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	Ten den, kdy Michael Leroux vzlétl ke svému poslednímu letu, bylo překrásné počasí. Tentokrát to nebyl hlídkový let, neboť měl přepravit vězně. K tomu účelu se zpravidla používaly dvoumotorové beechcrafty, které jsou prostornější a eskortovaný může být lépe střežen jedním povinným členem doprovodu. A navíc kromě pilota mohli být přítomni ještě další policisté. Zvlášť když se jednalo o nebezpečného vězně. Ale beechcraft na základně dnes nebyl. A letadla typu Grumman Goose nebo Bell 212 ve Fort Resolution nebyla vůbec. Michael tedy letěl se svým otterem na plovácích.

	– Zvládnete to? zeptal se seržant-major. – Doprovod budete mít až zpátky.

	– Doufám, usmál se Michael. – Je to uprchlý vězeň, nebo zlodějíček, nebo trojnásobný vrah?

	– Hlavně aby se během letu nestal čtyřnásobným vrahem. Bude spoután a v každém případě s vámi zpátky někdo poletí. Neměl byste mít žádné potíže.

	– Okay, majore. Kde si ho vyzvednu?

	– V Sand Hills. S mezipřistáním v Baker Lake, kde doplníte palivo.

	– Nebylo by jednodušší, kdyby ho přivezli odtamtud?

	– Bylo, připustil major. – Ale letový provoz v Baker Lake je zrušen a letiště slouží jen jako zásobárna a radiostanice. Tam je to asi dvanáct set kilometrů, zpátky s tou zastávkou v Sand Hills o něco málo víc.

	– Téměř na doraz.

	– Jo, potvrdil seržant-major. – Proto tam letíte vy.

	Michael vyšel z kanceláře. Modrožlutý jednomotorový otter s třílistou vrtulí se leskl v ranním slunci. Bude mi svítit přímo do očí, pomyslel si a zamířil pro prolet neboli předpověď počasí. Na dopoledne byla velice slibná.

	Pro obě mezipřistání i pro celou oblast, kudy vede jeho letová trasa; směr a síla větru ve výšce 300 až 400 metrů, ve které poletí, rovněž. Předpokládaná možnost změny: odpoledne mlha, možnost tvoření Ns až Sc, déšť. 

	Pomalu šel k letounu.

	Na břehu na něj čekal mechanik ve člunu. Objeli podél trupu, kryty motoru byly zajištěné, kování vrtule nemělo nikde žádný defekt, nosníky plováků i plováky v pořádku, náběžné hrany křídel nepoškozené, na konci křídla se mechanik natáhl k balančnímu křidélku. Pohybovalo se volně. Přehlédl odtahovou plochu křídla, výškové i směrové kormidlo – bez závady, pohyblivé na maximum.

	Michael otevřel kabinu.

	Nastartoval a zahříval motor při předepsaných 1 500 otáčkách na provozní teplotu, zkusil maximální otáčky, vyzkoušel nastavení listů vrtule a opět stáhl plyn.

	Otter CF-MPI 315 byl v pořádku.

	Podepsal mechanikovi přejímku do knihy a čekal, až odpojí lano, poutající letadlo ke břehu. Potom vyjel na jezero a nastavil stroj proti větru. Červené a zelené bóje mu po obou stranách označovaly ranvej.

	Ohlásil se letišti.

	– Okay. Povolení ke startu. Měj se.

	– Díky.

	Znovu automaticky přehlédl všechny ukazatele na panelu, uvědomil si, že vynechal poziční světla pro noční let, a jako nesčetněkrát předtím přidal motoru a plováky rozvířily vodu Velkého Otročího jezera. Vzápětí se vznesl a voda pod ním se uklidnila.

	Městečko na břehu se probouzelo do slunného a ještě teplého dne. Konec léta, blížil se podzim. Městečko s pěti sty obyvateli. Mezi nimi byla i Evelyna. Zítra mu skončí služba a budou opět tři dny spolu. Nastavil radiokompas na Baker Lake. Po levici mu zůstávalo jezero, v této části čeřené množstvím malých ostrůvků a ostrovů, po pravici se táhly nedohledné lesy Severozápadního teritoria. Lesy, které milovali. Evelyna i on. Které mu ji daly za ženu. Už se pod ním začínaly barvit podzimem. Odvěký cyklus v přírodě zahajoval své nejpestřejší období.

	Michael miloval tlumené valéry podzimu v okrové žluti a temně zelené, fialová vřesoviště, rudé listí javorů. Ty všechny barvy teď pod ním pluly jako veliká nádherná paleta kanadských lesů.

	Fort Resolution. Vždycky mu vyskočilo do myšlenek jeho původní indiánské jméno – Deninu Kue. Ostrov Kanadských Losů. Jistě to byl tehdy výstižný název. Domorodci spolu ještě dnes mluví jazykem Čipevajů a při zvuku píšťal, ohlašujících poledne, se ozve sborové vytí desítek tažných psů, čekajících ve stanicích při okraji na zimní sezonu.

	Na obzoru vyskočil Snowdrift a zakrátko i Reliance. Ohlásil se.

	– Okay, ozvalo se do sluchátek. – Na nebi kromě tebe nikdo jiný. Příjemný let!

	Hned nato pod ním zmizely vody Velkého Otročího jezera a zůstaly jen lesy. Hluboké, krásné lesy severní Kanady, sem tam přerušené jezery jako velikými oky, jimiž se dívá zem na svět nad sebou. Let byl klidný, stroj pracoval bez závad, pravidelně, ručičky ukazatelů zůstávaly v zeleném rozmezí povolených tolerancí.

	

	V Baker Lake neznal Michael nikoho. Na bývalém letišti byli teď posádkou jen čtyři muži; ani jeden z nich nebyl letec. Když dosedl na vodu jezera, bylo bezmála poledne.

	– Nějaké problémy cestou? zeptal se velitel, štábní seržant Joel Moss.

	– Naštěstí žádné. Co by se stalo, kdyby byly? nadhodil Michael.

	Velitel se usmál.

	– Tamhle Steve by se na to podíval.

	– Proč vás zrušili?

	– Nedostatek letadel. A taky personálu. Dost pilotů odešlo a lítá u společností.

	– Víc si vydělají, co?

	– Vždyť víte, pokrčil rameny. 

	– A vy?

	– Já už mám dolítáno. Už pár let, usmál se opět. Ale nebylo v tom úsměvu nic trpkého ani nostalgického. Jenom konstatoval skutečnost, se kterou vždycky počítal. Teď nastala a bylo to tak v pořádku.

	– Letíte do Sand Hills, co?

	– Musím doplnit nádrže až na doraz, přikývl Michael.

	– I tak abyste raději nezabloudil.

	– To by bylo opravdu nejlepší, souhlasil Michael.

	U letadla teď pracovali všichni tři zbylí muži. Mechanik Steve byl civilní zaměstnanec, ostatní dva měli na rukávu odznak pomocné služby. Michael si pomyslil, že vzdor uniformám jsou vlastně všichni už v civilu, protože letiště bylo zrušeno a sloužilo jen jako doplňovací stanice pohonných hmot.

	Naplnili nádrže a Michael zkontroloval stav oleje.

	Potom šli na oběd.

	Baker Lake bylo větší než Fort Resolution, dokonce dvakrát tak veliké, ale leželo i se svým jezerem ve vnitrozemí. Na první pohled se lišilo od Fort Resolution. Michael sice nedovedl určit čím, ale cítil to. Zmínil se o tom Joelovi.

	– Většinou tu žijí karibští Inuitové a ti si zachovávají své zvyky. Baker Lake je hodně stranou od pobřežních komunit a obyvatelstvo se jen velmi málo mísí. Historie Inuitů je samá legenda, říkal Joel. – Život se tu stále řídí původními mytologickými rituály z dob, kdy se stáda karibú počítala na desetitisíce. No – to by bylo dlouhé vyprávění a vás by jistě nezajímalo.

	Michaela by sice zajímalo, ale nebyl si jist, kolik toho Joel Moss o zdejších Indiánech a jejich zvycích ví, a tak ho nechtěl uvádět do rozpaků.

	Obědvali v Iglu. Krátce, neboť Michael měl před sebou ještě dlouhý let.

	Jezero bylo dlouhé a široké. Plováky na něm našlehal bílou pěnu, vznesl se a zamával na pozdrav čtyřem osamělým postavičkám, které za ním vzhlížely k obloze, a zamířil na severozápad.

	

	Sand Hills. Pár srubů, pár domků, krátké, úzké jezírko. Sotva stačilo pro Michaelova ottera. Na břehu ho očekával desátník druhé třídy Chas Rubenfeld.

	– Vítám vás, řekl stručně, když si ho přitáhl dlouhým lanem z lodě. – Letiště tu není, ale pro vás tohle určitě stačí.

	– Myslíte jezero?

	– Co jinýho?

	– Musel bych vzít zavděk i kratším, ohlédl se Michael. Desátník byl mladý, tak kolem pětadvaceti let.

	– Stanice tu není. Chytili jsme ho tady v lesích a museli bychom se s ním vláčet pěšky do Baker Lake nebo do Wager Bay. Tak jste to tentokrát odnesl vy.

	– Co provedl?

	– Zabil nebo zavraždil, podíval se mu Chas do očí.

	Michael mu ten pohled vrátil. Zdálo se mu, že ho desátník degraduje na člověka, který se vozí v letadle, zatímco on se plahočí teritoriem a musí chytat lidi, kteří zabíjejí nebo vraždí. Celé týdny pronásleduje, hledá a pátrá a stopuje a také zneškodňuje člověka, spí na zemi a někdy možná trochu hladoví, a Michael si pak toho lidského zatracence naloží do letadla a za pár hodin ho předá do městského vězení.

	Trochu mu dával za pravdu.

	Jenže desátníkův pohled vyjadřoval i varování. Zabil nebo zavraždil.

	– Kde je? zeptal se krátce.

	– V jednom domku tady, pokynul hlavou desátník. – Ale je tu jeden zádrhel.

	– Ale?

	– Měl s vámi letět Alan jako doprovod. Ale v lesích nahoře na někoho spadl strom. Musel tam jít. Vezmete ho sám? zastavil se s otázkou v očích.

	– Je to proti předpisům, odpověděl Michael.

	– Znám je. Ale ptal jsem se vás, jestli s ním poletíte sám, a já zatím pomůžu Alanovi s tím zraněným, nebo tady spolu na něj budeme čekat.

	To bylo nesnadné rozhodování. Neobával se ani tak vězně, ale v tomhle ohledu byly předpisy velice striktní. Spojit se odtud se základnou nemohl. Musel to rozhodnout sám. Na druhé straně ovšem podmínky tady na severu nebyly podmínkami někde v jižních provinciích. Tady členové hlídek museli obvykle plnit úkoly, o kterých se jim ve škole ani nesnilo. Museli si vždycky vědět rady. A museli si umět pomoci v jakékoliv situaci, před kterou byli postaveni. A museli rozhodnout dobře a rychle.

	– Vezmu ho, řekl po krátkém rozmýšlení Michael a vykročil k domku.

	– Myslím, že se nemusíte ničeho obávat. Přivážu ho na sedačku.

	Michael přikývl. Příliš se mu to nelíbilo, ale zřejmě se nedalo nic jiného dělat. Předpisy zase jednou přijdou zkrátka.

	Došli k zděnému domku. Chas odemkl a zamířil do sklepa.

	– Není tam okno a na dveřích je zvenčí závora. Dlouho neoholený, dlouho nestříhaný, zřejmě týdny

	nemytý, ležel tam na podlaze. Dali mu najíst? Díval se na ně lhostejně.

	– Vstaň! pokynul mu desátník.

	Uposlechl beze slova. A dost ochotně. Vypadalo to, že už se přesvědčil, že není dobré odporovat. Svědčila o tom bezvládně visící levá ruka a oteklina na tváři. Vábně nevyhlížel v žádném případě.

	– Poletím hned, oznámil Michael. – Kvečeru se pravděpodobně zhorší počasí.

	Desátník přikývl a vyvedl vězně. Svázal mu ruce za zády, zajatec sykl bolestí, když mu poutal levou ruku. Také trochu kulhal. Apaticky šel před nimi, nerozhlížel se, díval se na zem. Michael podepsal předávací protokol a převzal záznam výslechu a nějaké fotografie. Vkročili na primitivní pier z klád, pobitý prkny, k němuž byl připoután stroj. Do kabiny nastoupil nejdřív Michael, potom vězeň a nakonec Chas.

	Počasí bylo stále pěkné. Téměř bezvětří, alespoň tady na zemi. Jezero se bezmála ani nečeřilo. Slunce se začínalo klonit k západu a Michaelovi bude zase svítit do očí. Lesy kolem voněly. Mezi domky se pohybovalo pár postav. Lhostejně i zvědavě. Tady letadlo příliš často nepřistávalo. Každý věděl, proč tu dneska je.

	– Jak jste ho chytili? zeptal se, zatímco Chas přivazoval vězně na sedačku pro druhého pilota.

	– Dost obtížně, odpověděl. – Ale už jsme o něm věděli. Je to asi dva měsíce, co našli mrtvýho Terrence Smithe. Traper, a taky žádnej svatoušek. Buď se pohádali, nebo si tenhle na něho počíhal. V každým případě když našli Terrence, tak u sebe neměl ani dolar. Když jsme ovšem chytili tohohle, tak ten taky ne. Možná nic nebylo a možná to taky někde schoval. Tvrdí, že ho Terrence napadl. Je to možný. Potíž je v tom, že by Terrence tvrdil to samý o něm. Na místě to už nešlo nijak zjistit.

	– Jak víte, že to byl tady ten? pohodil Michael hlavou k vězni.

	– Pár lidí ho vidělo v okolí chaty…

	– A to vám stačilo?

	[image: Image]– Nestačilo. Když jsme ho tam přivedli, to už Terrence vypadal hodně nevábně, tak se přiznal. Prý ho Terrence napadl, a tak vytáhl nůž.

	– Co se v takovém případě dělá s mrtvým?

	– Pochová se. Předtím byl u něj coroner a potvrdil, že zemřel v důsledku bodné rány do prsou. Nůž máte v balíčku s fotomateriálem a výslechy.

	– Stává se tu něco podobného často?

	– Naštěstí ne. Spíš nějaká nemoc, zranění, nehoda, rvačka. Taky sem tam někdo něco ukradne nebo vyloupí…

	– …a sem tam na někoho padne strom, doplnil Michael s humorem. Prvotní hodnocení bylo z obou stran zapomenuto. Každý něco dělá.

	Vězeň byl připoután. Michael usedl na své místo. Motor ještě ani nestačil vychladnout.

	– Buďte opatrný, řekl mu na cestu desátník a myslel to vážně. – Jednoho už zabil, pokračoval, – a pak už je to těmhle lidem tak trochu jedno. A souzen bude spíš za vraždu než za zabití v sebeobraně. Nemá co ztratit.

	– Díky, pokynul mu Michael a nastartoval. Letadlo se rozběhlo po hladině jako tmavomodrá labuť se žlutými křídly a vzneslo se nepříliš daleko od konce jezera do oblak, která začala pokrývat oblohu. Nabral výšku, vyrovnal stroj a ohlédl se po svém spolucestujícím. Měl zavřené oči a na sedačce spočíval bez hnutí. Asi spal. Nebylo se co divit. Vypadal velice zbědované. Zřetelně čpěl špínou. Michael se obrátil zpátky k přístrojům.

	Let pokračoval bez závad. Pokusil se získat spojení, ale byl ještě příliš daleko. Někde vpravo na severu bylo území Královny Maud, ptačí rezervace, pod ním nekonečné lesy, před ním obzor. Obzor, který miloval, obzor z pruhu modravé oblohy a modravých lesů, z nebe a země, pohupující se s každým pohybem řídicí páky letounu, obzor, který…

	– Je načase, abys to tady někde shodil na zem, uslyšel vedle sebe a jeho krku se dotkl ostrý nůž.

	„Buďte opatrný,“ vzpomněl si nelogicky na poslední slova desátníka ze Sand Hills. Nelogicky a hlavně pozdě. Neboť ostří nože na kůži neodbytně naznačovalo, že mu teď nastanou velice nepříjemné chvíle.

	– A nepokoušej se vo nějakej fígl. Já sice lítat neumím, ale nesáhneš tady na nic, co by na nás mohlo upozornit. Je ti to jasný? Cítil, jak nůž přilehl ke kůži tak, že ji protlačoval do svalu. Zároveň ucítil, jak mu vězeň strhává z uší sluchátka s mikrofonem, a zahlédl, jak je zahodil na podlážku.

	– Ty už potřebovat taky nebudeš, dodal a pro jistotu je rozdrtil podpatkem.

	– Tady nikde přistát nemůžu, upozornil ho Michael. – Podívejte se dolů!

	– Dole to znám až moc dobře. Ale přistát budeš muset tak jako tak. Jenže jinde, než jsi měl v úmyslu.

	Michael přelétl očima ukazatele na palubní desce. S letadlem bylo všechno v pořádku. Stále cítil bodavý tlak nože na krku.

	– Otoč to na sever. Tam vím o místu, kde přistaneš docela dobře.

	Michael stočil stroj poslušně doprava a horečně přemýšlel. Trochu nabrat výšku, pomalu přitáhnout řídicí páku k sobě a potom na plný plyn střemhlav dolů a nahoru, aby se vězňovi odkrvil mozek. A hlavně aby dostal z krku ten nůž.

	– Jezero musí být aspoň tři sta čtyři sta metrů dlouhý. Jinak se rozbijem o břeh.

	– S žádným jezerem nepočítej. To by nás objevili za půl dne a já bych na tom byl stejně jako teď.

	– Neblázněte! Místo podvozku mám plováky. Jak se dotknu země, tak se převrátíme.

	Tak docela pravda to nebyla. Plováky by sice urval, ale stroj by zůstal sedět. Pamatoval si velice dobře, jak Harris zadřel motor, urval plováky i s nosníky, ale ani jemu, ani stroji se nic nestalo.

	– To už bude tvoje starost. Ale nevím, proč bys nemoh přistát stejně tak dobře na louce jako na vodě.

	Koberec lesů pod nimi byl teď nepřerušený. Co by se stalo, kdyby objevil jezero a šel na přistání? Jak se dostal z pout? Kde přišel k noži? Měl jsem přeci jenom počkat na toho Alana, i kdyby to mělo trvat čtrnáct dnů. Strom nestrom, vězeň nevězen. Výškoměr teď ukazoval 800 m, ale už lízal mraky. Snažil se co nejvíc nabrat výšku, ale opět ucítil, jak mu nůž tence proniká kůží.

	– Dolů! Dolů! Já sice řídit nedovedu, ale to je pro tebe jediná naděje. Jasný?

	Samozřejmě že to bylo Michaelovi jasné. Velice jasné. Pokud se ho nezbaví tady, tak na zemi za sebou určitě nezanechá žádného svědka. A měl v ruce nůž. A uměl s ním zacházet. Zabil jím Terrence Smithe.

	Teď se ocitli úplně v mracích.

	– Řek jsem dolů! zareagoval vězeň téměř nepříčetně na setmělou kabinu.

	Devět set padesát metrů.

	Motor se rozeřval na plné obrátky a Michael strhl stroj prudce dolů. Vězeň nebyl přikurtován a náhlé přetížení ho přitisklo do sedačky. Nůž se Michaelovi odchýlil od krku. Prudce klesali, ale s hrůzou si uvědomil, že zůstávají stále v mracích. Prudkým pohybem hrany dlaně se ohnal po ruce s nožem. Vzápětí kovové ostří zazvonilo o vodicí lištu sedačky. Odtáhl nohu z pedálu bočního křídla a přisunul si nůž pod sebe. Zároveň zavadil pohledem o výškoměr. Sto padesát metrů.

	Prudce zatáhl za řídicí páku, ale vzápětí ucítil, jak plováky drhnou o vrcholky stromů. Pochopitelně. Při tak rychlém sestupu se výškoměr opožďuje a tak těsně nad zemí už stejně neukazuje přesně. Prudce zvedl výšková kormidla, ale už bylo pozdě. Plováky se zapletly do korun stromů. Do hluku motoru se mísilo lámání a praskání větví, pak zaslechl, jak se o trup letadla tře jehličí. A pak se stalo, čeho se obával. Plováky se pevně zachytily, letadlo se prudce zbrzdilo a obrátilo nosem k zemi. Řítilo se dolů mezi stromy. Snad se nepoškodí AMBO a začne po nárazu vysílat signály o jeho poloze. Ještě stačil vypnout motor. Letadlo dopadlo do kamenitého řečiště a narazilo na velký balvan.

	

	★★★

	Na letišti ve Fort Resolution byli tak přibližně od pěti hodin odpoledne zvědavi, kdy se Michael vrátí. Od šesti hodin už byli znepokojeni, proč se nevrací. Od sedmi se pak začali pídit po tom, která stanice nebo které letiště v okolí zachytilo zprávu o letadle, imatrikulační číslo CF MPI 315, seržanta Michaela Lerouxe od 8. brigády 17. letecké divize, dislokované ve Fort Resolution. Odevšad přicházely záporné odpovědi.

	Přes retranslační stanice se spojili s bývalou letištní základnou v Baker Lake.

	– Doplnil zásoby pohonných hmot na maximum a podle letového plánu odstartoval v 13.32 do Sand Hills.

	– Jaké tam máte počasí?

	– Když odlétal, tak bylo pěkně. Teď je to trochu horší. Nízký mraky, řekl bych tak Cu až Cb, a mlha.

	– Můžete se spojit s někým v Sand Hills?

	– V každým případě se o to mužem pokusit. Ale není tam stanice. Museli by nás zachytit na svoje osobní vysílačky. Co se děje?

	– Letadlo se ještě nevrátilo.

	– Okay. Pokusíme se.

	Posádka letiště ve Fort Resolution se skládala ze dvou pilotů, dvou mechaniků, jednoho telegrafisty a seržanta-majora Johna de Roberta, který tomu všemu velel a který také leckdy zaskakoval za kteroukoliv specializaci, s výjimkou úklidu, pro který měli pomocnou sílu či vlastně síly z řad indiánského obyvatelstva. Také musíme uvést, že se tato posádka ve službě střídala. Tedy střídali se piloti a mechanici. Telegrafista měl službu stále a velitel rovněž. Teď právě nedělali nic. Seděli všichni u telegrafisty a čekali, až se odněkud ozve Michael Leroux.

	Michael Leroux se však neozýval.

	V krizových situacích – a John de Roberto se obával, že jedna z nich právě nastává – se zbylí členové posádky povolávali spěšně do služby.

	V ještě krizovějších situacích – John de Roberto byl přesvědčen, že nenastane – by si musel vyžádat pomoc od nadřízené složky. V tomto případě velitelství letecké divize.

	– Ta mašina byla v naprosto bezvadným stavu a přesně podle instrukčních pokynů prošla těsně před letem všemi kontrolami, odpověděl mechanik na nevyřčenou otázku.

	– Jste si tím úplně jistý? zeptal se teď velitel.

	– Naprosto, potvrdil znovu Steve Wander.

	– Počasí nad celou oblastí bylo výjimečně příznivé. Kazit se začalo, až když měl být dávno zpátky.

	– Paliva měl habaděj a pilot jako Michael nemůže zabloudit tak, aby mu došlo.

	– A aby se neozval na tísňové frekvenci.

	Teď už vlastně nebylo co říct. Ale všichni mysleli na jedno. První promluvil velitel.

	– Převážel vězně.

	– Ale s doprovodem.

	– Doufejme, že se spolehlivým, poznamenal de Roberto a obrátil se k mechanikovi. – Připravte Harrisovi druhého ottera. A vy, otočil hlavu k telegrafistovi, – zavolejte Harrisovi, ať přijde ihned na letiště. Poletí po jeho trase. Nízko, aby ho mohl slyšet a použít signální pistoli. V každém případě bude vědět, že po něm pátráme. Ať letí přímo do Sand Hills a na místě zjistí, jak vypadal odlet a kdo s ním letěl jako doprovod.

	– Mám zavolat Evelyně? zeptal se telegrafista. 

	Chvilku bylo ticho. – Zatím ne, rozhodl velitel. – Nic vlastně nevíme a nač jí kazit spánek.

	

	Evelyna samozřejmě ještě dávno nespala. Byla sama. Michael slouží až do zítřejšího večera a jistě zavolá. Pokud nebude právě ve vzduchu.

	Bydleli v malém řadovém domku s jedním patrem, který patřil letecké divizi. Uvolňoval se vždycky při přeložení nebo odchodu do důchodu nebo jiné příležitosti. Také ovšem při úmrtí. Ale tento důvod v jejích dvaceti letech neměl v myšlenkách dosud žádné místo. Bydleli v něm sami. Bůh jim dosud nepožehnal. Jistěže budou mít děti. Tak tedy později. Evelyně to nedělalo žádné starosti. Měla před sebou ještě tolik času.

	Teď právě žehlila a dívala se přitom na televizi. Většinu prádla ze sušáku rovnou uklízela, jen osobní prádlo žehlila, aby bylo měkčí a také – no prostě, aby bylo vyžehlené.

	Do této pohody zazvonila u dveří Laura Harrisová.

	Laura, manželka pilota stejné třídy a stejné hodnosti, jakou měl Michael, si stále ještě na rozdíl od Evelyny nemohla zvyknout na ty tři dny služby, ve kterých byla s manželem ve styku pouze telefonickém.

	– Patrick musel před chvílí na letiště, a tak jsem na chvilku zaskočila.

	– Pojď dál, nechala Evelyna otevřené dveře a volala přes rameno, – mám rozpálenou žehličku.

	Návštěvu přivítala neutrálně. Samotu snášela Evelyna odjakživa dobře, spíš ji vyhledávala, než aby se jí vyhýbala, a samota sdílená s Michaelem jí vyhovovala přímo báječně.

	– Na co se díváš? zavadila Laura očima o obrazovku a zasvěceně dodala, – jo, Dream West. Já to sleduju laky. Poslyš, že ten Chamberlain hraje Frémneta báječně, co? To už Alice Krigeová se mi tak nelíbí. Jenže sama u toho nikdy moc dlouho nevydržím. Radši jdu spát, aby byl zase další den pryč. Co Michael?

	– Nevím. Ještě nevolal.

	– Nezavoláš mu?

	– Proč? Až bude mít čas, tak zavolá sám.

	– Dobrá, zavrtěla se Laura. – Myslela jsem, jestli neví, proč musel Patrick na letiště.

	– To ti snad může být jedno, ne? Když už je stejně pryč. Asi je Michael ve vzduchu a potřebovali obsadit nějakou zvláštní akci. Jejich čtverec znáš a nikam dál nelétají. Dáš si kávu? Nebo něco jiného?

	– Asi tu kávu. Sice po ní budu špatně usínat, ale zase si na ní u tebe pochutnám. Jak ji vlastně děláš? Už mockrát jsem se tě na to chtěla zeptat.

	– Mmhmmm, usmála se Evelyna. – To jsem se naučila od táty. Vždycky říkal, že káva se musí vařit s láskou. Nebo když ne s láskou, tak to aspoň musí být obřad. Káva se musí vychutnat, a ne zhltnout někde za pochodu nebo při nějaké jiné práci. Že musí mít svůj čas a že to musí být čas věnovaný jenom jí.

	– To přestaneš žehlit a vypneš televizi, co? rozesmála se Laura.

	– Samozřejmě, usmála se i Evelyna a vypnula televizi. A žehličku.

	Když Laura odcházela, byla už noc. Nebesa byla zahalena do mraků, ale místy se už začínaly trhat a těmi rozparky jiskřily hvězdy. Teplá noc, do níž voněl podzim. Někde blízko zavyl pes a několik dalších se k němu připojilo. Pomalu utichali. Laura měla celý večer co povídat, a když se konečně zvedla od kávy, Evelyna si nechtěně oddychla.

	

	Ani ráno nebylo nijak nadějné. Oba členové Královské kanadské jízdní policie v Sand Hills byli někde v terénu, někoho prý porazil strom a je vážně zraněn. Pokud stačil Harris zjistit, tak víc jich momentálně v prostoru kolem Sand Hills nebylo, a to by tedy znamenalo, že Michael odletěl s vězněm bez doprovodu. Nebo nejvýš s civilním doprovodem. Harris proletěl Michaelovou předepsanou trasou na nejnižší možné obrátky motoru, ale žádný nouzový signál nikde nespatřil. Měl zapojenou i soukromou vysílačku, takže mohl zachytit při troše štěstí Michaelovu; kdyby bylo vyřazeno tísňové volání a vysílačka v letadle.

	Harris se ozval přes Baker Lake mateřskému letišti a de Roberto rozhodl, aby vyčkal návratu obou policistů. – Myslím, že je načase, abychom uvědomili Evelynu, řekl potom.

	Moc toho tu noc nikdo z nich nenaspal. Teď už bylo každému jasné, že se něco stalo. Něco. Letadlo nezmizí z oblohy jen tak. Všichni mysleli na vězně. Bud ho donutil letět někam jinam, ale to už by se ozval. Nebo by se ohlásil z letiště, kde přistál.

	Zbývala havárie.

	Havárie nebo nouzové přistání na nějakém odlehlém jezeře. Rozhodně ne dobrovolné. Ale to by se ohlásil. A tísňové volání přes družici by zcela určitě někde zachytili. Na pevnině nebo na lodích.

	Ano, bylo načase uvědomit Evelynu. V tom měl seržant-major pravdu. Teď ještě rozhodnout, kdo by jí to měl říct. Nakonec tam šel sám de Roberto.

	Už také pomalu dosluhoval. Létal za druhé světové války jako praporčík 6. stíhací eskadry, dost vážně zraněn přistál na palubě Enterprise. Odtud ho odvezli rovnou do nemocnice, kde strávil šest měsíců, než mohl znovu nastoupit k svému útvaru.

	Midway.

	Odtamtud nechodili nikomu nic vyřizovat. Odtamtud jenom odesílali strohé zprávy, kdo je pohřešován a také kdo padl v boji za vlast. I když pobřežní cataliny pátraly po pohřešovaných kamarádech stejně zoufale, jako oni budou teď pátrat po Michaelovi. Do jaké míry asi bylo útěchou rodině, že se jejich syn nebo manžel nebo otec nezabil, nehavaroval, nezemřel na zranění, ale padl za vlast. On sám zůstal za vlast naživu. I když to tenkrát v té nemocnici nevypadalo příliš nadějně.

	Zaparkoval před Michaelovým domkem. Bylo svěží ráno. Na domek dopadalo šikmo slunce a pokládalo na něj dlouhé stíny.

	– Hi, Evelyno! zavolal namísto zazvonění.

	– Hi, Johne, ozvalo se uvnitř domku a pak se otevřely dveře.

	– Jedete Michaelovi pro snídani?

	– To by tak ještě scházelo, přijal její tón. – Teď když nám zpronevěřil letadlo.

	– Zpronevěřil letadlo? Tak než si to rozmyslí, tak si půjčte jeho cessnu. Abyste nebyli tak škodní.

	– To se vám lehko řekne, půjčte si jeho cessnu. Možná si ji budeme muset vzít na protiúčet. Je totiž docela možný, že toho ottera při tom tak trochu rozbil.

	– Neříkejte mi, že Michael havaroval, namítla a její veselý důvěřivý tón jen docela nepatrně zavibroval.

	– To neříkám, odpověděl jí pokojně John, – ale od včerejšího večera o něm nevíme.

	– Třeba se mě chtěl zbavit a pokusil se uprchnout. Ale buďte klidný, Johne, já vám ho přivedu zpátky.

	– Převážel ze Sand Hills vězně, Evelyno, řekl de Roberto vážně. – Zatím nevíme, kdo s nimi ještě letěl.

	– Jistě by si s ním dokázali poradit.

	– V to všichni doufáme. Ale někdy si člověk může jen těžko poradit s nožem nebo namířenou pistolí. Zvlášť když přitom drží řídicí páku letadla. A je tři sta metrů nad zemí.

	– Co se vlastně stalo, Johne? zvážněla teď také, ale nedávala najevo neklid. Tím méně aby se snad vyděsila.

	– Zatím víme jen to, že včera odpoledne kolem páté měl přistát na našem letišti. S eskortovaným vězněm. Víme také, že v Baker Lake natankoval dostatek pohonných hmot a v 1.32 p. m., odstartoval do Sand Hills. Od té doby o něm nevíme nic. Harris je teď v Sand Hills a vyšetřuje další podrobnosti.

	– Možná musel někde nouzově přistát.

	– V takovém případě podá pilot tísňovým voláním ihned zprávu. A jak víte, na to volání se nemůže nikdo jiný napojit.

	– Možná nefunguje baterie.

	– Baterie nefunguje jenom v tom případě, když je rozbitá.

	– Michaelovi se nemohlo nic stát, vynesla poslední argument.

	– Kéž by Bůh dal a měla jste pravdu.

	– Určitě mám pravdu.

	Doopravdy jí vůbec nepřišlo na mysl, že by se Michaelovi mohlo něco stát. Žádný stroj není tak dokonalý, aby na něm nemohla vzniknout nějaká porucha. U letadla přece stačí tak málo. To už věděla. U automobilu je to neskonale jednodušší. Když je něco porouchané, zůstanu stát na silnici. Musel tedy nouzově přistát. Poškozené olejové potrubí, přerušený přívod benzinu, elektrické zapalování. S tím vším by si Michael jistě poradil. A není válka, aby ho nějaký nepřítel sestřelil. A i když se lesy na východ od Velkého Otročího jezera právě nehemží lidmi, tak docela bez života také nejsou.

	Někdo by ho musel objevit.

	Někdo ho objeví.

	Jsou věci, které se zdají nepochopitelné a potom se nakonec vysvětlí velice prostě a jednoduše. A všichni se divíme, že jsme na to hned nepřišli. Že nás to nenapadlo.

	Vyvětrala, poklidila, odjela na nákup.

	Když se vrátila, rozdělila ho mezi lednici, mrazák a domácí bar a dala stranou potraviny, z kterých připraví pro Michaela a pro sebe večeři. Ale potom náhle vyběhla z domku, nasedla do vozu a jela na letiště.

	

	Harris se vrátil na základnu a John de Roberto uvědomil divizi. Slíbili vrtulník, a bude-li zapotřebí, ještě jedno letadlo.

	– Mluvil jste s nimi?

	– Ano, přikývl Patrick Harris. – Letěl s ním sám.

	– Jak to?

	– Byli tam jen oni dva. Jeden musel nahoru do lesů k nějakému neštěstí, a tak měl Michael na vybranou; čekat, nebo s ním letět sám.

	A čekat by musel nejmíň týden.

	– To je ovšem proti předpisům, konstatoval velitel suše.

	Harris se na něj podíval.

	– Co byste dělal na jeho místě? zeptal se.

	– Jednal bych podle předpisů, ujistil ho de Roberto. 

	Harris si o té odpovědi myslel své.

	Za dvě hodiny přiletěl vrtulník. Všichni se sklonili nad mapou.

	– Nemáme nejmenší tušení, kam až doletěl. Je nejvýš nepravděpodobné, že by se od trasy odchýlil hned na začátku letu.

	– No, dobrovolně jistě ne, ale co když se letadla zmocnil ten vězeň a ví něco o létání. Tak jsou teď bůhvíkde.

	– No, bůhvíkde být nemůžou. I s plnými nádržemi a při nejúspornějším režimu mohli uletět tak 1 500 kilometrů.

	– 1 500 kilometrů je dost daleko.

	– Ale Michael by o sobě v každém případě nějakým způsobem podal zprávu.

	– Kdyby byl naživu, tak jistě.

	V tom okamžiku vešla do kanceláře velitele Evelyna. Na přistávací ploše viděla neznámý vrtulník, a tak jí bylo okamžitě jasné, proč tady je. Michael se tedy ještě neozval. Ale ani to ji nijak zvlášť neznepokojilo. Michaelovi se prostě nemohlo nic stát. Bylo jí trochu divné, že ostatní to nechápou.

	Všichni se k ní obrátili.

	Všichni také naráz zmlkli.

	Jediný, kdo ji neznal, byl pilot vrtulníku. Ale ani na okamžik nezapochyboval o tom, koho má před sebou.

	– Hi, zvolal první Harris.

	– Jak vidím, tak vám ještě stále uniká, konstatovala.

	– Už dlouho nebude. Seznamte se tady s Thomasem Haliganem. Do večera o něm budeme vědět.

	Že je to pilot vrtulníku, poznala na první pohled. Usmál se na ni a slíbil: – U soudu vám dosvědčím, že se bez rozloučení vzdálil od stolu i od lože.

	– Ještě rád se k obojímu vrátí, usmála se na něj.

	Měl hnědé, důvěřivé oči a jiskřil v nich smích. Kombinéza se znakem letectva RCMP, s královskou korunkou a křidélky, mu velice slušela.

	– Já jsem přesvědčen, že havaroval, řekl John de Roberto do nastalého ticha a obrátil se k Evelyně. – Promiň! Pokud by musel změnit kurz, musel už stejně dávno přistát. A přistát mohl zase jenom na nějaké větší vodě. V letadle je zabudován družicový systém přenosu informací a ten by spolehlivě oznámil místo, kde jsou. A teď dál. I kdyby s tím někde praštil, tak se spínač při nárazu převyšujícím 12 G automaticky zapne a vysílá přes družici signál. Z toho všeho mi bohužel vychází, že buď systém někdo vypnul či spíš rozbil, anebo byl náraz natolik silný a nešťastný, že se systém poškodil tak, že nemohl vyslat signál.

	– Měl padák? zeptal se Thomas Haligan.

	– Měl, přikývl mechanik, – ovšem při výšce tři sta metrů, a to nevíme, co se v letadle stalo, ohlédl se na Evelynu, – takže ta výška mohla být ještě menší, a to už by mu moc platný nebyl.

	– No, obrátil se de Roberto k Thomasovi, – jeho trasu znáte, proleťte ji s obvyklým rozptylem a uvidíme. Věnujte pozornost hlavně ohořelým stromům, čerstvým průrvám v porostu a tak. Harris poletí s vámi.

	– Samozřejmě, přikývl Harris. – Thomas Michaela nezná a mohl by zachránit někoho jinýho.

	– Okay, řekl velitel studeně a vyšel z kanceláře.

	– Docela jistě ho objevíme, obrátil se Harris k Evelyně. – Kanada není koneckonců zase tak velká, aby se v ní mohl ztratit člověk, jako je Michael.

	– Řekněte mu, že k večeři bude steak se smetanou, usmála se na něj.

	Pak tu náhle zůstala sama. Harris se šel převléknout, Thomas vyšel ke stroji, mechanik se odloudal. Telegrafista si nasadil sluchátka.

	Pomalu vyšla.
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	Také dnes bylo pěkné počasí. Teplé, slunné, mírné, vyvolávalo v duši pohodu. Podívala se na obzor, kde lesy kreslily roztřeseně okraj oblohy.

	Měla bych zase napsat tátovi, řekla si, nasedla do vozu a jela domů.

	Za deset minut odstartovali.

	

	★★★

	Je načase, abych se zase jednou podíval dolů. Přečetl si pár dopisů od Evelynky, které tam na mě jistě čekají, a odeslal jí ty, které jsem přes léto napsal. A taky abych nakoupil zásoby na zimu.

	V Yellowknife jsem ještě stále bydlel v domku po Bruce Gilchristovi. Copak asi dělá? Domek po Fredu Murrayovi jsem tenkrát prodal tomu bláznivému páru z města. Doufám, že na svých procházkách nezmrzli a že jsou stále tak šťastní a spokojení, jako byli, když jsem jim ho předával.

	Tady nahoře ve srubu člověk hodně přemýšlí. A hodně vzpomíná. Někdy ty vzpomínky přicházejí z ohromné pohody těla i ducha, někdy jsou trochu jitřivější. Někdy jsou tak jitřivé, že se ptám, jestli jsem tu vlastně doopravdy spokojen. Ale hned si zase uvědomím, že ano. Že jsem tady spokojenější, než bych mohl být kdekoliv jinde. Tady je klid, jsem tu sám, co si udělám, to mám, co si neudělám, to nemám. Mé potřeby jsou velice malé a velice primitivní.

	A tak veliká samota tu zase taky není.

	Párkrát za léto, jednou dvakrát za zimu se tu zastaví nějaký lovec, tulák, možná štvanec a zase odchází. Také Indiáni se tu zastavují. A Indiánky. Už mě znají. Zdrží se – den, noc, dvě noci – a pak jdou zase dál.

	Ale někdy i ve chvílích největší pohody přicházejí náhle myšlenky. Neodbytné myšlenky, které mi nedovolují soustředit se na žádnou práci. Marně se je snažím vystopovat, marně se je snažím identifikovat.

	Pak odcházejí, ale zase se vracejí.

	Někdy se probouzím a v té chvíli, v tom krátkém okamžiku, kdy ještě nejsem úplně při vědomí, ale spánek už odchází, v tu chvíli cítím, že se probouzím daleko na jihu ve starém srubu nad Sosnovým potokem a jsem nevysvětlitelně šťastný. Spustím ruku dolů z pryčny, abych se dotkl hřbetu Eileen, a pak se mi vrátí vědomí. Vidím, že jsem tady na severu v Kanadě, není tu Eileen a není srub nad Sosnovým potokem. A vím náhle, že nad tímhle srubem se tyčí pohoří Mackenzie. A že tady je teď můj domov.

	Vlk už tu nebyl přes rok a jistě už nežije. Nezemřel tu se mnou jako lvice kdysi ve srubu u Sosnového potoka; patřil vždycky napůl své smečce, patřil napůl do divočiny, a ta v jeho posledních dnech převážila. Odešel zemřít někam do samoty; asi jako já.

	Tak sám tady nahoře mívám někdy myšlenky, asi cizí lidem ve městech, kteří jsou stále ve styku s jinými lidmi. Vlk chtěl být v těch posledních chvílích sám, nespočívat na podlaze srubu, nebýt obklopen jeho stěnami z klád, ale být na zemi, po které pobíhal.

	Vzpomínal také jako já?

	Na chvíle mládí, na družku, kterou jistě měl, na mláďata, která spolu vyvedli? Nevím, já si tím nejsem tak jist. Často jsem s vlkem trávil dlouhé dny a dlouhé noci. Myslím, že mi rozuměl. Proč bych tedy já nemohl rozumět jemu? Někdy jsem cítil, že spolu rozmlouváme. Ale zemřít odešel do své divočiny. Do svého domova, ve kterém se narodil.

	Jsem teď mnohem osamělejší.

	No jak jsem řekl, je zase načase podívat se dolů.

	Při svých řídkých návštěvách jsem vždycky jedl v Papa’s  restaurantu Paula Kerryho. Už jsme sice spolu dávno neobchodovali, neboť společnost Canadian Motor Coach Tours Ltd. mě pro „nevhodné“ jednání s turisty propustila krátce poté, co jsem jednoho z nich hodil z paluby Pierre de Saurel do Velkého Otročího jezera. Pokud si na to někdy vzpomenu, ještě teď si s uspokojením zamnu ruce. Alespoň v duchu. Byla to jedna z těch drobných čistých radostí, které mně dobrotivý Bůh tak svrchovaně popřál a ze kterých se dosud upřímně raduju.

	Papa’s restaurant ani Paul Kerry se vůbec nezměnili. Kerry měl stále ten obličej, nedovedl se ani smát, ani mračit, který byl prostě jednou provždy dán, ať jím samým háraly jakékoliv pocity. Ostříhán byl jako obvykle na ježka a zátylek měl jako zápasník ve volném stylu.

	Ani jeho restaurant se nijak nenachýlil věkem. Sem tam dostal nový nátěr uvnitř i zvenčí, sem tam do něj koupil novou židli, když mu ji nějaký rozložitější zákazník rozsedl, eventuálně když ji jednou žárlivý manžel rozbil o hlavu milence své ženy, kterou v Papa’s restaurantu nalezl v družném rozhovoru.

	Paul už teď žil úplně sám a velice spokojeně. Trochu ho podezírám, že jednu ze svých servírek tam má už nějak příliš dlouho na to, aby u tak protivnýho dědka vydržela jen tak, bez dalších projevů přízně. Ale to byla zajisté jen a jen jeho věc.

	Na Paulovi bylo od počátku pozoruhodné, že vydělával. To mně pochopitelně velice imponovalo. Konečně on musel vydělávat, neboť měl, jak víte, dceru, kterou provdal za majitele pohřebního ústavu. Mimochodem, měl jsem pravdu, když jsem jí předpověděl, že se budou mít dobře. Lidé v Yellowknife a okolí umírali docela pravidelně, téměř možno říci ochotně, a jim se dařilo čím dál líp. Paul se také snažil a nesympatického strávníka dovedl jediným biftekem přehrát svému zeti. Sám jsem toho byl jednou svědkem. Paul sice potom všude říkal, že ten host dostal infarkt, jenže já věděl své. Ale teď už jsem měl delší čas dojem, že Paul vede restauraci jenom proto, aby se nenudil, a ne aby vydělával peníze.

	Pro mne znamenalo jídlo u něj vždycky dobré a přátelské posezení a nepamatuji se, že bych si byl kdy nepochutnal. I když nad jeho kávou jsem k jeho velké a stálé nelibosti vždycky trochu krčil nos.

	Všechnu poštu, tedy převážně dopisy od Evelynky, mně přebíral on a jednou na jaře a jednou na podzim jsem si pro ni přijížděl. Postupem let jsem myslím zůstal kromě jeho dcery a zetě jediným hostem, při jehož příchodu se něco jako usmál.

	Já se na něj taky vždycky těšil.

	Jako právě teď.

	Vešel jsem, ale v lokále nebyl.

	Spatřila mě však ta jeho dlouhotrvající servírka, a tak se na mě zatím usmála ona.

	– Á, Nat. To je k nám návštěva. To bude mít Paul radost. Hned ho zavolám. Zmizela někde vzadu. No prosím. Vítala mě „u nás“ a že „Paul“ bude mít radost. Copak o to, radost měl. Byla vepsána v jeho širokém obličeji a v srdečném objetí.

	– Předpokládám, že máš po té cestě hlad.

	Chtěl jsem se sice zastavit někde na nějakém chutném a dobrém jídle, ale pak jsem si řekl…

	– Prosím tě. Po tom, co si vaříš ve srubu, by se ti po dobrým jídle udělalo špatně. Buď rád, že máš kamaráda, který umí vařit přesně pro tvůj žaludek. Já ho vezmu nahoru, řekl k servírce, – budeme jíst tam. Něco nám vyberte. A taky budeme mít žízeň.

	„U něj nahoře“ bylo v jeho kanceláři. Ani ta se za celá léta nijak nezměnila. Proč by se taky měla měnit kancelář? Stůl, psací stroj, registratury, nějaké židle. Na záclony jsem se nepamatoval, ale koberec byl docela jistě lýž jako na jaře.

	– Asi jsi zvědavej na korespondenci, co? Tak se v ní přehrab a já se pro jistotu podívám do kuchyně.

	Asi měl strach, aby nám nepřinesla stejný biftek, jaký tenkrát dostal ten člověk s údajným infarktem.

	Měl jsem tam šest dopisů od Evelynky, pěkně očíslovaných, jak postupně přicházely, a jeden z Cedar City a dva z Yellowknife. Prospekty a reklamní tiskoviny Paul moudře rovnou zahazoval.

	Dopisy od Evelynky byly dlouhé a krásné. Jen jsem je tak prolétl a uložil do kapsy, protože tady se mi nezdálo to pravé prostředí k jejich čtení. I když mi tu bylo dobře. Tedy uložil jsem jich do kapsy pět a ten poslední nechal na stole. Ten nejkratší. Ten jsem si přečetl hned na místě.

	

	Ahoj tati,

	doufám, že jsi živ (pamatuješ na svůj slib?) a zdráv a že mi teď někdy pošleš sadu dopisů, které jsi mi v létě napsal. Tady moc nového není. Až snad na to, že Michael už mě má pravděpodobně dost a pokusil se zmizet. Bohužel i s letadlem a jedním vězněm, kterého převážel. Zatím po něm pátrali ze vzduchu, ale bezvýsledně. Musím si ho najít sama. Samozřejmě po zemi. Nedělej si o nás starosti, Michaelovi se nemohlo nic stát. Ty se mně jistě nebudeš smát. Je někde v úzkých a potřebuje mě. Tak jdu.

	Ozvu se Ti, jak to jen bude možné. A pamatuj! Slíbils, že mi nikdy neumřeš.

	Líbá tě Tvá Evelynka.

	

	Tak končily všechny její dopisy. Vzpomínkou na přání, kolik že jí to bylo tehdy let? Necelých šest. Než jsem stačil celou situaci rozebrat, jak víte, v tomhle ohledu já nejsem nijak zvlášť rychlý, vrátil se Paul.

	– Tak co? Čekají rodinu?

	Položil jsem ten poslední dopis před něj.

	Trochu s ostychem se do něj začetl. Na jeho obličeji se nic nezměnilo. Na mém taky ne. Zpráva, kterou jsme oba vzali na vědomí, protože nám nic jiného nezbývalo. Ne dvakrát příjemná, ale zase na ní nebylo, co by nám mělo roztřást bradu nebo nad čím bychom měli omdlít.

	– Teď se v každým případě pořádně najíme, rozhodl Paul. – Kdy vyrazíš?

	Věděl stejně dobře jako já, že se za Evelynkou rozjedu. A stejně jako já jistě připouštěl, že to možná nebude nic platné, ale že cesty Boží jsou někdy nevyzpytatelné. Třeba zrovna nějak pomůžu.

	– Ještě se musím vrátit nahoru.

	– Proč?

	– Připravit srub na zimu, vzít si na cestu, co bych tak mohl potřebovat, a pak…

	– Není to tak daleko, řekl pokojně. Podíval jsem se na něj.

	– Přemýšlím, jestli je tak nutný, abys do toho srubu jezdil. Já tam sice za tebou ještě nikdy nebyl, ale stále s tím počítám. Možná že teď je k tomu příležitost.

	Paul měl vždycky z cestování hrůzu, a pokud se pamatuju, tak z Ýellowknife nikdy nevytáhl paty. I když jsem mu kdysi jako průvodce u cestovní společnosti udělal mockrát zajímavou a výhodnou nabídku.

	– Nějaký šaty máš na sobě a pochybuju, že bys měl nahoře vhodnější. Šekovou knížku máš s sebou a karty rovněž. A jestli potřebuješ nějakou hotovost…

	– Tu mám s sebou taky.

	– Tak se podíváme, kdy ti to jede.

	

	★★★

	Když vyšla Evelyna ráno z domu, bylo kolem 16 stupňů. Její první pohled patřil obloze na východě. Byla jasná, bez jediného mráčku. Pak se teprve rozhlédla kolem.

	Příjemný usměvavý den, pravé indiánské léto. Doma snídala, cestou se zastavila na sendvič a mléko.

	Na letiště to byla opravdu jen chvilka jízdy. Od zmizení Michaela uplynulo osm dnů. Dnes ráno odletěl vrtulník Bell 212 s pilotem Thomasem Haliganem.

	Osm dnů plných napětí, intenzivního a ke konci už zoufalého prohledávání stále se zvětšujícího lesního koridoru. Pilot létal mnohdy jen několik metrů nad korunami stromů, pak se vznesl pro širší záběr a opět se přibližoval k místům, kde se mu zdála průrva v lese dost široká, aby jí propadl otter Michaela Lerouxe.

	Bez výsledku.

	Po letadle jako by se zem slehla. Odnikud žádné hlášení ani o přeletu, ani o přistání, nikdo nezachytil tísňové volání. Letadlo zmizelo, jako by nikdy nebylo. Michael Leroux i jeho vězeň zmizeli rovněž, jako by nikdy nebyli. Jenomže všichni věděli, že oba i se strojem docela jistě existovali. Otázka byla, existují-li dosud.

	O tom zatím nepochybovala jen jedna jediná osoba.

	Evelyna Lerouxová.

	Teď stála před velitelem letiště ve Fort Resolution seržantem-majorem Johnem de Robertem.

	– Jako manželce letce vašeho sboru je mně samozřejmě známo, že soukromé osoby vašimi letadly cestovat nesmějí. Na druhé straně, vězně i nemocné jimi dopravujete. Máte nějaké námitky proti tomu, abyste mě dopravili do Sand Hills?

	– Samozřejmě. Plno, ujistil ji velitel.

	– Jaké?

	– Jednak mi to nedovolují předpisy. A úplně mi stačí, že postrádáme Michaela. Zima je na spadnutí, víte to sama až moc dobře, a rozhodně pro vás nebude bezpečno ani v samotném Sand Hills. Natož někde v lesích, kam se pravděpodobně chcete vydat. Nepoletíte nikam!

	– Dnes ráno jste odvolal všechny starty záchranné akce.

	– S radostí je obnovím, bude-li alespoň stín naděje, že budou úspěšné.

	– Johne, nepochybuju o tom, že Thomas s Patrickem probrali každý kousek lesa pod sebou na trase Fort Resolution – Sand Hills. Zřejmě se od té trasy odklonil. O dvacet, padesát, možná o sto kilometrů. Ze vzduchu ho už nemůžete najít. Musím si ho najít sama. Na zemi. Můžu do Sand Hills cestovat na koni. Ještě mám celý měsíc, než napadne sníh. Polovinu času ztratím, nevezmete-li mě tam letadlem. To vás o to musím tak prosit?

	– Evelyno, odpověděl vážně. – To není otázka toho letu a vy to dobře víte. Po letadle pátrá i policie z okrsku. Máte vůbec představu, jak obrovská je to plocha?

	– Samozřejmě. Dívala jsem se na mapu.

	– S vámi je potíž, že nejste přístupná rozumným argumentům.

	– To samé bych mohla já tvrdit o vás, Johne.

	– Já vás chápu a znám váš vzájemný vztah s Michaelem. Ale proč se chcete vrhat do tak nesmyslného a hazardního podniku s tak minimální nadějí na úspěch?

	– Jsem ráda, že jste neřekl s žádnou. My oba nemáme nikoho než sami sebe. Je tu ještě táta, samozřejmě, ale k tomu nemám tuhle odpovědnost. A v této situaci. Já chci být opět s Michaelem. Patříme k sobě.

	– Daleko větší naději byste měla, kdybyste zůstala sedět doma. Takhle se může stát, že tu bude stát přede mnou Michael a vyčítat mi, že jste mohli být spolu a já že vás dopravil někam do horoucích pekel do Sand Hills. A on potom bude sám. A možná trvale sám. Pokud si nenajde nějakou jinou, rozumnější ženskou.

	– To jsou docela vyrovnané šance, Johne. Já se o to prostě musím pokusit. Pomozte mi, prosím.

	John těžce vstal a pomalu zamířil ke dveřím. Otevřel je a vyhlédl na plochu letiště. U vedlejší ubikace stál Patrick. Zavolal na něj a kývl hlavou směrem ke své kanceláři. Vrátil se ke stolu a už nepromluvil.

	– Mám se hlásit k rozkazu, nebo se zeptat, co se děje? vstoupil Patrick.

	Kývl hlavou k Evelyně.

	– Na zítřek si změníte hlídkový let z čtverce B 13 na osmnáctku. A vezmete jednu těžce nemocnou ženu na ošetření do nemocnice v Sand Hills.

	– Nikdy jsem neslyšel, že by v Sand Hills byla nemocnice.

	Je vám známo, že podřízenému nepřísluší, aby diskutoval s velitelem o rozkaze?

	– To je rozkaz? zeptal se ještě pro jistotu.

	– Ano. To je rozkaz. Stačí, když nemocnou předáte naší pozemní hlídce.

	– Všiml jste si tlakoměru? pokusil se Patrick ještě jednou nedbat předpisů.

	– Ona si ho musí všimnout.

	– Ano. Dívala jsem se na něj, Patricku, ujistila ho Evelyna.

	Pokrčil rameny. – Na osmnáctku se startuje ráno v sedm, řekl Patrick. – Máte pro mě jiný příkaz, pane?

	– Ne.

	Patrick pozdravil a vzdálil se.

	– Vy se ještě zdržte, pokynul de Roberto Evelyně. – Jak jste na takovou cestu vybavena?

	– Dostatečně. Strávila jsem jednu zimu vysoko na severu a uprostřed ní jsem přivedla do srubu doktora a… Jsem prostě na rozmary počasí zvyklá.

	– Na ty si tady člověk nikdy nezvykne natolik, aby ho nepříjemně nepřekvapily. Bylo by vhodné, kdybyste si s sebou vzala část zimní Michaelovy výstroje. Pro případ, že byste ho nalezla, vám dám jednu kompletní. Najmete si psy?

	– Koně. Na psy nejsem zvyklá a pak si myslím, že je na ně ještě příliš brzy. Táta taky nikdy neměl psy a myslím, že jim jako tahounům příliš nedůvěřoval. Kromě toho v téhle oblasti nejsou mrazy tak extrémní, aby je kůň nesnesl.

	– Ovšem i kůň chce žrát. A pro něj nic neulovíte. A jak napadne sníh, tak se nedostane k žádné pastvě.

	– Sníh přichází tak za měsíc.

	– Sníh může přijít zítra.

	– Něco si najdou a zbytek pro ně povezu. A tak liduprázdná ta oblast přece jenom není.

	– Ne. Ale není ani nijak výstředně přelidněná. A taky nevím, do jaké míry bude pro vás vhodné se tam s některými lidmi setkat.

	– To už musím riskovat.

	– Já jsem vás varoval, Evelyno. Buďte tu ráno včas.

	

	★★★

	Přespal jsem v domku Bruce Gilchrista, v tom domku, který jsem měl podle jeho slov považovat navždy za svůj. Jenže já s ním nějak nikdy nesrostl, i když jsme v něm s Evelynkou strávili pár požehnaných let. Ráno jsem se však přece jenom vypravil do srubu sám. I Paulovi se ulevilo, že nebude muset cestovat. Ne že by to nezvládl. Ale jsou věci, které tam budu muset udělat, a musel bych mu je dlouho a podrobně vysvětlovat a ještě bych jistě na něco zapomněl. Takhle mě to udeří do očí. A taky bylo pár věcí, které jsem si chtěl vzít s sebou. A pořádně musím zajistit srub a taky – zamávat mu na rozloučenou. Ale pospíšil jsem si.

	Potěšil jsem se pohledem na několik maličkostí po Evelynce, uzavřel pevně okenice a zajistil závoru u dveří tak, aby se dovnitř nedostal medvěd. A aby se tam nedostal vítr a sníh. Pokud se snad už nevrátím, poradí si se srubem jistě čas. Čas a les kolem.

	V Yellowknife jsem se zastavil u Ronalda Kemicka.

	Také v jeho životě se nic nezměnilo. Ještě stále se obával, že by v novém manželství mohl přivést na svět stejného syna, jakého přivedl v prvním, a tak zůstával sám. I jeho obchodům se dařilo přinejmenším stejně jako při mé poslední návštěvě.

	– Hallo, Nate, chcete na zimu nějakou práci?

	– Tentokrát jste přišel se svou nabídkou pozdě, Ronalde. Už jsem si práci našel.

	– Nevařím sice tak dobrou kávu jako vy, ale šálek jistě neodmítnete.

	Seděli jsme v jeho přepychové kanceláři s výhledem na cíp jezera Niven, jež mně vždycky připomnělo arizonského šerifa z Grand Canyonu. Podzim byl letos výjimečně teplý. Jen se mi zdálo, že Ronald od mé poslední návštěvy zestaral o něco víc, než zestarat měl. Přece ho netížily žádné starosti. A už docela jistě ne existenční.

	– Z posledního letu se Michael nevrátil.

	– Ví se o něm? zeptal se věcně.

	– Ne. Převážel vězně a někde na trase přes tisíc kilometrů dlouhé beze stopy zmizel.

	– Co Evelynka?

	Říkal jí stejně jako já, i když byla už dva roky vdaná.

	– Letecké pátrání bylo už zastaveno, ale Evelynka logicky předpokládá, že někde být musí.

	– Šla ho tedy hledat?

	– Jo. Teď na zimu.

	– A vy jedete za ní.

	– Co jiného?

	Sekretářka přinesla kávu. Na to, že to byla mladá, velmi mladá dívka a ještě ke všemu velmi hezká, ta káva zase tak špatná nebyla. Přinejmenším ten hrneček hřál do dlaní téměř stejně, jako hřály moje hrnečky před stanem i před srubem. I když tenhle byl porcelánový.

	– Kde zůstal Michael?

	– Někde mezi Sand Hills a základnou.

	– Ještě stále jsou ve Fort Resolution?

	– Stále, kývl jsem. – Mají tam domek od RCMP.

	– Já vím. Chystal jsem se je navštívit, ale budu to muset zase odložit. Jak se na to díváte vy, Nate?

	Pokrčil jsem rameny.

	– Stát se mohlo docela všechno. Mohli mít poruchu, přistál na nějaké zapadlé vodě a rozbil to, nic se jim nestalo a teď si někde klidně žijí. Nebo se vězeň mohl zmocnit letadla a Michaela zastřelit a my už teď můžeme najít jen jeho mrtvolu. Nebo havarovali někde stranou trasy v lese a zabili se oba.

	– Hm. Příliš nadějná není ani jedna varianta.

	Opět jsem pokrčil rameny. – Stále lepší, Ronalde, než ho nenajit vůbec. Konečně to víte sám nejlíp. 

	Ronald upil kávy. – Potřebujete něco na cestu?

	– Nic, odmítl jsem. – Mám všechno a zbytek si opatřím buď cestou, nebo na místě. Jenom snad ten srub nahoře. Kdysi jste se zmínil, že jsem ho koupil před vámi. Kdybyste se náhodou doslechl, že už ho nebudu nikdy potřebovat, tak je váš. Máte k němu hodně blízko.

	– Věřím, že mě tam ještě jednou pozvete.

	– S radostí, Ronalde. Budu-li mít příležitost.

	S tím jsme se rozloučili. Ještě jsem se u Paula pořádně najedl a hlavně se ujistil, že nepřišel žádný další dopis z Fort Resolution, a pak jsem se vydal na cestu.

	

	★★★

	Evelyna měla zpočátku dost štěstí. U jezera Sand Hills ji čekali oba členové jízdní hlídky Královské kanadské jízdní policie. Přitáhli letadlo k pieru, Evelyna vystoupila a Patrick s Alanem Sheenem vynášeli zavazadla.

	– Vy jste byl při Michaelově startu? obrátila se Evelyna na Chase.

	Přikývl.

	– Počkejte, až naložíme bagáž.

	Bydleli v jednom ze zděných domků na okraji osady. Oběd připravili na kamnech a v místnosti bylo příjemně teplo. S Patrickem se znali oba, Evelynu si zvědavě prohlíželi. Ne každá žena byla ochotna hledat vlastního muže za takových okolností.

	– Chcete se prý vydat do lesů, začal Alan. – Nezbývá nám než se pokusit vás přemluvit, abyste se vrátila.

	– Zatím se o to pokoušel každý, s kým jsem o tom mluvila.

	– Okay, povzdychl si. – Předpokládám, že máte ve výbavě kompas, abyste za všech okolností udržela směr na jihovýchod, a že máte taky mapu. Ta vám ovšem nebude nic platná. Tak podrobná, aby vám k něčemu byla, není. Dozvíte se tak akorát, že celá oblast je pokrytá lesy, jezery a vodními toky. Na podnebí jste prý zvyklá?

	– Jako sedmiletá jsem šla v zimě na severu Nahanni dva dny pro doktora. Když to vypadalo, že umře táta.

	– Okay. To by mohlo stačit. Doufejme, že tady žádnýho doktora potřebovat nebudete, protože tady byste žádnýho nenašla.

	– Zatím se cítím dobře.

	– To nic neznamená. Za týden můžete potřebovat stejně tak doktora jako kněze.

	– Eventuálně i hrobníka, dodal věcně Chas.

	– Na té trase nežijí žádní lidé?

	– Žijí. Dokonce většina takových, kteří vám poskytnou všechno, co budete potřebovat. Pokud to ovšem budou sami mít.

	– Ostatní mě před nimi spíš varovali.

	– Protože je neznají, odsekl Chas trochu podrážděně, – nebo je znají tak nejvýš ze vzduchu.

	Patrick vstal.

	– To je v pořádku, uklidňoval ho Alan. – Jednak to tak nemyslel a jednak je to trochu pravda. Nikdo ty lidi nemůže znát jako my, když se s nimi neustále stýkáme.

	I z jeho slov však zazníval určitý odstup od členů jejich sboru, kteří si létají pohodlně nad zemí, po které se oni namáhavě plahočí.

	Patrick si beze slova, trochu neochotně, sedl.

	– Nejlíp kdybyste počkala na sníh a pořídila si spřežení. Ale to byste zase nezvládla. Jak se vyznáte v koních?

	– Myslím, že dost.

	– Nejedete na závody. I koně můžou nastydnout, můžou se zranit, někdy mají i špatnou náladu. Musíte to vycítit a respektovat. To zpravidla ti, co s nimi neustále nežijou, nedovedou.

	– Musím to zvládnout.

	– Dva jsme vám vybrali. Ne tak mladé, aby vám někde divočili, a ne zase tak staré, aby cestou zdechli sešlostí věkem. Měla byste ovšem mít alespoň tři.

	– Jak jezdíte vy?

	– Děkuju za optání. My jezdíme na obchůzky a pravidelně se vracíme. Týden pro nás nic neznamená. Vy ovšem ani v nejmenším nevíte, na jak dlouho vyjíždíte.

	– Než najdu Michaela.

	– Přál bych vám to, pohlédl na ni krátce Chas. – Už pro tu odvahu, s jakou se na takovouhle cestu chystáte. Ale uvědomte si jedno: najít ho můžete jen naprostou náhodou. Když narazíte na letadlo. Pokud někde havaroval. Mohl spadnout pět set kilometrů od trasy a můžete je objevit taky oba mrtvé.

	– To je docela vyloučené, usmála se mu do obličeje. 

	Zůstal na ni civět. Proboha, přece nemůže být tak, tak… i v duchu hledal slovo, které by nahradilo výraz, který se mu neodbytně dral na jazyk. Jak na ni tak ohromeně civěl, její úsměv se ještě o poznání prohloubil.

	– Marně bych vám to vysvětlovala, řekla, – ale já to cítím. Určitě bych věděla, kdyby byl teď mrtvý.

	– Tak to by snad bylo lepší sedět doma na zadku, ozval se nezdvořile Alan, – a počkat, až se vrátí, ne?

	– Možná, neurazila se. – Ale možná že je zraněn. Že potřebuje pomoc. Že už nemá žádné potraviny.

	– Jestli se jen trochu vyzná, tak potraviny jsou tím posledním problémem, ujistil ji Chas.

	– Přesto si pospíším.

	– Dobrá. Co vám chybí do výstroje?

	– Myslím, že nic.

	– Myslíte, že nic. Co kdybyste nám takhle řekla, co s sebou máte.

	– Beze všeho. Spodní prádlo mám vyjmenovat také?

	– Barvy vynechte, povolil jí Alan.

	Měla všechno v živé paměti. Odříkala položky jednu po druhé jako při maturitě včetně winchestrovky model 94 a čtyřpalcové chromované Astry.38, z čehož jasně vidíme, že docela nic nesdílela z Natova odporu ke střelným zbraním.

	– Tohle by bylo všechno dobré, přiložil si polínko tentokrát Chas, – kdybyste nad trasou letěla. Jenže vy po ní půjdete. Takže si přiberte ještě lopatku, rýč, dostatečnou zásobu zápalek, lehký indiánský stan pro jednu osobu, spací pytel máte, nejlepší by byl ovšem kožešinový, potřebujete brašny na koně, zásobu řemenů, několikerý brýle proti slunci… Kdy chcete vyrazit?

	– Zítra.

	– Pokud si tyhle věci stačíte doplnit, tak dobrá. Tady Alan půjde první dva dny s váma. Je to po jeho obvyklý hlídkový trase. Vysílačku šetřte! Tedy baterie v ní šetřte. Vysílejte jen večer nebo časně ráno, kdy je největší pravděpodobnost, že budou lidi na příjmu. A neustále si přeměřujte polohu. Přespat dneska můžete támhle vzadu na kavalci a použít umývárnu. Večeříme kolem sedmý.

	Vybalila jenom příruční tašku. Venku zavyl vítr.

	Vyhlédla z okna. Spatřila jen stromy seskupené do formací, které jim dovolovaly urvat pro sebe co největší kousek půdy a zajistit si kořeny. Kmeny se nehýbaly, jen větve kdesi nahoře jimi nepatrně chvěly.

	Slyší je Michael?

	Doufala, že ano. Neměla nejmenší pochybnosti, že by ho snad nenašla. Najde ho. Najde ho živého. Takový silný, zdravý, krásný mladý člověk přece nemůže umřít. To přece nejde, do očí jí vhrkly slzy, to přece nejde.

	

	★★★

	Z Yellowknife do Fort Resolution je nejrychlejší spojení samozřejmě letadlem, ale raději jsem použil loď. Není to o mnoho delší a voda Velkého Otročího jezera mi vyhovovala víc. Prvně jsem se pochopitelně ptal po Gordonovi Gilmourovi. Ještě se stále plaví, už sice na jiné lodi, ale dnes tu s ní není. Nevadí.

	Koupil jsem si lístek na Lady Gray a vstoupil na palubu. Znovu jsem prožíval ten smutek lodi odplouvající z přístavu a slyšel nejsmutnější a nejtruchlivější zvuk, který vůbec znám – lodní sirénu, jak nenávratně dává sbohem pevnině. Ze zádi jsem pozoroval, jak se přístav zmenšuje, jak plave na vodě už jen jako snítko, a potom mě roztřásla zima a sešel jsem do podpalubí a objednal si horký grog. Restaurace byla prosklená. Cestující se bavili u stolů, pokud seděli sami, tak četli noviny nebo se dívali okny na jezero. Jako já.

	Ani trochu jsem se nenudil, i když na jezeře byla vidět právě jenom voda a dočista nic jiného. Přemýšlel jsem o Michaelovi. Byl to jistě přinejmenším průměrně dobrý letec. Spíš o něco lepší. A byl svědomitý. Ovšem i dobrý a svědomitý letec může havarovat s letadlem, které nějakým způsobem vypoví službu. Teď tu byl ten vězeň. Předpokládal jsem, že byl v letadle dostatečně zajištěn a na havárii se podílel jen pasivně. Je ovšem možné, že tak úplně dostatečně zajištěn nebyl. Pár takových chlapíků jsem poznal ještě ve Státech. Hlavně když mi unesli Evelynku. Copak asi dělá Davis Botsford? Šel by mi pomoct i tentokrát? Jenže to nebyl jeho obor. Tohle bude hledání, trpělivé vyptávání, dívání se kolem. Nejen proto, aby člověk nezakopl, ale aby našel místo, kde možná zakopl někdo před ním. A aby to jeho zakopnutí nepřehlédl. V tom se vlastně ani já příliš nevyznám. Vlastně – v čem já se vůbec vyznám? Kdysi jsem uměl prodávat. Teď už jistě ne. Teď už jsou jistě metody prodeje docela jiné.

	Já vlastně neumím vůbec nic. Leda snad žít sám a někdy si ani tím nejsem tak úplně jist. Na druhé straně – já už vlastně nic umět nemusím. Alespoň do té doby ne, než se mi někde v lese ztratí zeť.

	Za ta léta na severu jsem se s kanadským lesem seznámil opravdu důvěrně. Poznal jsem jeho nálady, jeho zvyky, jeho tvář. Poznal jsem stopy zvířat na zemi a let ptáků na obloze.

	Ale lidské stopy?

	S těmi jsem se nahoře vlastně nikdy nesetkal. Nepochyboval jsem, že spadlé letadlo zanechá stopu, jakou ani já nepřehlédnu. Ale zachytit stopu člověka, který hledá cestu lesem? No – nejdřív bude jistě hledat vodu. Jenže na takové prostoře… Sám jsem si ovšem nedovedl představit, jak může takové velké letadlo beze stopy zmizet. Přece musí být vidět čára zporážených stromů, čerstvě svítících bílým dřevem. Ale asi to možné je, když ho nenašli. Ani v nejmenším jsem nepochyboval, že se o to ze všech sil pokoušeli. A že síly napínali do krajnosti.

	Asi to tedy někdy nejde. Letoun po sobě prostě ten svítící pruh dřeva nezanechal. Nebo někam uhnul a oni nad ním nepřeletěli. Letadlo se mohlo taky potopit. V té oblasti je bezpočet bezejmenných jezer, kde se mohlo zavrtat do bahna a zmizet beze stopy. Vody tu sice bývají čisté a průzračné, ale přelétávat ve výšce pěti deseti metrů nad každým jezírkem, to se i mně jevilo jako naprosto nerealizovatelné. A nakonec i nejisté.

	Co jsem takhle při tom pohledu na jezero uvažoval, dopluli jsme do Fort Resolution.

	Klíče od jejich domku mi dali na letišti. Viděl jsem je sice poprvé a oni mě taky, ale beze všeho uvěřili, že jsem Evelynčin táta. Možná mně byla přece jenom trochu podobná. Ne že by jí to přidalo na kráse.

	Večer mě navštívil nějaký Patrick Harris a prohlásil, že se účastnil leteckého pátrání po zmizelém seržantu Michaelu Lerouxovi. Pozval jsem ho dál.

	To už jsem byl po večeři a také jsem si přečetl dopis, který pro mne ležel bez obálky na stole. Jak vidíte, zná mě Evelynka natolik, že vůbec nepochybovala o mém příchodu. Byl to moc hezký dopis.

	

	Milý tatínku,

	(psala a tatínku mi říkala teď už opravdu málokdy). Jistě si tenhle dopis přečteš krátce potom, co ti Paul předá moje poslední psaní. Nemohla jsem jinak, musela jsem se vydat za Michaelem. Určitě mě čeká a určitě mě potřebuje. Potom, co mu umřel otec, má už jenom mě. Asi půjdeš za mnou. Prosím tě, jdi mi spíš naproti, tak budeme mít oba stejnou šanci a Michael bude mít dvě. Jeden z nás bude mít k němu blíž a bude mít také, jak pevně doufám, dostatek štěstí, aby ho našel.

	Líbá tě Evelynka.

	

	I ona se do mých dopisů vždycky podpisovala Evelynka.

	– Nedala si to nikým vymluvit, řekl Patrick. 

	O tom jsem nepochyboval.

	– Jak se na to díváte vy? zeptal jsem se.

	Patrick Harris se mně líbil. Měl ve tváři něco věčně chlapeckého. Nepříliš vysoký, nepříliš štíhlý, tmavé vlasy, modré oči.

	– Upřímně řečeno, nepříliš nadějně, odpověděl Patrick. – Letadlo bylo v naprosto bezvadným stavu, na to můžete vzít jed. I u takovýho letadla samozřejmě se může ledacos porouchat, ale nikdy ne takovýho rázu, aby šlo rovnou dolů a aby letec nebo ono samo nevyslalo žádnou zprávu. Přitom tísňové volání jde přes družici a jistě by ho někde zachytili a podali nám zprávu. Srazit se s někým ve vzduchu nemohl a taky se nesrazil. Zbývá tedy ten vězeň. Byl podezřelý z vraždy a v každým případě zabil. Sice tvrdil, že v sebeobraně, ale členové naší hlídky o tom dost pochybují. A nejsou to žádní zelenáči. Dáte si kávu, nebo se mám podívat po něčem silnějším?

	Přemýšlel jsem o jeho slovech, a protože se kryly i s mým úsudkem, dával jsem mu až sem dost za pravdu.

	– Já si dám kávu, pokračoval, – ale jestli máte chuť na něco ostřejšího, tak abyste to nehledal. Je to támhle v tom baru, vstal a přistoupil k malému bílému baru nad kuchyňským stolkem. Zručně ho otevřel a vyndal láhev kanadského klubu Hirama Walkera a z vedlejší skříňky vytáhl sklenici. Pak se maličko zamyslel a vytáhl ještě jednu. Zřejmě se tu velice dobře vyznal a z toho jsem usoudil, že je tu častým hostem. A když je tu častým hostem, tak to musí být jejich přítel. Dost mě to uklidnilo. Naplnil obě sklenice z necelé poloviny a to mě rovněž dost uklidnilo. Zřejmě nebyl alkoholik, který by přehlédl havarované letadlo.

	– To znamená, pokračoval, když jsme se napili, – že byl ochoten riskovat všechno, aby se nedostal před soud. Cizí život především a jistě trochu i vlastní. Mohl se nějakým způsobem zbavit pout a Michaela buď donutit k přistání, nebo ho zabít a pokusit se přistát sám. V takovém případě samozřejmě nepokračovali po trase. To by musel být leda blázen. Taky je možný, že se Michael bránil, že s ním zápasil a letadlo šlo k zemi. Moc se mi tahle možnost nezdá, ale vyloučit ji nelze. Při těchhle posledních eventualitách se mohli odklonit od původní trasy natolik, že je najdeme jen úplnou náhodou. A stejně malou možnost má i Evelyna. A pokud se vydáte za ní, tak i vy.

	– Evelynka je toho názoru, že bych měl vyrazit odtud.

	– To není tak špatný nápad, uvážil Patrick. – Až do Reliance je to odtud tři sta kilometrů, a to nemusíte dávat pozor na nic, protože v téhle vzdálenosti bychom ho docela určitě zachytili. Zbyde vám sice ještě dalších tisíc kilometrů, ale přece jenom vám to pomůže.

	– Díky.

	– Nate, vstal a podíval se mi do očí, – dělali jsme, co jsme mohli. Spíš o něco víc.

	– Nepochybuju o tom.

	– Budu se za vás za všechny modlit.

	Doufal jsem, že Bůh jeho modlitby vyslyší. Těch prvních tři sta kilometrů bude nejlíp letět a teprve potom si opatřit koně a začít hledat. Skoda každého dne. Z tohoto uvažování mě vytrhlo zazvonění u dveří. Myslel jsem, že mi Patrick zapomněl ještě něco důležitého říct, ale za dveřmi stál úplně cizí člověk.

	Ve starých džínách a ve staré kožené bundě. Prostovlasý, s trochu delšími vlasy, než nosím já, u spánků šedivými. Jeho věk to posunovalo spíš k padesátce.

	Hledám Nata Jessela, prohlásil.

	– To jsem já.

	Myslel jsem si to, ujistil mě a díval se na mě, jako by mě chtěl koupit na nějaký inzerát.

	– Pravděpodobně se i vy nějak jmenujete, připomněl jsem mu.

	– O tom nepochybujte. Jmenuju se Frank O’Reiley. Hezky to zní, že?

	– Dost dobře, připustil jsem. – Chcete si pronajmout lenhle dům?

	– Ani nápad, popřel okamžitě. – Jenom jsem chtěl poznat, s kým budu trávit příští měsíc. Nebo možná dva.

	– Tak s tím si nemusíte dělat žádný starosti, ujistil jsem ho. – Příští měsíc nebo možná dva budu trávit docela jinak než ve vaší společnosti.

	– To si jenom myslíte. Pohyboval jsem se v lesích ještě v dobách, kdy se zvěř musela stopovat, a můj táta byl jedním z nejlepších. Nějaký čas žil i u Kríků v oblasti Colvillského jezera.

	– Měl jistě pohnutý život.

	– O tom taky nepochybujte, zdůraznil tentokrát. – Kdy vyrazíme?

	– Kam?

	– Do východních lesů. Jednak byste tam byl beze mne docela ztracenej a pak na takovou výpravu, jakou se vydáváte vy, musí být přinejmenším vždycky dva.

	– Na takovou výpravu, na jakou se vydávám já, si docela jistě stačím sám.

	Rozesmál se. Srdečně a hezky nahlas.

	– Snad abyste mě pozval dál, abysme si o tom mohli říct něco víc, ne?

	Co to bylo za člověka? Co to mohlo být za člověka? Odkud vůbec mohl vědět, že se chystám na nějakou výpravu, když jsem přijel před pár hodinami a s nikým kromě na letišti jsem nemluvil. A že by byl příslušníkem letecké divize, na to nevypadal.

	Ale dál jsem ho pozval. Nezdálo se mi, že mě chce přepadnout a barák zapálit. Popravdě řečeno, vyhlížel, alespoň podle mých kritérií, docela dobře. Téměř jako někdo, komu by se dalo důvěřovat. I když prozatím s nějakými výhradami. Robustní, ale ne tlustý, ale ani přehnaně štíhlý. S obličejem, na kterém se podpisovaly roční doby jedna za druhou a každá na něm zanechala nějakou stopu. Párkrát měl jistě tváře popraskané mrazem, párkrát spálené sluncem, stékaly mu po nich přívaly deště a ukládala se na ně mlha dlouhých podzimů. Sympatický obličej, řekl bych. Ale to samozřejmě vůbec neznamenalo, že s ním budu chtít někam jezdit.

	Pohodlné se usadil do křesla v hale a díval se na mě. Zdálo se, že mě hodnotí stejně, jako já hodnotil jeho. A potom řekl docela vážně.

	– Asi vám vrtá hlavou, jak to vím. Ale vím to. Taky vám vrtá hlavou, proč vám chci dělat společníka. Nebo dejme tomu průvodce. Protože se v tom vyznám. Dovedu to a teď právě nemám nic jinýho na práci. Stopaři už teď nejsou tak zapotřebí jako dřív. A já za ten měsíc, co budu s vámi, dostal slušně zaplacíno.

	Připomněl mi moje prodávání automobilů. Potřebuju provizi, živím dceru, a je přece jedno, kdo vás ošidí. Automobil potřebujete, a tak se od někoho ošidit musíte nechat.

	– A kdo vám tak slušně zaplatil, že se ptám?

	– Abych vám řek pravdu, tak nevím. Jsem tady dost známej a jen jsem dostal pokyn, abych vyprovázel nějakýho Nata Jessela na cestě zdejšími lesy a pomáhal mu najít nějakej spadlej eroplán a někoho, kdo z něj vypad.

	Zamyslel jsem se.

	Možná na letišti cítili, že nakonec docela všechno pro záchranu Michaela neudělali, a chtěli mi nějak pomoct. Vlastně Michaelovi. Michaelovi a Evelynce. Jistě ji tady měli taky rádi. Možná je tenhle člověk v lese skutečně tak užitečný, jak říká, a může mi dost pomoci.

	– Co když vás někdo najal, abyste mě dostal do lesů a tam zlikvidoval? zeptal jsem se vážně.

	Opět se stejně srdečně a stejně hlasitě rozesmál.

	– To musíte riskovat. Prohlídněte si mě ještě jednou a pak se mi podívejte do očí. Alespoň takhle mi to vždycky radil táta.

	Teď se ovšem díval do očí on mně.

	– U mě dobrý, řekl po chvilce. – Jak u vás?

	Oči měl modré, čisté a v nich ten daleký pohled, který lcín tak dobře znal.

	– A kdyže máme vyrazit?

	– Podle vás. Ale pokud máte všechno připravený, tak bych vyrazil zejtra. Mám starý landrover, tím se dostaneme do Reliance. Tam ho necháme, já mám kde, nakoupíme zásoby a přesedneme na koně. Probereme jih, počítám tak k Nonacho River a Howardovu jezeru, abysme se pak nemuseli zbytečně vracet a byli si jistý, že ten spadlej eroplán je před náma, a ne za náma. V okolí Mary Frances budem mít připravený psy. Jestli ho do tý doby nenajdem. Když ne, tak počítám, že tam dorazíme tak právě v době, kdy je budeme potřebovat. Máte nějaký zkušenosti se spřežením?

	– Vždycky jsem se mu vyhýbal.

	– Možná zbytečně. I když uznávám, že je s nima leckdy svízel. V kolik mám pro vás přiject?

	– Ještě si musím něco zařídit a chtěl bych se na cestu vyspat. Dejme tomu v deset?

	– V deset budu před domem.

	Zvedl se a šel ke dveřím. Uchopil kliku a otočil se.

	– Možná je nenajdeme, možná je najdeme. V každým případě uděláme všechno pro to druhý. A můžete mi věřit, že to bude daleko víc, než byste udělal vy sám.

	A zavřel za sebou.

	Abych byl upřímný, nevěděl jsem, mám-li z toho mít radost nebo spíš obavy. Bylo to na mě taky moc rychlé. Špatný dojem nedělal, to ne. Nakonec, jak víte, na první dojem já jsem vždycky hodně dal. Měl pevnou a pružnou chůzi. Dobře nesl tělo. A jeho táta s těma očima… Na to já taky hodně dal. V každém případě, teď už jsem couvnout nemohl. Ale cítil bych se o mnoho líp, kdybych věděl, kdo ho za mnou poslal.

	

	★★★

	Alan doprovázel Evelynu nakonec celých pět dnů. Celých pět dnů, kdy se učila. Všechno. Jak a kde a na čem rozdělat oheň, aby sloužil jenom jí a les kolem nelehl popelem, jak, kde a na čem ulehnout, jak zajistit stan, kam obrátit jeho vchod, jak se orientovat bez kompasu, jak přečíst ve hvězdách čas, jak vázat koně, jak jim překládat náklad, kde je nechat odpočívat, desítky maličkostí, z nichž některé, pravda, znala, věděla o nich, ale dosud nikdy je nedělala.

	– Tady se rozloučíme, řekl šestého dne ráno. – Půjdete teď přímo na západ. Je to velice schůdná cesta a po dalších dnech byste neměla minout Doneherův srub. Přijmou vás stejně srdečně jako všude tady. Nabídnou vám všechno možné, ale přijměte jen to, co budete nezbytně potřebovat. Mají u srubu pole a něco jako ovocnou zahradu. Vypěstují si téměř všechno, co potřebují k životu, a vypěstují si toho dost. Teď právě stáčejí nejlepší javorový sirup z celé téhle části Kanady. Jejich srub je spíš pevnost. Pevnost před zimou. Starý Doneher je trochu podivín, ale jeho žena a děti jsou velice normální. Kdysi něco někde prožil a poznamenalo ho to až sem a stále to v něm setrvává. Nevím, co to bylo, ale na jeho myšlení je to znát. Dva synové už odešli. Oženili se. Zbylí dva a dcera to udělají taky. Až přijde jejich čas.

	Vzpomněla si, jak tohle jí kdysi říkal táta. Že odejde, až přijde její čas. Tehdy si myslela, že bude vždycky s ním, ale samozřejmě měl pravdu. Asi jí touhle dobou už jde naproti.

	– Cestou dávejte pozor na charakter lesa. Byl bych rád, kdybyste pochopila, co tím myslím. V potoce, na který narazíte, může být olejová skvrna. Někde může ležet na zemi víc šišek. Mohly spadnout, když letadlo narazilo na zem. Koruny stromů můžou být polámaný. Možná šel dolů, narazil na ně, znovu se vznesl a spadl o kilometr nebo dva dál. Z poškozenýho letadla mohlo něco vypadnout ještě předtím, než spadlo. Ta vzdálenost může být pět set metrů. I víc. No a starého Donehera se musíte podrobně vyptat. Pokud letadlo havarovalo někde v jejich okolí, tak o tom budou jistě vědět. Pozor. Vyptejte se na neobvyklý hluk. Mohli něco zdálky zaslechnout a neuvědomit si, že spadlo letadlo. Pokud o ničem nevědí, tak můžete urazit další dva kilometry bez hledání.

	Alan se odmlčel a potom se na ni vlídně a srdečně usmál. – Přeju vám hodně štěstí. Na vysílačce mě budete mít tak ještě dva dny. Potom vám zmizím. Ale za Doneherem můžete s trochou štěstí navázat styk s někým dalším.

	Zamával a bez ohlédnutí odjel přímo na sever.

	Zůstala sama.

	Sama uprostřed neznámého lesa. Hlubokého, tajemného lesa, který se náhle s Alanovým odchodem stal nepřátelský. Jeho ticho se přiblížilo a těsně ji sevřelo. Pokoušela se promluvit, ale nemohla. Také stromy k ní přistoupily a málem ji sevřely, až nemohla dýchat. Nákladní kůň byl už naložen, s tím jí pomohl ještě Alan. Vyhoupla se do sedla druhého a pobídla ho. Rukou se dotkla pažby winchestrovky. A potom se rozhlédla, páItajíc po oněch maličkostech, jak jí to radil Alan. Neboť někde tady čeká Michael a diví se, že tak dlouho nejde.

	Znovu pobídla koně.

	Přes všechnu víru jí bylo náhle trochu úzko. Snad neminu ten Doneherův srub, pomyslila si. Zamířila přímo na západ. Les kolem ní z koňského sedla zvlídněl. Suchý, vonící, jaký znala z jejich srubu nahoře v Nahanni. Koně si sami vyhledávali nejschůdnější cestu a popohnat či zadržet je bylo třeba jen tehdy, pokud tu nejschůdnější cestu nalézali v kolmé odchylce od směru.

	V této části lesa byla voda poměrně hojná. Ale v žádné nenašla stopy oleje či benzinu. Pozdě odpoledne došli k západnímu cípu velkého, dlouhého, i když dost úzkého jezera. Podle mapy usoudila, že by to mohlo být Beverly Lake. Nasvědčovala tomu i řeka, která do něj vtékala. Ráda by se nemýlila. Protože podél řeky by mohla pokračovat dobrých sto kilometrů ve směru, který si zvolila. Rozhodla se, že se tu utáboří.

	Nejdřív opatřila, pamětliva pokynů Alana, oba koně. Sejmula jim náklad, sedlo i pokrývky a vymnula srst pod nimi. Hrstmi listí jim lehce namasírovala nohy, uvázala přední a založila oves. Pít si dojdou sami a pak se zase vrátí. Na to byli zvyklí.

	Potom postavila stan. Byla to lehká práce. Měl podobu indiánského týpí, ale nahoře byl uzavřený. Pro jednu osobu. Pro ni.

	Rozdělala oheň. Jakmile se rozhořel, bylo jí rázem líp.

	Světlo a plápolající teplo bylo něco nepopsatelně uklidňujícího.

	Ale se setměním se atmosféra krajiny opět změnila. Les se stal neprostupnou zdí, která ji sevřela, a oheň odhaloval jenom ji a stan a siluetu dvou koní.

	Sama neviděla nic a každý mohl vidět ji. Ještě včera tábořila s Alanem a všechno bylo jiné. Neuvědomovala si praskání větviček, pištění veverek, chvění lesa. Dnes to na ni všechno tísnivě doléhalo.

	V dalších dnech ji však les už neobklopoval tak těsně. Tábořila mezi ním a řekou a mohla volněji dýchat. Michaelem se v těchto chvílích kupodivu příliš neobírala. Připravovala si jídlo a mnohem líp by jí bylo s tátovou lvicí Eileen. Přes všechny nesnáze, které mu svou přítomností působila, všechno vyvážila skutečnost, že mohl beze strachu ulehnout. A že nebyl nikdy sám. Veliká věc v lidském životě – nebýt sám. Uvědomila si to poprvé.

	Umyla se u řeky a zavřela za sebou stan.

	

	★★★

	– Tady čtu, že se ztratila nějaká letecká hlídka. Při převozu vězně.

	– Hm, odpověděla Kateřina od svých čtyř ratolestí. – Jak jsou ty noviny staré?

	Harvey Ganesh obrátil list a řekl: – Tejden.

	– To už ho určitě našli.

	– Určitě ne, opravil ji Harvey. – Možná. Pamatuješ se na tu ránu. To bylo před tejdnem, ne?

	– Tak nějak, povzdychla Kateřina.

	Kateřina a Harvey Ganeshovi bydleli ve velikém pohodlném log-cabin, uzpůsobeném pro život rodiny. Bydleli sice stranou, ale jenom 15 kilometrů od silnice. Srub si postavili docela sami. Podobný si postavili asi dvanáct kilometrů od nich Chapmanovi. Stavba obou srubů byla časově ohraničena časným jarem, kdy začali porážet kmeny, a pozdním podzimem, kdy se museli do srubů nastěhovat. Neboť už přicházela nelítostná a dlouhá kanadská zima. Ale to již bylo oběma rodinám dobře. Měly střechy nad hlavami a ty byly věru pevné.

	Při stavbě skládali trámy na sebe, jak byly, a v rozích je ořezávali, až se dostali do potřebné výšky. Potom vztyčili krovy a pokryli střechu dřevěnou krytinou a důkladně ji naimpregnovali. Zařízení z velké části dovezli a něco si zhotovili sami. Ze dřeva, které daly lesy kolem, i z dovezeného materiálu. Okna, koberečky, stoly, ložní a stolní prádlo, vany, barely, konve, plechovky, nejrůznější nářadí a také knihy, hrnce, příbory, talíře, mísy. Zařízeni byli pohodlně. Bylo u nich všechno, co dověk potřeboval ke klidnému životu uprostřed Kanady. Spojení se světem bylo sice řídké, ale bylo. Traktorem, saněmi, koňmi. Ale Ganeshovi byli raději, když zádně spojení nemuseli použít. Sem tam pro zásoby, sem tam pro poštu.

	– Asi se zase utrhnul nějaký kámen. Jako posledně. A strhnul ostatní.

	– Možná se utrhnul po nárazu letadla.

	– I to je možný. Ale že by narazil na Moraine Hill?

	– Mohl na ně spadnout, vedl si svou Harvey.

	– Prostě se chceš po něm podívat, co?

	– Když si představím, že je tu někde v okolí člověk, možná zraněný, bezmocný, možná umírající, tak…

	– Co ti mám připravit na cestu? 

	Vděčně se na ni usmál.

	– Připravím si to sám. Dej mi stranou trochu mouky na placky, sůl a kousek masa. Ostatní si opatřím v lese.

	Harvey vystudoval biologii, a než odešel sem, pracoval na meteorologické stanici na břehu Baillie. Výborná příprava pro život v divočině.

	Druhého dne vyrazil.

	

	★★★

	– Musíme pro Bena něco udělat.

	– Že by se ti chtělo. Idiot jeden.

	– Idiot je, to máš pravdu. Ale možná něco ví.

	– Jak to myslíš? Aby nás neprásk?

	– To ne, odmítl Bob, – o nás neví nic. Ale mohl by vědět něco, co by se nám docela dobře hodilo.

	– Prosím tě, co?

	– Proč myslíš, že se potuloval právě kolem Deep Rose?

	– No to tedy nevím.

	Bob Astel se podíval na svého společníka. Nevraživě a trochu pohrdavě. Leželi oblečeni na dvou postelích v hotýlku v Perry Islandu na březích zátoky Královny Maud. Nevábné prostředí. Stejné jako oni sami. Dvě postele, skříň, umyvadlo. Dvě židle a stůl. Holá podlaha. Věšák. U stropu žárovka bez krytu. Okno bez záclon. To bylo všechno.

	– Seš skoro stejnej idiot jako von. Přitom to není tak dávno, co se votamtaď vrátil po Simpsonově řece jakýsi Larry Turman.

	– Nic mi to neříká.

	– Tím se nijak nechlub. V Aiviliku udělal velkej flám, všechno zaplatil zlatým prachem a na druhej den si vobjednal sám pro sebe letadlo a vodlít někam do Manitoby.

	– To myslíš v tom hotelu?

	– Jo.

	– Hm. To muselo stát pěknej balík.

	– To jo. A určitě za to letadlo neutratil všechno, co měl.

	– A ty jako myslíš…

	– Já jako myslím, že by Ben moh vědět něco vo tom, jak k tomu zlatu přišel.

	– A proto ho máme teď vytahovat z bryndy? Nezapomněls, že sejmul ňákýho dědka a policii fouknul s letadlem?

	– Nezapomínám na nic, upozornil ho Bob. – Ale myslím si, že bysme ho měli najít dřív, než ho najdou poldové. Zvlášť jestli se postaral i o toho pilota. A jak jinak by zmizel i s letadlem?

	– Hm, prohodil netečně Louis Donet.

	– Vstávej, posadil se Bob na hotelové posteli. – Prohlídnem si chatu, kde sejmul toho dědka, protože jak znám Bena, zbytečně by to neudělal. Asi něco věděl a von to z něj chtěl dostat. Buď se mu to podařilo a Ben se postaral, aby se to nepodařilo už žádnýmu dalšímu zájemci, anebo se mu to nepodařilo, a tak se postaral, aby ho nemoh prásknout. A taky aby nevyvolal poplach. V tu ránu by se tam nahrnulo plno lidí a to nemoh potřebovat. A my taky ne.

	– No to ne. Nebylo by pro nás lepší si na ně počkat, než abysme se hledali s tím zlatem sami? 

	Bob Astel zavrtěl hlavou.

	– V každým případě by si toho všimla policie a o to my dva snad zrovna nestojíme. Nebo myslíš, že jó?

	– Kde chceš začít? posadil se i Louis Donet. 

	– V tý chatě.

	– Víš, kde leží?

	– Ne. Ale to snad pro nás nebude tak velkej problém.

	– Jestli se nemýlím, tak Deep Rose leží u řeky.

	– Konečně tě napadlo něco chytrýho.

	Příliš zavazadel neměli. Vstali z postelí, líně se protáhli a šli dolů něco pojíst. Bob Astel toho prožil zřejmě už hodně. Měl to vepsáno víceméně zřetelně v surovém obličeji, do kterého to vpisoval čas dobře padesát let.

	Všechny rány pěstí, které dostal, všechny podtrhy, které udělal, všechny úmysly ublížit, to všechno ten obličej po léta formovalo, až jste se na něj podívali a řekli si, „ten člověk je surovec“, a raději jste se s ním nedali do řeči.

	Louis Donet byl o dost mladší. O deset, možná i více let. Docela jistě to nebyli bratři, ale jejich obličeje si byly velice podobné. Jen na Louisově nebyly ještě všechny ty rány pěstí a všechny podtrhy. Na jeho nosu však bylo vidět už teď, že nějakou ránu pěstí dostal.

	Sebrali ze země vaky na dlouhých řemenech, nacpali do nich zbytek prádla a šatstva ze skříně a vyšli ze dveří. Z chodby se Bob ještě vrátil pro starý kožený klobouk docela bez tvaru, jaký se zde v kraji nosil, se zvlněným a na jednom místě okousaným či potrhaným okrajem. Klobouk, který jistě zmáčel mnohý déšť.

	Ještě stále měli dost peněz na to, aby zaplatili pokoj a stavili se v Aiviliku. Slídivě se rozhlíželi po lidech, kteří by mohli mít stejný nápad jako oni. Naštěstí pro ně tu příliš návštěvníků nebylo. Tři čtyři, možná šest, připočteme-li ty dva zelenáče v nové výstroji.

	Pátrání začalo celkem velice snadno. U pultu se zeptali, „jestli tu nebydlí ňákej Larry Turman“.

	– Co mu chcete?

	– Co bysme mu chtěli. Je to kámoš. 

	Hostinský si je prohlédl.

	– Je to možný, připustil. – Ale ztrácíte zbytečně čas. Ve městě ho nenajdete.

	– To už vyrazil? Je někde nahoře v horách, co?

	– Byl. Jenže teď je ve Winnipegu.

	– Ve Winnipegu? užasl Bob.

	– Jo.

	– Co by Larry dělal ve Winnipegu?

	– Utrácel peníze.

	– Nikdy žádný neměl. Co nám to tu vyprávíte!

	– Možná neměl. Teď má. Nebo aspoň měl, když přišel sem.

	– To našel nějaký zlato?

	– Nebuďte směšnej. Tady není Aljaška. Zlata tady nikdo nikdy nenašel tolik, aby to stálo za řeč.

	– To se říkalo o Aljašce taky. Než tam kápli na správný místo.

	– V pořádku. Můžete si koupit motyky a zkusit to. 

	Zaplatili a vytrousili se z lokálu. Do ulice plné deště a nadcházející zimy.

	– Kde ty prachy moh vzít?

	– Nějak se mi to nelíbí. Je pravda, kdyby tu bylo někde zlato, tak už tady není jedinej mužskej a všichni jsou nahoře.

	– Ale někde ty prachy vzít musel. A říkals zlatej prach. A neříkej mi, že ho našel někde ležet na cestě.

	– Musíme najít Bena, uzavřel rozhovor Robert.

	

	★★★

	Ronald Kemick seděl ve své kanceláři a přemýšlel. Nad žádným obchodem, nad žádnou transakcí, nad žádnými příkazy bance nebo burzám.

	Přemýšlel, jak hrozně prázdný je jeho život. Přemýšlel také o Natovi i o Evelynce. Mají jistě starosti, zvlášť teď, ale Ronald jim je téměř záviděl. Nat se vydal do lesů. Hledá spadlé letadlo a Michaela. Jde naproti Evelynce. Bude ji chránit, jako ji chránil, když žili spolu.

	Ronald nemá koho chránit.

	Kdysi věřil, že bude mít, ale nepodařilo se mu ochráml ani vlastního syna. Ani vlastní ženu. Teď se snaží ochránit sám sebe. Před sebou.

	– Můžu vám nějak pomoci? zeptal se Nata. 

	– Ne. Nemůžete.

	Asi opravdu nemohl. Ale docela jistě Evelynka i Nat pomoc potřebují. Ale jakou? Najmout letadlo a prolétat křížem krážem celý ten prostor, který přicházel v úvahu? Možná. Najmout tisíc lidí, aby ho krok za krokem pročesávali? Také by to šlo. Ale nějak cítil, že to stále není ta pravá pomoc, jakou teď potřebují.

	Zazvonil na sekretářku. Vešla.

	– Přejete si, prosím.

	Mlčky si ji prohlížel. Je jí dvacet osm let. Elegantní, v pravém slova smyslu krásná. Je dobré zaměstnávat krásnou osmadvacetiletou sekretářku. Snadněji si poradí s návštěvami. Spokojeně na něj čekají, když se opozdí, vstupují k němu v příjemné pohodě. Je on spokojenější, když má krásnou sekretářku? Jemu je to jedno. 

	– Co byste dělala, kdyby vám zmizel manžel?

	– Ještě se to nikdy nestalo, namítla.

	– O tom nepochybuji.

	Nevěděla, je-li to od šéfa poklona, nebo vzal-li její odpověď jako pouhé časové ohraničení.

	– Ale co když se večer vrátíte domů a zjistíte, že manžel odcestoval na služební cestu letadlem a to letadlo beze stopy zmizelo. Co uděláte potom?

	– Ještě jsem se v takové situaci neocitla, takže vám s jistotou nemohu odpovědět. Ale určitě budu napjatě čekat, než to letadlo najdou.

	– A do té doby?

	– Do té doby budu chodit do kanceláře.

	– Na jeho záchranu nepodniknete nic?

	– Myslím, že od toho jsou příslušné instituce, které se v tom jednak vyznají líp než já a na jejichž bezvadný chod platím daně.

	– Děkuji vám.

	Odešla, sice zvyklá od šéfa na všelicos, ale přece jenom konsternovaná trochu víc než obvykle. Co by dělala, kdyby zmizelo beze stopy letadlo s manželem? Co jiného by mohla dělat než čekat. V dnešní době koneckonců letadla beze stopy nemizí. Ani tady na severu ne.

	Ronald Kemick seděl opět sám ve své kanceláři.

	Jeho agenti tou dobou sledovali nepřetržitě výkyvy na trhu akcií, na trhu zboží, citlivě reagovali na každou odchylku, podávali zprávy, rozhodovali částečně sami, částečně po konzultaci s ním o vhodnosti a účelnosti nákupu i prodeje, neboť proto je zaměstnával. Na jejich zkušenosti a obratnosti byl také do velké míry závislý jejich blahobyt, jejich výhry i ztráty, číhali na všechny příležitosti.

	Ronald Kemick seděl zatím ve své kanceláři a přemýšlel. Po chvilce znovu zazvonil na sekretářku.

	– Přejete si, prosím?

	– Co byste dělala, kdyby váš manžel zmizel v aerotaxi kupříkladu někde mezi Yellowknife a Coppermine? Víte, kde leží Coppermine?

	– Nevím, zavrtěla svou krásnou hlavou.

	– Asi osm set kilometrů odtud na sever.

	– Čekala bych, až mi podají zprávu z letiště.

	– Právě vám volali, že letadlo beze stopy zmizelo.

	– Co ode mne chcete slyšet?

	– Chci od vás slyšet, co byste dělala.

	– Čekala bych. Byla bych přesvědčena, že vyšlou nějaká pátrací letadla a budou ho hledat. Že si celý ten prostor rozdělí na úseky a budou mít rozhodně větší šanci ho najít, než bych měla já.

	– Neobjevili nic a po osmi dnech odvolali pátrání.

	– Počkala bych ještě dalších osm dnů a pak bych si oblékla černé šaty.

	– Děkuji vám. Jdu na lunch a dnes už nepřijdu. Kdyby bylo něco zcela výjimečně nutného, tak mi zavolejte domů.

	– Jako kupříkladu kdyby objevili nějaké zmizelé letadlo?

	– V tom případě jistě, usmál se s uspokojením.

	Hloupá sekretářka to rozhodně nebyla. A jaká je manželka, to byla jen její zcela soukromá věc, do které se jí mohl částečně plést jen její manžel.

	Ronald Kemick vyšel na ulici a pěšky zamířil k Papa’s restaurantu Paula Kerryho.

	Letmo se znali. Spíš o sobě jen tak věděli. Nat se několikrát v rozhovoru Ronaldovi zmínil o Paulovi a Paulovi o Ronaldově velkorysém jednání. Ronald sem několikrát přivedl nějaké obchodní hosty na slavnostnější večeři. Nebyl to přepychový restaurant s mezinárodním lidelníčkem ani s číšníky ve fracích, ale jeho hosté byli s jídlem vždycky spokojeni.

	Paul ho přišei pozdravit.

	– Nějaké zprávy o Natovi?

	– Zatím žádné, odpověděl Paul. – Je ještě příliš brzy. 

	– Až bude příliš pozdě, tak už žádné potřebovat nebudete.

	– Ale budu. Budu se muset o něj postarat.

	– Promiňte, jsem dnes nějak zbytečně podrážděný. Můžete si na chvilku přisednout?

	– Za okamžik, pane, nedal si Paul Kerry narušit svůj vnitřní pořádek, byť by se jednalo o Ronalda Kemicka, jednoho z nejbohatších, a tedy také nejmocnějších mužů v Yellowknife. Ale v něčem mu byl Paul Kerry roven. Oba dospěli ke stejnému nazírání na život. V každém okamžiku nebyli na nikom a na ničem závislí. Kdyby se zhroutily burzy, přestal by Kemick obchodovat a žil by jako dřív. Jen by mu ubylo trochu starostí a možná přibyla nějaká radost. Kdyby spadl dům s Papa’s restaurantem, Paul by přestal vařit jídla a podávat nápoje a žil by jako dřív. I jemu by ubylo starostí a měl by víc času na nějakou radost navíc.

	Přisedl si, když Ronald dojídal.

	– Kávu? zeptal se. Ronald přikývl.

	– Nepochybuju o tom, začal, – že jste Natovi nabídl pomoc, a nepochybuju ani o tom, že ji odmítl. U mě byl taky. Znáte nějaký způsob, jak bychom mu mohli pomoci?

	– Kdybych ten způsob znal, už bych mu dávno pomohl, přiznal Paul.

	– Jistě, přikývl Ronald, – ale je možné, že znám víc lidí a mohl bych nějakou pomoc urychlit.

	Paul Kerry si jeho slova bez nesnází přeložil tak, že má víc finančních prostředků než on, ale v nejmenším se ho to nedotklo.

	– Z jedné strany postupuje lesem Evelyna, z druhé strany Nat. Oba jsou odkázáni jen sami na sebe a pomoc Boží. Kdyby měli s sebou každý sto vojáků, jen by jim překáželi.

	Paul si nalil do kávy smetanu, Ronald ji pil černou a hořkou. Chvíli mlčeli.

	– Kdybyste přesto objevil nějaký způsob, dejte mi vědět.

	Paul přikývl. Jistě mu dá vědět. Vždyť Nat, než odjel, se přišel rozloučit jenom s ním a s Kemickem.

	

	★★★

	Evelyna dorazila k Doneherově usedlosti nikoliv za pět, ale za sedm dnů, přestože Alan počítal s menším denním průměrem, než dělali spolu. Jeden kůň začal kulhat, část nákladu musela přeložit na jezdeckého a řadu nesnadnějších úseků šla pěšky. Noci ji zpočátku děsily.

	Rozhodně víc, než byla ve svých představách ochotna připustit. Poznala, jaký je rozdíl mezi představou o noci v přírodě a mezi tím, skutečně ji v přírodě strávit. Noc je velice mocná. Disponuje tmou, jinými tvary než den, jinými zvuky, jiným tichem. Všechno je děsivější, tajemnější, výhrůžnější. Tma kolem skutečně hrozí. Něčím neznámým, nepoznatelným, hrozí tmou. Nic nerozeznáváte. Svírá duši, kterou náhle od ní neoddělují pevné stěny domu. Rozleptává myšlenky, jejich logika ztrácí pevnou základnu, ubíhá do představ. Svírá vás, a jakmile dohasne oheň, přistoupí ještě blíž. Uvědomila si, že trochu lehkomyslně spoléhala na svoje zkušenosti z Nahanni. Tam byla ve srubu. A s tátou, který oddychoval vedle na pryčně. Ve srubu spala celou noc nerušeně. Tady se několikrát budila do naprostého ticha a s úzkostí čekala, kdy to ticho přeruší nějaký zvuk, kterého se začne bát.

	Co když přijde medvěd, tiskla k hrudi kulovnici. Co když se tu někde potuluje uprchlý vězeň, kterého měl Michael dovést do Fort Resolution? Bude muset střílet? Na člověka? Co když je také ozbrojen? Co když má Michaelův revolver?

	Ale les zůstával dál tichý.

	Jen vítr občas rozvlnil koruny stromů. Tu melodii si pamatovala. Pronikala k nim do srubu. Pamatovala si ji dokonce ještě z doby, kdy strávila spolu s tátou pár nocí ve srubu nad Sosnovým potokem. Jak dlouho si už na ncj nevzpomněla. Až teď ten vítr a stromy jí ho připomněly. Někde tisíc kilometrů dál postupuje tou melodií větru a stromů táta a jde jí naproti. Pane Bože, jen ať se setká s Michaelem. Ona, nebo on. Kdokoliv.

	Vítr se ztišil a les byl opět tichý, jako by celý svět kolem ní umřel. Potom se pohnul kůň. Vystřelila by na medvěda? Na člověka s revolverem? Na medvěda možná ne. Medvěd by se jí vyhnul. Na člověka s revolverem by musela.

	Potom znovu usínala.

	

	David Doneher byl možná podivín, jak ji upozornil Alan, ale když se objevila, rozpřáhl náruč a políbil ji na tvář.

	– Už jste tu měla být dva dny. Chlapci vám vyjeli naproti.

	– Trochu jsem kličkovala, připustila, – abych zabrala co nejširší prostor.

	– Při tom se nejlíp ztratí směr a zabloudí. Pojďte dál. Někde tam najdete Marylin. Já zatím opatřím koně.

	– A ti chlapci, co mi šli naproti? připomněla. 

	Rozesmál se. – O ty se nemusíte strachovat. Ti se vrátí docela určitě.

	Po těch dvanácti dnech v sedle, i když je prokládala pěšími pochody a koně vedla na uzdě, měla nohy přece jenom hodně rozklížené. Když teď sesedala na dvoře u Doneherů, byla přesvědčena, že už je nikdy nedá k sobě. Ještě než došla ke dveřím, objevila se na prahu avizovaná Marylin. Uvítala ji stejným polibkem jako David.

	– Mám tu horkou vodu, navrhla, – tak snad nejdřív abyste se umyla. Vana je támhle v přístěnku, tak se svlékněte a já vám tam nanosím vodu.

	– Proboha ne, bránila se Evelyna, – jste hrozně moc laskavá, ale ke vší své práci mně přece nebudete ještě posluhovat. Už dost na tom, že mě tu necháte umýt.

	– Dobrá, souhlasila Marylin, – plotna je támhle a vana tady. Ručník vám tam hodím.

	Byla to báječná koupel. Evelyna si nechala vodu, jak nejteplejší snesla, a cítila, jak jako zázrakem z ní spadá všechna únava posledních dvanácti dnů. Mezitím se vrátili i oba „chlapci“. Jednomu bylo pětadvacet a druhému dvaadvacet let. Vskutku o ně nemusel mít David žádný strach. Krasavec ani jeden, ale ani u jednoho to nevadilo. S širokými úsměvy ve tvářích a s veselím v očích ji každý políbil na tvář.

	Poslední přišla Minie. Asi osmnáctiletá, na rozdíl od obou bratrů vyloženě hezká. Dlouhé černé vlnité vlasy, plné, krásně krojené rty, ty jistě přivedou brzy do rodiny další pracovní sílu. Anebo ji rychle někdo odvede odtud.

	– Jak jste o mně věděli? zeptala se Evelyna u večeře.

	– Sem tam tudy projde ještě nějaký lovec nebo nějaký Indián. Ale kudy šli, žádné letadlo nespadlo. Asi doletěli dál. Nebudete to mít v žádném případě snadné. Může se vám taky stát, že celou tu trasu projdete několikrát a vůbec nic nenajdete. Nesmíte ztratit odvahu. Možná minete letadlo na vzdálenost padesáti sta metrů. Čím později, tím to ovšem bude nesnadnější.

	– Proč by to mělo být nesnadnější? 

	Starý David zvážněl.

	– Les si se vším velice rychle poradí. Letadlo jakoby vroste do země. Stane se součástí lesa. Dostane jeho barvu, les ho obestře mechem a borůvčím, začne se slehávat, až bude jako mohyla, jaké tu stavěli Indiáni. Už i ty jejich pohřební sloupy rozeznáte jen hodně zblízka.

	– Tady je pohřebiště Indiánů?

	– Nahoře je celá jedna indiánská vesnice Kwakiutlů, i když hlavní kmen sídlí spíš na západním pobřeží.

	– Neměla bych je navštívit? Jestli něco nevědí?

	– Timothy tam jel hned, jak jsme se to dozvěděli. V jejich oblasti letadlo zcela jistě nespadlo. Taková věc by jim neušla. Zbytečně byste se tam trmácela.

	– Jak je to daleko?

	– Dva dny na koni.

	– A vy… Vy jste tam kvůli tomu jeli? vyhrkla. 

	Zůstali trochu udiveni.

	– Samozřejmě. Teď se přece hraje o každý den. 

	Rychle zamrkala, aby se jí slzy vrátily zpátky do očí.

	– Já vím, řekla.

	– Je to tu dost rozlehlé, povzdychl David.

	Zatím nebyl podivín ani trochu. Zatím byl báječný jako všichni ostatní. Všichni muži byli hladce oholeni a zcela poráželi její představy o Kanaďanech usedlých hluboko ve vnitrozemí. Na samotě. Ve srubech. Ovšem srub nebyl pro Doneherovo obydlí ten nejsprávnější výraz. Kdysi to srub byl. To na něm bylo dosud vidět. Ale jak se rodina zvětšovala, přistavovala k němu další a další sruby, stodoly, dílny s půdami jako sušárnami a zřejmě přes zimu i jako s lednicemi, kam ukládali plátky sobího masa, jako to dělal nahoře v Nahanni táta. Takže teď to byla napůl hospodářská a napůl obytná usedlost, hodně členěná a také dost malebná.

	– Musíte si aspoň den dva odpočinout, doporučila jí Marylin.

	– Jste na mě všichni moc hodní, ale já musím dál. Ne! Neříkejte nic! obrátila se k Davidovi, který chtěl protestovat. – Vy sám jste řekl, že záleží na každém dnu.

	– Vskutku záleží na každém dnu, potvrdil, – ale nikoliv právě na zítřku nebo pozítřku. Co vám bude platný, když vyrazíte zítra a kůň vám definitivně zchromne nebo vy sama se sesypete právě v okamžiku, kdy bude na každém dnu záležet ještě mnohem víc, než na něm záleží teď.

	– A… A jaká je možnost se dozvědět, že už ho třeba našli?

	– Pokud půjdete oblastí, kde jsou Indiáni, a to vy půjdete, tak se dozvíte všechno. A neptejte se mě jak, protože já to sám nevím.

	– Některé věci tady, vmísila se poprvé Minie, – je opravdu líp přijímat, jak jsou, a nesnažit se jim přijít na kloub.

	Dnes spala v opravdové posteli.

	Nebo po nocích ve stanu byla přesvědčena, že spí v opravdové posteli. Ještě před ulehnutím se šla podívat na koně. Jedním z přístavků byla i stáj, ve které stálo několik koní. Její dva byli na konci. Dobře ošetřeni, mžourali spokojeně očima.

	Celý příští den strávila s rodinou, ale potom ji neklid a strach o Michaela, „dovedete si to představit, jak by mi bylo, kdybych ho nalezla o jeden den později?“, hnaly dál.

	„Chlapci“ jí upevnili náklad na koně, co bylo vypěstováno tady, to si vzala s povděkem, co sem museli dovézt, to zaplatila, až když prohlásila, že jim peníze položí za plot, jestli si je od ní nevezmou. Každý ji znovu políbil na tvář a pak jim zamávala. Koně byli odpočatí, i ten, co před dvěma dny kulhal, si vykračoval s chutí a na všech čtyřech.

	

	★★★

	Musím popravdě přiznat, že mně se s Frankem O’Reileym cestovalo dobře. Zřejmě to byl přinejmenším tak zkušený stopař, jak o sobě tvrdil. I když dráhu letadla vystopovat nedovedl.

	Ne – dráhu letadla skutečně vystopovat nedovedl, ale několikrát za den se pátravě rozhlížel po obloze. Snad chtěl vědět, nezačne-li pršet. Na koni seděl mnohem jistěji než já. Jeli jsme v zástupu, každý vedl jednoho nákladního. Nebo spíš jednoho se zásobami. Připomínalo mi to dost chvíle, kdy jsme poprvé hledali můj srub v Nahanni. Tehdy jsme ovšem měli dost času.

	Taky už lehce přituhovalo a co nevidět začne zima. Možná že na té obloze pátral po sněhu. Ale zatím sníh naštěstí nepřicházel a taky opravdové mrazy nastanou asi tak za měsíc. Doufejme, že do té doby Michaela najdeme. Nebo najdeme alespoň jeho letadlo a odtamtud už si Frank poradí. Bylo ovšem možné, že Michaela si najde Evelynka sama, anebo ho nenajdeme nikdo.

	Frank mnoho řečí nenadělal, ale nesdílný nebo nemluvný nebyl. Nějak vždycky uhodl, kdy je vhodné něco prohodit a co, kdy je zapotřebí na něco upozornit a kdy je zbytečné cokoliv říkat.

	Teď jsme projížděli dost kopcovitým lesem. Místy ty vrcholky vyčnívaly nad okolí. Na ty s oblibou vystupoval a malým dalekohledem se rozhlížel metr po metru lak pečlivě a tak pomalu a s takovým soustředěním, že jsem už i já začínal být netrpělivý. Ale samozřejmě pravdu měl on.

	– Nate, musíte se umět dívat. Musíte si les rozdělit na stromy. Jinak vám moc věcí unikne. A musíte jít strom od stromu. Letoun mohl spadnout někam, kam nevidíme, ale něco z něj může ležet sto dvě stě metrů od něj. A to něco nesmíme přehlédnout.

	Zatím jsme nenašli nic.

	– Máte nějakou zbraň? překvapil mě otázkou.

	– Chcete se zastřelit?

	– Zatím ne. Ale mohl by se o to pokusit někdo jiný.

	– Mám revolver, připustil jsem a hned jsem taky dodal, že s ním nic netrefím.

	– Já mám pušku.

	Musel bych být slepý, abych si toho nepovšiml.

	– Jsem na ni zvyklý, pokračoval. – Je dobrá jak na zvěř, tak i na člověka. Revolver na zvěř nemůžete upotřebit.

	– Zato člověka s ním trefíte spíš než puškou. Alespoň vy.

	– Přijde na to, na jakou vzdálenost. Ale máte pravdu, že zblízka jste s revolverem rychlejší než s puškou.

	– No, já nejsem příliš rychlý ani s revolverem, ani s puškou. A pokud se někdo octne skutečně blízko mě, tak ho s tím revolverem raději praštím přes hlavu, než abych střílel.

	– Taky to jde, souhlasil. – Pokud ten revolver nedrží i on. Potom je zpravidla rychlejší.

	– Doufejme, že toho budeme ušetřeni.

	– Taky bych byl rád. Ale pokud vím, tak Michael převážel nějakého vězně, který právě co do zabíjení neměl nejlepší pověst.

	– Doufám, že si srazil vaz.

	– Já taky. Ale pro případ, že by tomu tak nebylo, byl bych radši, kdybyste ten revolver nosil někde na dosah ruky.

	Jako bych slyšel Michaelova otce, jak jsme se tehdy s Evelynkou stavili v jejich táboře.

	– Stačí od zítřka?

	– Nejpozději.

	– Tím chcete říct, že už jsme na stopě letadla?

	– To bohužel ještě říct nemůžu. Ale něco je ve vzduchu. Něco, co se mi nelíbí.

	Zhluboka jsem se nadechl. Vzduch byl svěží, trochu chladný a byly v něm stromy a jehličí. A byl stále ještě suchý. Necítil jsem v něm nic, co by mi říkalo, že mám mít po ruce revolver. Ovšem taky jsem nebyl stopař.

	Dál už Frank neříkal nic, ale vyhledával spíš otevřenější terén. Strž po levé straně jsme míjeli v uctivé vzdálenosti. Potom jsme narazili na dva příslušníky Královské kanadské jízdní policie.

	Oba se s Frankem už znali a srdečně se pozdravili. Ke své hanbě musím připustit, že teprve teď jsem mu začal plně důvěřovat. Ale co chcete, já už jsem takový. Dost to taky zavinilo to handrkování se zákazníky. Ať už se jednalo o prádlo, příležitost pro každého, automobily nebo nemovitosti.

	Pak jsem se s nimi seznámil i já. Jmenovky měli na kabátech i tady v lese, což mě překvapilo. Ale zřejmě pro ně byl předpis předpisem, a tedy něco bezmála posvátného. Ten hezčí se jmenoval Hartley Aiken a ten druhý, s tváří podobnou Davisu Botsfordovi, měl na jmenovce Emanuel Hubbard.

	– Nat Jessel, řekl jsem a s oběma jsem si stiskl ruku.

	– Když už jsme se tak shledali, co tady děláte? zeptal se možná přátelsky a možná profesionálně Hartley.

	– Možná nám pomůžete. Hledáme spadlé letadlo.

	– Slyšeli jsme o tom, přikývl.

	To už jsme všichni sestoupili z koní a drželi je na dlouhé otěži. I koně se chovali, jako by se dávno znali.

	– Škoda že jste ho neslyšeli padat.

	– To bohužel ne. Jen o tom, že někde spadlo.

	– Mohli jsme mít po starosti. Co hledáte vy?

	– Někdo by se tu někde měl schovávat.

	– Před manželkou, nebo před vámi?

	– Víc důvodů má pro tu druhou možnost.

	– Ukradl slepici?

	– To taky. Jenomže její majitel tu krádež nepřežil.

	– Puklo mu lítostí srdce?

	– Srdce mu puklo, ale z docela jiného důvodu. Ten dotyčný mu ho překrojil nožem.

	– Mno, řekl stopař a myslel to docela vážně, – jestli ho hledáte někde tady, tak bych se podíval támhle do té strže. Ale opatrně.

	– Viděli jste ho?

	– Ne.

	Tu strž, zdálo se, až na mě všichni znali. Věděli, jak je hluboká, jak se vlní u dna, kde se láme, kde se ohýbá, kde by mohl být nejpravděpodobnější úkryt.

	– Nezbude než do ní vjet.

	– Má jenom ten nůž?

	– Nevím, jestli má revolver, ale pušku má docela určitě. Vzal ji i s tou slepicí.

	– Tak pojďte, vybídl je Frank. – Nate, počkejte tu chvilku na nás, podal mi otěže. – A pro všechno si vezmete do ruky, vytáhl z pouzdra u sedla marlinku třicetdcvítku, – tuhle pušku. Vypadáte s ní daleko malebněji.

	Vzal jsem si ji tedy, jak mi radil, vlastně když o tom tak přemýšlím, tak to byl spíš rozkaz nebo dejme tomu důrazný pokyn. Všichni tři se vydali pěšky ke strži. Oba policisté nechali koně volně stát. V blízkosti strže se rozdělili. První se pomalu spouštěl do ní na samém začátku, Frank popošel asi o sto metrů a opatrně se blížil k jejímu okraji. Třetí šel ještě dál. Potom ti první dva zmizeli.

	Les byl klidný a tichý. Protáhl jsem se a popošel pár kroků. Ne abych snad pátral po zloději slepic, ale abych si na chvíli protáhl tělo od sedla.

	Jestlipak tam někde ten slepičář je? Věděl o nich? V nejtěžší situaci ze všech tří byl zřejmě Frank. První ho mohl mít jen před sebou, třetí, pokud se spustí do strže až na jejím konci, tak taky. Frank ho mohl mít stejně vlevo jako vpravo.

	Koně stáli klidně, sem tam pohodili hlavou, jeden popošel s nákladem o dva kroky dál, pomalu, zřejmě na žádný útěk nepomýšlel. Následoval jsem ho s ostatními. A pak jsem mezi sedlem a jeho hřívou spatřil kousek strže, ze které vystrčil hlavu nějaký ryšavý chlap a za ní soukal hezky rychle i tělo. Spatřil koně, taky je těžko mohl nespatřit, a rozběhl se k nim. Mě zřejmě neviděl.

	V ruce držel pušku a na zádech měl slušně plný batoh, který ani teď neshodil. Přerývaně dýchal, ale běžel stále ke koním, tedy povšechně řečeno i ke mně. Nebyl jsem si jist, na jakou vzdálenost ho mám zastavit. Jestli uměl střílet, jako že asi jo, tak bude pro mě líp nechat ho přiběhnout co nejblíž, protože na dálku by on trefil mě rozhodně snadněji, než bych já trefil jeho. Kdyby došlo ke střílení. Vy víte, že s puškou jsem přece jenom už trochu zacházet uměl, ovšem žádný čarostřelec jsem nebyl a už taky nebudu. Ale předpokládal jsem, že to na mně není na první pohled vidět a pak taky že to na kratší vzdálenost nebude ochoten zkoušet.

	Bylo s podivem, že mě mezi koňmi dosud nespatřil.

	Rval se s dechem, běžel, co mohl, a upíral zraky jenom na koně. Hodně toužebně. Vkročil jsem mu do cesty na vzdálenost asi tak desíti metrů a namířil na něj marlinku. Odjištěnou a s prstem na spoušti, neboť jsem nebyl nijak nakloněn tomu, aby mi snad puklo lítostí srdce nad jeho životem, a poradil mu:

	– Snad by bylo nejlepší, kdyby sis trochu odpočinul.

	 Docela upřímně se polekal, protože o mně neměl ani nejmenší tušení a už se viděl na koni. A pak taková marlinka, namířená přímo na vás, není taky nic dvakrát povznášejícího.

	Zastavil se a já dodal: – Ani se nehni!

	Byl jsem sice v pokušení mu nařídit, aby svou pušku pustil na zem, jinak že střelím, ale co kdyby ji nepustil. Tak bych musel vystřelit, což se mi příliš nechtělo. Jednak jsem se nemusel trefit, a tak by rázem poznal, že to může zkusit a vystřelit na mě, jednak se mi to zdálo takhle bezpečnější. Jak se pohne, tak vystřelím povšechně směrem k němu a pak se rozběhnu a vezmu ho ještě pažbou po hlavě. Ale on se doopravdy ani nehýbal. Snad se ani pohnout nemohl. Nemohl prostě popadnout dech a všechna jeho činnost spočívala ve snaze splatit kyslíkový dluh tělu dřív, než to s ním sekne.

	– Halóóó! zavolal jsem do lesa. – Pojďte si sem pro něj.

	První se ke mně rozběhl ten, který na konec strže ještě nedošel, a vzápětí vystrčil hlavu téměř na stejném místě jako před chvílí ten ryšavec i druhý policista a rovněž velice čile spěl ke mně. Byli dokonale sehraní. Až do vzdálenosti třiceti metrů od nás drželi v rukách pušky, pak je naráz odhodili a vytáhli revolvery. Blížili se k nám teď v takovém úhlu, že v případě potřeby nemohli zastřelit ani sebe, ani koně. Nevím, nakolik jim záleželo na mně.

	Poslední vylezl Frank. Zatímco ryšavci nasadili policisté řetízky, přikráčel pomalu a důstojně až k nám.

	– Jak je vidět, poznamenal, – čtyři jsou na takovouhle práci lepší než tři.

	Pak si vzal ode mne zase zpátky pušku a zastrčil ji do pouzdra u sedla.

	– Takový štěstí bych chtěl mít vždycky, obrátil se k oběma policistům.

	Srdečně se rozesmáli a ten s tím botsfordovským obliěejem odpověděl: – Je ti přáno.

	– Držte se spíš vlevo k jezerům Mary Frances. Tady o letadle nikdo neslyšel.

	– Tak šťastně dojeďte, dodal druhý policista. – A díky za spolupráci.

	Rozjeli jsme se každý na jinou stranu. Pomalu jsme se blížili k východnímu konci strže.

	– Tu pušku jste nedržel dvakrát dobře, poznamenal Frank. – Kdybyste musel vystřelit, a s tím jste musel počítat, tak byste neudržel zpětný náraz a pod paží by vám uhnula. Pokud jste ji nedržel opravdu hodně pevně a neměl ji opřenou o bok.

	– Byla to krátká vzdálenost, namítl jsem.

	– Lepší je držet ji před sebou v poloze, kdy můžete okamžitě zamířit. Tedy opřít o rameno a střílet. Ale stejně to byla paráda, dodal s uznáním. – Nechat nás šťourat ve strži a chlapa si nechat přiběhnout až k sobě.

	– Sám víte nejlíp, že to byla náhoda.

	– I s náhodou se musí počítat. 

	Jelo se mi s ním dobře.

	Přinejmenším jsem si přestal myslet, že je to nastrčená figura, která mě bůhvíkam dovede a pak obere o všechno a zbaví se svědka. Jo, kdyby takhle se mnou byla Eileen… Ale měl jsem s ním dobrý pocit, a když už jsem si na Eileen vzpomněl, tak si myslím, že by mu důvěřovala i ona.

	– Poslyšte, jak jste toho chlapa mohl cítit ve vzduchu, zeptal jsem se. – Já připouštím, že možná smrděl, ale já ho necítil ani na těch pár kroků, když stál přede mnou.

	Usmál se. Tedy asi se usmál, protože jel přede mnou. Ale ten úsměv měl v hlase.

	– Tak jsem ho necítil, Nate. Těžko vám to budu vysvětlovat. Cítil jsem nějaké nebezpečí. Cítil jsem, že v tom lese najednou něco nehraje. Les má svou atmosféru a ta byla najednou narušena. Já nevěděl čím, ale cítil jsem to. Náhle jsem nemohl být bezstarostný, nemohl jsem být spokojený. Do té strže jsem neviděl, zatímco všude kolem ano. Proto jsem se jí raději vyhnul. Když se ovšem objevili ti dva, tak už nám nezbylo než jim pomoct.

	– Kéž byste takhle vycítil i to spadlé letadlo.

	– Nejsem všemocný. Pokud spadlo, brzy se stane součástí lesa a přestane ho rušit.

	Přemýšlel jsem o tom. Atmosféra lesa. Žil jsem nahoře ve srubu v Nahanni a cítil jsem taky duši lesa, ale netroufal bych si v ní rozeznat něco nebo někoho, kdo do ní nepatří. Kdo by ji narušil. Nicméně začínal jsem věřit, že nakonec Michaela najdeme. Živého. – Jak dlouho tu člověk může vydržet bez zásob, Franku?

	Opět se zasmál. Tentokrát nahlas.

	– To je závislý na moc věcech. Za prvé kdo. Za druhý, máte-li pušku a pokrývku. Potom jak se vyznáte v lese. Jak dokážete najít vodu. To tady sice není tak nesnadný, ale přesto můžete ujít dvacet kilometrů, než na ni narazíte. V jakým jste zdravotním stavu. Jak dlouho vydržíte hladovět. A taky, jak dlouho budete chtít vzdorovat.

	– Michael patří k těm nejlepším chlapcům, jaké jsem tady poznal, řekl jsem popravdě. – Bojovat o život bude jistě chtít. Má proč, a jistě to i dovede. Je dokonale zdráv, pokud ovšem nebyl zraněn. Nevím, má-li pušku, ale asi ano. Převážel vězně.

	– Jen aby tu pušku neměl teď ten vězeň.

	– To je taky možný. Ale při všech těchto předpokladech, ať příznivých či nepříznivých, v letadle měl jistě nějakou přikrývku a nouzový vak s potravou a světlem a podobnými maličkostmi, které patří k povinnému vyhavení. Jak dlouho tu může takový člověk vydržet, Franku?

	– Po léta, Nate, odpověděl.

	

	★★★

	Na letišti šel mezitím život dál. Jak ani jinak nebylo možné. Letadla se vydávala na průzkumné lety, přepravovala personál, dovážela nouzové zásoby potravin do ohrožených míst, kontrolovala povodně a zátopy, hlídala požáry, sledovala migraci zvířat, sledovala pašeráky, ale přesto nad celou posádkou ležel jako tísnivý mrak osud Michaela Lerouxe. Kdyby ho našli mrtvého, byla by to tragédie, ale všichni by věděli, na čem jsou. Že se stalo neštěstí, že se stalo něco nevyhnutelného, co nelze nijak odčinit, co znamená nenávratný a definitivní konec. Kdy se stanou nadobro zbytečné úvahy: „měli jsme zaletět ještě támhle“, „měli jsme udělat ještě lohle“, „zapomněli jsme na…“ Ale takhle všichni žili v nejistotě, co když někde bez pomoci umírá a bylo by ještě možné ho zachránit. Co když někde čeká na jejich pomoc? Bylo to tíživé pomyšlení a doléhalo těžce na každého z nich.

	Nejvíc na Patricka Harrise. Byli s Michaelem přátelé. Téměř stejně staří, měli i mnoho společných zálib. Jejich manželky se sice od sebe lišily podstatněji, ale na tom opravdu záleželo až v poslední řadě. Oba doslova milovali své stroje a létání.

	Harris se stále nemohl smířit s myšlenkou, že nemohou najít ani sebemenší stopu po Michaelovi. Ani po letadle.

	– Museli zaletět někam daleko mimo trasu, řekl u večeře.

	Laura se dívala na televizi.

	Na programu byl další díl seriálu Cade’s Country s Glennem Fordem a Darren McGavinovou.

	– O kom to zase mluvíš?

	– O kom bych to zase mluvil? odpověděl podrážděně. – O Michaelovi přece.

	– Jo o Michaelovi, vzpomněla si. – Víš, že ten kormidelník tady se jmenuje taky Michael?

	– A taky někde havaroval a teď čeká na pomoc?

	– Hahahaha, zasmála se a věnovala se dál problému, který na obrazovce právě řešil skvělý Edgar Buchanan.

	Byly chvíle, kdy Patrick Harris svoji okouzlující manželku prostě nesnášel. Dojedl, vzal kabát a beze slova vyšel ven.

	Kam mohli zmizet? Měl rádio. Michael měl osobní vysílačku, i když ta je v lese pro kočku. Ale AMBA musela automaticky vysílat tísňové volání. Bylo by slyšet, i kdyby se potopili. I kdyby zmizeli pod vodou. V tomhle století dokonalé techniky přece není možné takhle docela beze stopy zmizet.

	Je tady ještě ta Michaelova cessna. Měl od ní klíče. Stála na letišti, myslel na ni už celé dva dny. Díval se na meteorologickou zprávu ze dne, kdy Michael zmizel. Téměř bezvětří, jasno, až odpoledne možnost nízkých mraků a mlhy. Při eventuálním zápase v kabině se mohli odchýlit stejně tak na jih jako na sever.

	Mohli být také docela přesně uprostřed své trasy a nikdo z nich je neobjevil, protože se soustřeďovali spíš na její pravděpodobné okraje. To všechno bylo možné, ale přitom bylo naprosto jisté, že někde být museli. Ať živí nebo, nedej Bože, Harris nechtěl ani domyslet… Možná jsou někde uvězněni v letadle, což by bylo úplně nejhorší, co by je mohlo potkat. Uvězněni v letadle, jehož kabinu nelze zevnitř otevřít.

	Jak se procházel, míjel zcela automaticky velitelův dům. Nebylo se co divit, všechny domky byly postaveny v jedné řadě.

	V přízemí se svítilo. Nejsou tedy ještě v ložnici (všechny domky měly stejné dispozice). Zazvonil.

	Otevřít mu přišla Johnova manželka. Příjemná starší paní, vždycky milá, vždycky se usmívající, vždycky účastná, vždycky pozorná hostitelka.

	– Á, Patrick, usmála se. – Pojďte dál. John je vzadu v pokoji.

	– Doufám, že nejdu k večeři.

	– Už jsme po. Ale jestli máte hlad…

	– Ne, už jsem večeřel. Děkuji.

	– Kde máte Lauru?

	– Kde bych ji mohl mít. Dívá se na televizi.

	Paní Martě Robertové neuniklo, že to říká s trochou trpkosti, že to vlastně říká s notnou dávkou trpkosti, ale moudře o tom pomlčela.

	– Ale kávou doufám nepohrdnete? zeptala se.

	– Kávou u vás nepohrdnu nikdy.

	Marta se potěšené usmála. Samozřejmě, vždyť její kávy byly, když ne proslulé, tedy alespoň známé všemu osazenstvu letiště stejně jako všem duchovním veličinám Fort Resolution. Byly to kávy všech možných druhů, variant a chutí, že jste po nich brzy zatoužili po docela obyčejném kafi někde v bufetu.

	John de Roberto seděl vzadu v pokoji nad porcelánovým, bohatě vybaveným šálkem s všelijak prolamovanými vzory, s bohatou čepičkou šlehané smetany a s obsahem vaječného koňaku, cukru, možná žloutku a pravděpodobně také trochou kávy.

	– Vítejte, Patricku, usmál se velitel, když ho Marta uvedla do pokoje. – Dáte si kávu, že?

	– Marta už mi ji slíbila, usmál se Patrick a přisedl si.

	– Jen jsem tak šel okolo, doopravdy, a viděl jsem dole světlo, začal, a to už nesla Marta další porcelánový hrníček plný neznámých ingrediencí a jistě i zmíněné kávy, a postavila ho s úsměvem před něj.

	– To jste měl dobrý nápad, nenechal ho domluvit John. – Ten podzim je letos nádherný. Co jsem tady, takový nepamatuj u.

	O počasí hovořili ještě nějakou chvíli, než přinesla Marta koláčky a než zase zmizela někde v kuchyni. John se na Patrickovu manželku neptal. Věděl, že je doma a dívá se na televizi.

	– Takováhle káva, to je požehnání pro rodinný krb, obracel řeč Patrick.

	John se polichoceně usmál, nicméně vyčkával, až se Patrick projeví dál.

	– Dneska jsem skončil a mám teď tři dny volna. 

	Hostitel kývl. Za Michaela tam měli prozatímní náhradu.

	– Chcete si to vyměnit?

	– Ne. Chtěl bych si vzít Michaelovu cessnu a ještě jednou se podívat po okolí.

	John mlčel.

	– Stále mi nejde do hlavy, jak mohl takhle dokonale zmizet. Tohle přece není bermudský trojúhelník. Sice jsem o něčem takovém už taky slyšel, ale že se to stane jednou právě tady, to mi nejde do hlavy.

	– Kam chcete letět?

	– Souběžně s jeho trasou. Aspoň dvě stě kilometrů na obě strany. Jinde už nemůže být.

	– Taky to nemůžu pochopit, připustil John. – Neříkám, že měl Michael zkušeností nad hlavu, ale natolik zkušený byl, aby za normálních okolností podal zprávu dřív, než s tím praští. Stále mi vrtá hlavou ten vězeň. Chas se sice dušuje, jak ho připoutal k sedačce a jak se z toho sám nemohl nikdy dostat, ale věřte tomu. Když všechno nasvědčuje právě opaku. Muselo se stát něco neočekávaného. Co Michael nemohl zvládnout. Co potřebujete ode mne?

	– Vlastně nic. Jenom vám to chci oznámit, abyste o mně věděl.

	– Jak je na tom ta jeho cessna s benzinem?

	– Budu se muset podívat.

	– Vyfasujte si, co potřebujete.

	– Díky. Patrick se zvedl a šel poděkovat Martě za výbornou kávu.

	Když se vrátil domů, Laura se na něj zářivě usmála. Od televize. Cade’s Country už skončilo a na programu byla komedie Made For Each Other s Renee Taylorovou a Josephem Bolognou a bylo to prostě k popukání.

	

	★★★

	Náhle zapraskala větev. Evelyna se vzbudila a sáhla po pušce. – Hallo, zaslechla cizí hlas. S cizím přízvukem.

	Rozevřela stan a vyšla s puškou napřed.

	Už svítalo. Před ní stál neznámý muž. Zřejmě Indián. Pušku ignoroval, ale musel ji vidět.

	– Rozdělám oheň, řekl a začal sbírat uschlé větve a lámat je a přesekávat těžkým ostrým loveckým nozem. Nevěděla, co dělat. Jen tak vystřelit nešlo, i když si to možná bude v příštích chvílích trpce vyčítat. Když uchopí zápalky, musí pustit zbraň. Když bude zapalovat, je v ten okamžik bezbranná. Ale nic jiného jí nezbývalo. Muž mezitím přinesl další náruč nalámaných a posekaných větví a pokynul jí:

	– Půjčte mi ty zápalky. 

	Podala mu je.

	Oheň slabě zapraskal, vyskočily dva plamínky, potom Iři a potom další a lísaly se k silnějším větvím.

	– Vy jste ta paní, co hledá letadlo? zeptal se a natáhl ruce nad oheň.

	– Ano, vydechla nedočkavě. – Víte o něm něco?

	– Slyšel jsem ho a jdu vám říct kde.

	– Počkejte, uvařím čaj, nabídla se. Mlčky přikývl.

	Bylo mu tak padesát pětapadesát let. U Indiánů se dá jen těžko určit stáří. Vrásčitý obličej, husté dlouhé vlasy, řídké krátké vousy, musel mít v sobě trochu eskymácké krve, odhadovala jeho trochu zvláštním způsobem usazené oči, silný nos a ne příliš masité rty. V očích měl velikou trpělivost. Nebo to byla rezignace?

	Sice si zpravidla nevařila čaj na ohni, ale nějak pochopila, že tomuhle člověku bude lépe chutnat z kotlíku. Horší bylo, co s puškou. Zdálo se jí trochu nevhodné nabízet někomu čaj a přitom na něj mířit puškou. Také ji nechtěla nechat ležet na místě, kam by na ni dosáhl stejně rychle jako ona. Nakonec ji položila na kraj do stanu a doufala, že on si nesedne před vchod.

	Čaj byl hotov.

	Zakrojila k němu kus uzeného losího masa a chléb, obojí ještě od Doneherů. Muž pokýval hlavou a začal jíst. Evelyna rovněž, i když zdaleka ne s takovou chutí jako on. Celou snídani byla dychtivá a nedočkavá na jeho zprávy, ať už byly jakékoliv, ale muž jedl a mlčel. Byl to Indián a Evelyna dobře nevěděla, jakou etiketou se Indiáni při podobných příležitostech řídí.

	Sousta jí vysychala v ústech.

	Muž se pomalu a dobře najedl a zapil maso i chléb třemi hrnečky vřelého čaje.

	– Slyšeli jsme letadlo. Bylo to v den, kdy zmizelo, takže nemohlo jít o žádný jiný než o to, který hledáte.

	Neodvažovala se zeptat, jak ví, že to bylo v den jeho zmizení.

	– Letělo nad námi. Nad řekou Dubawnt, v místě, kde se vlévá do jezera Marjorie. Letělo nízko nad námi a bylo dobře vidět i slyšet. Zmizelo pak na západ někam směrem k Thelonské oboře.

	Rychle vyhrabala mapu. Ano, tady je řeka Dubawnt a tady západní cíp jezera Marjorie. Ale to je od její trasy hodně na sever. To tenhle člověk…

	– A vy jste mi to přišel říct?

	– Věděli jsme, že ho hledáte.

	– Ale to je dobře dva dny cesty.

	– Tři, opravil ji lhostejně. – Jsem už dost starý.

	– Ale vždyť s sebou nemáte žádné zásoby, vykoktala.

	– Něco jsem měl. Cestou jsem to snědl. Teď jsem sytý a můžu se zase vrátit.

	Nejraději by vyskočila a políbila ho.

	– Nevím, jak bych vám poděkovala. Teď vím, kam letěl, a snadněji a rychleji ho najdu.

	– Ano. Ale mohl taky potom letět někam jinam.

	– Doufejme, že ne. Ale jak jste o mně věděli? A jak jste mě tu našel?

	– Slyšeli jsme o vás, natáhl opět ruce nad dohořívající oheň. Asi byl starší, než si zprvu myslela. Už se úplně rozednilo. Zakrojila kus masa a chléb a ještě jeden kus masa a chléb a dala mu to všechno na cestu. Vzal si jídlo docela samozřejmě, ale byla přesvědčena, že by si o ně neřekl.

	Potom odešel. Dívala se za ním.

	Všechno to bylo na ni trochu rychlé. Podobně jako Nat, i ona to potřebovala strávit. Jak ji mohl najít? A to šel skutečně tři dny jenom proto, aby jí oznámil, že zaslechli letadlo letící na západ? Mohl přece cestou k ní zabloudit. Ne, to nemohl, opravila se hned. Ale mohlo se mu přihodit plno nepříjemností. Byl beze zbraně. A byl už dost starý. Sám to říkal.

	Pomalu skládala stan.

	

	★★★

	Harvey Ganesh postupoval lesem rychle a vytrvale. Také tak, aby obsáhl co největší prostor mezi svým výchozím bodem, tedy srubem, a Moraine Hill při co nejmenší ztrátě času. Šel za klidem svého svědomí. Šel, aby se přesvědčil, že tu nikde v jeho okolí nebloudí žádný člověk bez pomoci. Věděl také, že co nejdřív už nastane zima, a to bude pro neznámého a možná zraněného letce postup pralesem čím dál obtížnější. Neznal jeho možnosti. Snažil se vžít do jeho situace. Co by on dělal na jeho místě?

	První dny by rozhodně čekal u letadla. Znali trasu, po které letěl, a na té ho budou jistě hledat. Jistě se snažil na sebe upozornit. Ohněm kupříkladu, pokud ho má čím rozdělat. Měl by mít. Rozdělal by ho někde na mýtině v blízkosti jezera, na břehu, který leží proti jeho trase, aby měli větší možnost ho spatřit. Z druhé strany by ho ovšem zase mohli minout bez povšimnutí.

	Je také možné, že narazil na některý z kamenitých vrcholků (nebyly ovšem nijak vysoké, Harvey měl stále na paměti tu ránu, kterou zaslechl), ale ještě uletěl pár set metrů a dopadl do lesa. A mohl i zapadnout mezi skaliska a zůstat mezi nimi vklíněný tak, že nemohl z poškozeného letadla vylézt. To by ho tam také někdo mohl najít za rok za dva. Náhodou.

	Harvey Ganesh mířil na severovýchod, aby úhlopříčkou zabral co nejširší část cesty k pahorkům. Šel rychle a vytrvale. Hledal člověka, který má jistě také ženu a děti, jako je má on, a teď tu někde bloudí nebo leží a hrozně moc touží po tom, být u nich.

	Někdo tady ho musel vidět padat.

	Někdo tady ho musel slyšet padat.

	Letadlo není kámen vhozený do vody. Pár kruhů a voda se uklidní a hladina je zase neporušená. Možná letadlo při pádu vybuchlo. Tím spíš. Možná ta rána, co slyšel, byl výbuch letadla. Musel ho zaslechnout ještě někdo jiný a Harvey nepochyboval, že v takovém případě teď k pahorkům postupuje odjinud další člověk, který pátrá po svém bližním, jenž je v nouzi.

	Zdejší lesy nejsou ani prázdné, ani opuštěné. Žijí v nich lidé. Daleko od sebe, jednotlivci, rodiny, kmeny, střediska. Je jich málo, to ano, ale jsou. Harvey šel rychle a vytrvale do míst, kde byl kraj nejopuštěnější. Kde mohl pád letadla nejsnadněji ujít pozornosti.

	

	★★★

	Ronald Kemick se dotázal na hlavním velitelství 17. letecké divize na dosavadní výsledky pátrání po seržantu Michaelu Lerouxovi a jeho letadlu Otter, imatrikulační číslo CF MPI 315. Dozvěděl se, že pátrání bylo bezvýsledné a bylo už skončeno.

	– Jaké možnosti jsou, aby pátrání bylo obnoveno?

	– Žádné. I kdyby tam divize vyslala všechna letadla, kterými disponuje, mohli by nad tamními lesy létat týdny a měsíce a zcela bezvýsledně. Kromě toho se tato naděje každým dnem zmenšuje a někdo ho jednou objeví až zcela náhodou. A až napadne sníh, a to bude co nevidět, tak se bude veškerá naděje rovnat nule. Naprosté nule.

	– Ale jde přece o život člověka.

	– Jistě, pane. To si uvědomujeme rovněž. Ale víte, o kolik životů by šlo, kdybychom zastavili naše průzkumné lety? Kolik dalších lidí by to zaplatilo životem? Je to neštěstí. Politováníhodné neštěstí. Víte, že v Halifaxu spadlo letadlo společnosti PANAM a přišlo o život 135 cestujících a 12 členů posádky?

	Ano. Ronald Kemick to věděl. Věděl i o řadě dalších leteckých neštěstí. Stále padají nějaká letadla, stále jsou nějaká po různou dobu nezvěstná, stále jsou nějaká unášena.

	Ronald Kemick seděl ve své kanceláři. Na jeho pokyny čekalo mnoho lidí. Jeho peníze mu dávaly ne snad neomezené, ale v každém případě velké možnosti. Seděl však ve své kanceláři docela bezmocně.

	Přemýšlel. Ale není přece možné jenom stále přemýšlet a o nic se alespoň nepokusit.

	Sáhl po telefonním seznamu.

	– Zajisté, pane. Můžete si mě najmout k čemu chcete. Můžu letět hned zítra, budete-li si to přát. Dokonce můžu vystartovat během půl hodiny. Jakmile zavěsím telefon a dojdu k letadlu. Ale pokud ho doteď nenašli, tak poletím docela zbytečně, pane Kemick. Tedy s nadějí tak jedna ku sto tisícům.

	– Jedna ke sto tisícům je stále ještě naděje, nebo ne?

	– Rozumějte mi dobře. Ten les je zcela jednolitý. A pokud neletíte přímo nad spadlým letadlem a nedíváte se zrovna dolů a nemáte to štěstí, že v tom okamžiku zahlédnete něco, co se podobá spadlému letadlu, tak letíte zbytečně.

	– Mluvím s Norbertem Dengrovem?

	– Zajisté, pane.

	– Byl mi doporučen jako velice schopný člověk.

	– Já jsem o vás také slyšel, pane Kemicku. Vy snad máte také nárok na den nebo dva dovolené, nebo ne? Já pro vás přiletím zítra ráno v šest hodin do Yellowknife, proletíme tu oblast, o kterou vám jde, a budeme se dívat spolu. I vy jste přece schopný člověk, i když mně vás nikdo nedoporučil.

	Nějaký příliš svérázný člověk, pomyslel si Ronald, ale bez dalšího přemýšlení souhlasil.

	Vedle pilota v tak malém letadle seděl poprvé. Také poprvé letěl ve výšce dvaceti metrů nad Velkým Otročím jezerem. Počasí nebylo zdaleka ideální, ale nad pevninou nabrali výšku 200 metrů, minuli koridor dopravních letadel a zamířili na severovýchod. Slunce nespatřili ani tady, ale všechna mlha se zvedla a les pod sebou viděli v sytých, ostře ohraničených barvách.

	Norbert Dengrove byl válečný pilot s bohatými zkušenostmi z bombardovacích letadel. Kupodivu nikdy nebyl sestřelen a v samém konci války platil pro posádky za jakýsi talisman. S ním se vždycky bez problémů vrátili na základnu. Nebo s problémy, ale vrátili. On sám říkal, že ho ochraňuje modlitba.

	Měl velký smysl pro humor, jak konečně prokázal i v rozhovoru s Ronaldem Kemickem. Měl ho při letech nad nepřátelským územím a už si ho podržel. Ten humor byl v něm. Po skončení války létal nějaký čas u Canadian Pacific Airlines, potom u Air Canada a nakonec se „udělal“ pro sebe. Měl dvě cessny, 185 a 206, a de Haviland Beaver a létal s nimi stejně spolehlivě a se stejným štěstím jako za války s boeingy.

	– Tak odtud můžete začít hledat, pokynul Ronaldovi, když přeletěli nad McLeod Bay, nejvýchodnějším cípem Velkého Otročího jezera. Pod nimi se rozprostřela obrovská, téměř zcela kompaktní hmota lesa, přerušovaná sem tam jezerem, jezírkem nebo prostě nějakou vodou. – Letím teď přesně po jeho trase, kterou se měl vrátit. Pokud byste byl toho názoru, že bych měl někam odbočit, tak si řekněte.

	Ronald Kemick se díval na vrcholky lesa, které pod nimi ubíhaly rychlostí 180 kilometrů za hodinu. Potom se podíval co nejkolměji dolů, kde se les jen neochotně rozestupoval na jednotlivé stromy, a marně se snažil dohlédnout na dno. 

	– Můžeme jít níž?

	– Samozřejmě, souhlasil ochotně Norbert a snesl se pár metrů nad koruny stromů.

	Byl to veliký a krásný zážitek. A nezvyklý. Letět jako pták nad krajinou a dívat se na ni. Sledovat tok řek, přestupovat je jako po neviditelném vzdušném mostě, přelétávat nad sruby na březích, míjet indiánské vesnice tak, že jste téměř mohli slyšet štěkající psy a viděli jste mávající děti.

	Ale Ronald tohle všechno vůbec nevnímal a pro Norberta to byla zcela všední podívaná. Ronald chtěl najít havarované letadlo Michaela Lerouxe a zamávat mu. Ale letěli nad lesem, nad těsně semknutými stromy a bylo téměř nemožné najít cokoliv mezi nimi.

	Ale Ronald Kemick se jen tak hned nevzdával.

	– Leťte, pokynul Norbertovi, – leťte cik cak nad jeho trasou, leťte, jak chcete. Dovedl jste se po celou válku vyhýbat střelám, pokuste se teď se stejným štěstím najít spadlého kamaráda.

	Norbert Dengrove neodpověděl. Smysl pro humor je sice jedna věc, ale zákazník je zákazník. Snížil rychlost až na samou hranici, která mu ještě dovolovala udržet se ve vzduchu, a díval se dolů, protože mu nedalo, aby jenom pilotoval a všechno ostatní nechal na Ronaldovi.

	– Tamhle! vykřikl náhle Kemick. – Tamhle! ukazoval na rozestup lesa. – Tam určitě něco je. Vraťte se!

	Robert otočil stroj a vracel se bokem k místu, kde se les skutečně rozestupoval a kde všechno naznačovalo, že byl násilně rozevřen. První přelet neukázal nic, ale hned při druhém spatřili oba docela jasně veliké, zeleným mechem porostlé balvany, kterým se les vyhnul a marně se snažil nad nimi spojit.

	– Takových míst uvidíme ještě víc, upozornil Norbert, – ale to samozřejmě neznamená, že by jedno z nich nemohlo způsobit spadlé letadlo.

	Tak pokračovali až do Sand Hills a odtud zpátky do Baker Lake, kde Norbert doplnil pohonné hmoty.

	Přistál na stejném místě, kde před třemi týdny doplňoval pohonné hmoty i Michael Leroux. Desátník Harry Martin je přitáhl k pieru a připoutal, aby jim letoun náhodou neodnesl vítr na druhou stranu jezera. Oba muži přešli po dřevěném můstku na pevnou zem.

	– Jaký byl let? zeptal se desátník jako obvykle.

	– Neúspěšný.

	– Jak to?

	– Tady pan Kemick chtěl najít to zmizelé letadlo. 

	Harry pokýval hlavou: – Pamatuju se na něj. Pilot vypadal spíš na to, že se neztratí.

	– Asi se taky dobrovolně neztratil.

	– Taky si myslím. Chcete to plný?

	– Jo. Olej mi doplňte taky. Na stroj se podívám sám.

	– Okay.

	Mohli sice letět hned zpátky, ale potmě to pokládal Ronald za ztrátu příležitosti.

	– To máte pravdu, potvrdil Norbert, – to bychom si mohli tak právě ustlat hned vedle něj.

	Nocleh dostali v Iglu, inzerujícím i nejlepší jídlo na celém severu. Oba ho snědli bez námitek (marinované garnáty v omáčce a nějakou směs kuřecího a hovězího masa se zeleninou). Ještě ani nedojedli, když za nimi přišel štábní seržant Joel Moss.

	S Norbertem Dengrovem se znali. Hovor se stočil, jak ani jinak nebylo možné (o bankovnictví se dost dobře bavit nemohli) na létání, na létání ve druhé světové válce (ale té se Joel ještě nemohl zúčastnit), na létání teď, na létání za padesát let a skončil u Michaela Lerouxe.

	– Bylo to riziko, letět s ním sám. Ale na druhé straně, i kdyby letěl s doprovodem, tak pokud by se dostal z pout a měl ukrytou nějakou zbraň, poradil by si s dvěma stejně jako s jedním.

	– Jak to myslíte? podivil se Ronald.

	– Podívejte se. Aby nad ním seděl s revolverem v ruce a nespouštěl z něj po celý let oči, to je nesmysl. Bavil by se s Michaelem a sem tam by se podíval na vězně. A tak by se stalo, že by se najednou podíval do hlavně revolveru nebo by rovnou ucítil v těle nůž. A pilot by pak byl stejně bezmocný, jako když s ním letěl sám. Protože já nevěřím, že zmizeli jenom proto, že mu vysadil motor nebo se dostal do špatného počasí. To je prostě nemožné. V každém takovém případě by stačil vyslat signál o své poloze. Nebo by to automat udělal za něj.

	– Takže podle vašeho názoru je Michael mrtvý.

	– To jsem neřekl. Zbavil by se toho druhého, který by pro něj znamenal nebezpečí, ale Michaela musel nechat v každém případě naživu, aby se dostali na zem. Moc bych pochyboval, že uměl řídit letadlo.

	– Otázka je, co udělal nebo chtěl udělat na zemi, vmísil se Norbert.

	– To je ta otázka. Kdyby dosedli v pořádku, tak od toho okamžiku by to bylo pro Michaela velice nebezpečné. Což si ovšem musel uvědomovat.

	– Ale co proti tomu mohl dělat? zeptal se Ronald.

	– Dost věcí, mínil Joel. – Hladké přistání to jistě nebylo. I na vodu s tím mohl plácnout natvrdo a toho lumpa rozhodit. Pokud šel na zem, tak o tom je těžko mluvit, protože měl plováky, a to by musel být sníh, což nebyl, nebo hladká louka s ranní rosou nebo jinovatkou.

	– Taky to mohl obrátit na záda, poznamenal Norbert. – Pochybuju, že se ten lump připoutal, když už se jednou dostal z pout.

	– I na zemi měl dost možností. V okamžiku dosednutí dokonce bych řekl, že na tom byl líp než ten vězeň.

	– Jenže to jsou všechno teoretické možnosti. My ho potřebujeme najít. A k tomu nám může dopomoct jenom Bůh anebo náhoda.

	Hotel byl poloprázdný. Touhle dobou tu bylo už jen pár turistů z Cesterfield Intel a tři domácí. Vešel Harry Martin. Chtěl si sednout zvlášť, ale Joel na něj kývl.

	– Tady Harry, uvedl ho, – má o zmizení Michaela ještě jednu teorii.

	Norbert i Ronald se k němu zvědavě obrátili.

	– Já nevěřím, že došlo k nějaké havárii nebo k přistání pod hrozbou. To je v takovém malém letadle pro všechny vždycky moc nebezpečné a vězeň chtěl určitě zůstat naživu stejně jako Michael. Já si myslím, že Michael s ním musel přistát někde dost daleko od jejich trasy na nějakém malém jezeře a první, co ten lump udělal, potopil ottera, aby ho seshora nemohl nikdo najít. Proto jste ho taky nikdo nenašel. A teď jsou spolu. Drží ho jako rukojmího pro případ, že by je objevila policie.

	Všichni zvažovali tuhle eventualitu. Všem zněla hodně příjemně.

	– Možné to je, připustil nakonec Norbert, – ale je taky možné, že se Michaela zbavil, aby ho nemusel hlídat a byl volnější.

	– Pokud byl jenom trochu chytrý, tak to neudělal. Tím by si jenom podepsal vlastní rozsudek smrti. Nikdo by se s ním už nevláčel k nějakému soudu.

	– Co já vím, tak už si ho jednou podepsal.

	– Pokud jsem já slyšel, tak snad ani ne, opravil ho Harry.

	– Jak to?

	– Ještě stále se neví, co se v té chatě vlastně odehrálo. Zřejmě nejsou žádní svědkové, a jak znám soudy, a jistě je zná i on, tak to klidně může uhrát na sebeobranu a ještě ho nakonec propustí.

	– Na takovéhle rozloze je celkem bezpečný. Rozhodně zmizí snadněji sám než s nějakým zajatcem, kterého by musel neustále hlídat. Ledaže, obrátil celou situaci Joel, – ledaže by to bylo obráceně.

	– Jak obráceně? zeptal se Ronald napjatě.

	– Že by se ho zmocnil Michael. Ne sice jako rukojmího, ale jako zajatce, a chtěl ho dopravit tam, kam ho původně dopravit měl.

	Možné bylo všechno. To všichni připouštěli. A veškeré dohady vezmou zasvé, až budou stát u havarovaného letadla nebo tváří v tvář oběma hledaným mužům.

	Všichni doufali, že nebudou stát tváří v tvář jenom jednomu. A když, tak že to bude Michael Leroux.

	– Nakonec, podotkl ještě Joel, – tady v těch lesích můžete žít dny a týdny a nikoho nepotkáte. Ale jakmile se něco stane, jako kupříkladu spadne letadlo nebo někdo někoho zavraždí, tak najednou to letí lesy a lidi jako by vyrostli z mechu a rašelinišť a bahna a stromů a všichni se snaží pomoct. Tam, kde je pomoc možná. Všichni jsou nějakým způsobem odkázáni jeden na druhého. Byť by se třeba nikdy v životě nepotkali.

	Přetřásali všechny možnosti ještě dlouho, a když se pak Ronald ukládal na lůžko, téměř věřil, že to musí všechno dobře dopadnout, že Michael žije a ve zdraví se zase vrátí.

	Ani na zpáteční cestě neměli úspěch. Letěli stejně jako včera nad nekonečnými lesy a vodními plochami, nehybnými, že se v nich jejich letadlo věrně odráželo. Nalétávali několikrát nad každé řidší místo v porostu s nadějí, že jim zamává Michael Leroux, ale marně.

	V každém případě se ovšem Ronald přesvědčil, že najít zmizelé letadlo je skutečně jenom otázka vyslyšené modlitby nebo naprosté náhody.

	

	★★★

	Modlitby opravdu stoupaly k nebesům z úst i duší ostatních věřících. Stoupaly z kostelů a kaplí a na hodně místech se věřící modlili za návrat ztraceného pilota, kterého neznali.

	Modlili se ovšem i za klid jeho duše: – Bratři a sestry, řekl na kazatelně kostela svatého Bernarda v Clinton Colden Lake pastor Altman, – modleme se za šťastný návrat zmizelého pilota Michaela Lerouxe, modleme se, aby se mohl vrátit ke své rodině, k ženě, kterou slíbil před tváří Pána našeho Ježíše Krista ochraňovat a nyní sám potřebuje naši pomoc. Můžeme mu pomoci modlitbou, poklekněme proto a modleme se…

	Všichni v kostele poklekli a modlili se za šťastný návrat Michaela Lerouxe k jeho ženě, kterou jistě už má, nebo mu ji Bůh požehná, aby ji mohl ochraňovat. Jejich modlitba se chvěla nevyřčenými slovy v myšlenkách:

	– Bůh jistě vyslyší naši modlitbu, kterou prosíme z čistých srdcí za našeho bližního, Our Father in Heaven, Bože, pomoz mu, ať se opět vrátí mezi nás. Peníze cinkaly do pokladničky, kterou mladý jáhen nastavoval věřícím pro větší slávu Boha na nebesích, který jistě vyslyší jejich modlitby. – Bůh buď s vámi.

	– I s tebou, odpověděli sborem a rozcházeli se s radostí a pokojem v duši, neboť cítili, že i oni jsou účastni na záchraně svého bližního Michaela Lerouxe.

	Jáhen spočítal obsah pokladničky. Hle, dnes se vybralo sto dvacet dva dolarů a sedmdesát pět centů a donesl je do sakristie, kde se pastor Alman převlékal do civilních šatů.

	– Kolik jsme dnes vybrali? zeptal se.

	– Celých sto dvacet dva dolarů a sedmdesát pět centů, odpověděl jáhen.

	– Několik našich mladých věřících chce po zmizelém pilotovi pátrat na vlastní pěst v kopcích na sever od osady.

	– Proč právě tam?

	– Je tam velice nepřehledný a kopcovitý terén.

	– To je tady všude. Proč by měl spadnout právě tam? Vždyť letěl na druhou stranu do Fort Resolution.

	– Cesty Boží jsou nevyzpytatelné, odpověděl pastor. – Indiánští lovci prý přišli se zprávou, že v té pahorkatině nalezli použitý padák.

	– To by se po něm podívali sami. Spíš si myslím, že z vás chtějí vytáhnout peníze a použít je na něco docela jiného.

	Jáhen měl na mysli výlety mladých věřících. U části obyvatel budily pohoršení, u části nadšení, ale největší část se o jejich činnost příliš nezajímala a byla toho mínění, že je to věc jejich a jejich rodičů. Jak se výlety opakovaly, přibývalo těch pohoršených, neboť výlety to byly vskutku nevázané. Nicméně nikdo zatím při nich nebyl zabit, nikdo při nich nebyl okraden nebo znásilněn, a pokud byly hlučné nad obvyklou míru, tak by si na to mohli v zastoupení zajíců a veverek a ostatních lesních zvířat stěžovat pouze ochránci přírody. A ti se zatím neozvali.

	Mladý jáhen patřil k těm, kdo se nad jejich činností pohoršovali.

	– Já jim důvěřuji, a pokud by toho chtěli nějakým způsobem zneužít, musí si to vyřídit se svým svědomím, řekl pastor Alman.

	– No, to pro ně nebude žádný velký problém, mínil jáhen. – A ještě se nám vysmějou.

	– To bude ke škodě jim, a ne nám.

	– Když vy jste tak strašně důvěřivý. Jako byste vůbec nežil mezi lidmi.

	– Žiji mezi lidmi a důvěřuji jim.

	Mladý jáhen se rovněž převlékl. I když i on se vydal na cestu k Bohu, zdálo se mu, že by se na té cestě slušelo trochu opatrněji našlapovat, než činí pastor Alman.

	– Dejte mi ty peníze, natáhl ruku pastor, – zanesu jim je.

	– Půjdu s vámi, nabídl se jáhen.

	Společnost chlapců a dívek, kterou spolu navštívili, měla skutečně blíž k hodnocení mladého jáhna než pastora Almana. Byli shromážděni u Raymonda Snitowa, jejich nevoleného sice, ale vesměs všemi uznávaného vůdce, v bytě jeho rodičů. Ti pracovali přes týden na pile v Reliance, aby zajistili obživu svou, svého syna a jeho dvou bratrů. Byli to dobří a pracovití rodiče, pohříchu však měli ne příliš dobrého a ne příliš pracovitého syna. O dalších dvou nebudeme zatím mluvit, neboť jsou ještě moc mladí a výchova jejich rodičů a příklad staršího bratra sváděly v jejich duších zatím nerozhodný zápas. O starším synovi věděli, ale už nevěděli, co si s ním počít. Jemu se mezitím podařilo kolem sebe shromáždit několik chlapců a děvčat s podobnou životní filozofií, jakou vyznával on sám.

	Těžko se přesně charakterizuje.

	Nekradli, neloupili, nepřepadávali.

	Nicméně druh jejich zábavy nenalézal příliš kladnou odezvu v očích spoluobčanů, neboť ti byli přesvědčeni, že je k tomu loupení a přepadávání a krádežím víceméně spolehlivě dovede.

	Na ten nápad s kopci přišel právě Raymond. Samozřejmě že nikdy neslyšel od žádného Indiána ani od nikoho jiného, že by se tam našel padák. Ale znali pastora a jeho bezelstnost, i když ji nazývali jinak, a tak u příležitosti modliteb za Michaela Lerouxe přišli na tuhle znamenitou myšlenku. Požádají ho o peníze, nakoupí nějaké zásoby jídla a pití a udělají si ve zmíněných kopcích příjemný piknik. Potom už jenom oznámí, že jejich výprava byla bezúspěšná. Samozřejmě přes všechnu jejich snahu, ba téměř vyčerpání. Koneckonců, jak dobře věděli, všechno pátrání bylo zatím bezúspěšné, a tak proč by měli mít úspěch právě oni.

	Nevíme, jestli měl pastor Alman nějaké pochybnosti o účelu peněz, ale věřil jim a byl toho názoru, že bude jen dobře, když zmizelému letci nepomůžou jenom modlitbou, ale i skutkem. Jáhen Arthur Itchaki, B.R.E.,1 studoval na Aljašské univerzitě v Juneau, a než přišel sem, pracoval v lesích. Náboženské studium na fakultě sociálních věd vedlo sice studující především k Bohu, ale zároveň nijak nezanedbávalo jejich fyzickou odolnost a obratnost. A tak bylo dost běžným jevem, že jejich vzorem byl nejen svatý František, ale i houstonský páter Joe Frazier, bývalý mistr světa v boxu.

	Když oba tito zbožní muži přišli do bytu Raymondových rodičů, nezastihli tam sice všechny mladé lidi ochotné pátrat po zmizelém pilotovi Michaelu Lerouxovi, eventuálně po jeho ostatcích, ale přesto jich tam bylo dost. Zábava, která tam panovala, sice nepřipouštěla možnost duchovních meditací, ale jaksi nevybočovala tak docela ze zábav, jaké církev svým věřícím ještě toleruje. Rozhodně se tu nekonaly žádné orgie.

	To s potěšením konstatoval především pastor Alman a s překvapením a podezřením i mladý jáhen Arthur Itchaki, B.R.E.

	– Přinášíme vám příspěvek na vaši výpravu za pátráním po zmizelém pilotu Michaelu Lerouxovi, promluvil k nim s úsměvem na rtech i v duši pastor a podal jim sto dvacet dva dolarů a sedmdesát pět centů. – Jděte ve jménu Páně a on vám požehná.

	Raymond shrábl peníze a tvářil se velice uctivě a nijak se nedával rušit tím, že jáhen se mračí jako o posledním soudu. S velikou nechutí sledoval, jak krásné kanadské dolary s kánoí na jedné a s královnou Alžbětou Druhou na druhé straně cinkají o desku stolu. Nebyl to zdaleka tak bohulibý zvuk, jako když cinkaly do kostelní pokladničky, provázeny vzdechem zbožných věřících.

	– Vyjedem určitě hned zítra, ujistil Raymond pastora, – a dá Bůh, že budeme mít úspěch.

	– To bych se dost divil, cedil mezi zuby jáhen Arthur a sledoval, jak jedna z dívek zvedá ze země zakutálený čtvrťák.

	Pastor s nimi vyměnil ještě několik vlídných slov a rozloučil se. Jáhen se neloučil, neboť měl hrdlo stažené spravedlivým hněvem a obával se, že by nepropouštělo ta pravá slova. Oba muži odešli a zanechali za sebou v příjemných představách tonoucí společnost chlapců a děvčat.

	– Jací to jsou milí lidé, že? dožadoval se souhlasu mladého jáhna na zpáteční cestě pastor.

	– Jsou to podvodníci, bratře, odvětil zbožně jáhen, – a vsadil bych se, že teď přemýšlejí o tom, jak utratit peníze věřících za něco docela jiného, než vám slíbili.

	– Nesmíte smýšlet o svých bližních tak černě, napomenul ho pastor. – Jistě udělají vše, aby ztraceného letce našli.

	– No doufejme. Pro všechno se zítra půjdu podívat, jak ho hledají.

	Jáhen Arthur Itchaki, B.R.E., skutečně nelenil a druhý den po mši svaté, které se členové výpravy za Michaelem Lerouxem nezúčastnili (neboť by tak ztratili čas a nemohli prohledat dostatečně velkou část severních kopců), vyrazil za nimi. Nebylo nesnadné je vysledovat. Zbožnému jáhnovi každý v Clinton Colden Lake ochotně ukázal, kudy před hodinou odjížděla skupina jejich mladých spoluobčanů vedená Raymondem Snitowem. Odjížděla skutečně směrem k severním kopcům. Měla k nim asi šedesát kilometrů a vyjela tam třemi osobními vozy. Za tímto bohulibým účelem si je od rodičů vypůjčili Brian Donoghue, Jeffrey Litwin a Klára Rubecková. V majetku jáhna Arthura byl rovněž automobil, zdaleka ovšem ne tak honosný, jakými jela zmíněná skupina. Byl to ford neurčitého už typu a s největší pravděpodobností pocházel z doby, kdy tyto automobily „světové úrovně a pověsti“ prodával v Yellowknife Nat Jessel.

	Pro jeho potřeby však bohatě stačil.

	Neujel ještě ani čtyřicet kilometrů, když zaslechl z lesa po své levici celkem příjemný zpěv, i když to nebyly žádné kostelní chorály. Zastavil tedy a dál se ubíral pěšky podle sluchu.

	Nemusel jít daleko.

	Uprostřed lesní mýtiny plápolal oheň a kolem něj byli rozloženi pánové Raymond Snitow, Brian Donoghue, Jeffrey Litwin a další a slečny Klára Rubecková, Rasheeda Hortonová a rovněž nějaké další. Vesměs je mladý jáhen všechny znal. Když ne podle jména, tedy alespoň od vidění z kostela.

	Znal také jejich rodiče, vesměs bohabojné občany obce, provincie i státu. Jeho objevení se uprostřed společnosti, která se bohulibě cpala sendviči a zapíjela je limonádami značky Sprite a Seven Up a jednou lahví neznámé tekutiny, avšak z láhve známého čtyřhranného tvaru, jakého užívají s oblibou v Kentucky, nezapůsobilo na společnost nijak dobře ani povzbudivě.

	– Nechci rušit a nebudu vás ani dlouho zdržovat, oslovil je laskavě jáhen, – jenom bych vás rád upozornil, že mi příští sobotu v kostele svatého Bernarda předáte osobně do rukou jedno sto dvacet dva kanadských dolarů a sedmdesát pět centů. Kromě svých obvyklých příspěvků, které vložíte rovnou do kostelní pokladničky. Řekl jsem vám to dost srozumitelně?

	Zřejmě jim to dost srozumitelně řekl, protože nikdo z nich se na nic bližšího nezeptal. Raymond sice chvilku uvažoval, jak utrpí jeho pověst vůdce této společnosti, když nebude protestovat, ale když se na něj jáhen Arthur podíval, moudře si řekl, že by utrpěla daleko víc, kdyby protestoval. Proto jenom mlčky souhlasil, jáhen pokýval hlavou, s laskavým úsměvem pravil „opatruj vás tu všechny Pán Bůh“ a opět se vrátil k svému fordu.

	Příští sobotu se pastor Altman velice podivil nad štědrostí svých věřících. Vybralo se dvě stě dvanáct dolarů a ještě osm centů.

	

	★★★

	Evelyna postupovala vytrvale po trase od západní části jezera Marjorie na jihozápad. S mapou v ruce pročesávala křížem krážem les, hledala a pátrala. Po všem, co by mohlo pocházet ze spadlého letadla.

	Nenacházela nic, ale shledávala jako kdysi před lety Nat Jessel, že je jí les den ode dne přátelštější a přátelštější. Od setkání s Indiánem od řeky Dubawnt nepotkala nikoho.

	Náhle narazila na srub.

	Na prázdný srub. Prázdný, ale zřejmě obydlený.

	Byl jen zvenčí uzavřen závorou. Nepříliš velký, ale pevný. Na bidlech venku bylo zavěšeno ještě několik kusů uzeného masa. Jeden sundala a uvařila si silnou polévku. Opatřila koně. Srub neměl stáj, ale do stran otevřený přístřešek s kládou na podélné straně. Zřejmě pro koně. Přivázala je a nasypala jim oves. Voda byla asi padesát metrů odtud. Nepříliš široká, nepříliš prudká, ale čistá. Zahlédla v ní pár ryb. Nějakou by mohla chytit a opéct ji, jako je opékali s Natem v Nahanni.

	Najedla se a srub se začal propadat do noci. Rozsvítila acetylenovou lampu, která visela nad stolem. Má na noc zamknout? Pak se usmála. Nejvýš mohla zastrčit zevnitř silnou závoru. Ale co když se vrátí majitel? Nu, raději když se vrátí majitel a vzbudí ji, než aby přišel někdo cizí. Ale vždyť i ona tu byla cizí. Co když sem nějakou šíleně šťastnou náhodou přijde Michael a bude tu hledat útočiště? Ale i s majitelem (že by to byla majitelka, to zavrhla, sotva se uvnitř rozhlédla) se jistě domluví. Hlavně aby ji nikdo nepřekvapil ve spánku.

	Vyšla ještě ven a podívala se na koně. Nasyceni a napojeni stáli nad kládou a spokojeně pofrkávali. Vrátila se a zastrčila závoru. Snažila se uhodnout, komu asi patří tenhle srub, pak ulehla na pryčnu a v okamžiku tvrdě usnula.

	Ráno se probudila, chvilku nehybně naslouchala, ale ani uvnitř, ani venku se nic nepohnulo. Vstala.

	Vstala a otevřela dveře. Všechno bylo jako včera. Šla se podívat na koně, ale tam už to jako včera nebylo.

	Koně byli pryč.

	Nevěřícně zírala na kládu, ke které je včera přivázala. Koně se nikdy nevzdalovali z tábora. Ani neuvázaní. Možná je polekalo nějaké zvíře a utekli. Jak to, že je neslyšela. Sedlo a zásoby měla uvnitř, ale co jí byly teď platné sedlo a zásoby? Přece si je nemůže naložit na záda. A jí přece záleží na každém dnu. Na každičkém dnu.

	Rozběhla se, ale hned se zase vrátila a vzala si pušku. Tihle koně se ještě nikdy nevzdálili z tábora. Asi dvacet metrů od klády se zastavila a pomalu vsunula do hlavně náboj. Nemusila být ani stopařka, aby poznala, že tady stál někdo cizí. S koňmi. Neklamně tomu nasvědčoval koňský trus. Nemohli to být její vlastní koně? Ne. Nemohli. Tímhle směrem, směrem k hustému brusinkovému houští, by se nikdy sami nevydali. Tady někdo přijel na koni nebo na koních a její koně odvedl.

	Možná je teď někde v dohledu a sleduje ji.

	V noci se do srubu neodvážil, protože nevěděl, kdo v něm je. Pomalu couvala ke dveřím. Byl to majitel srubu, kdo jí odvedl koně? Nebo někdo cizí a majitel teprve přijde? Kdy? Ona by potřebovala, aby přišel hned. Aby jí pomohl. Aby se vydali za jejími koňmi, aby je dostala zpátky. Bez nich nemůže dál. Bez koní přece nemůže dál.

	Zašla do srubu a zajistila dveře závorou. Okna nechala volná. Na protilehlých kratších stranách bylo na každé po jednom. Na jedné dlouhé stěně byly jen dveře a druhá byla plná. S policemi a s nádobím. S nějakými konzervami. Neměla teď tu pravou náladu dělat inventuru zásob neznámého majitele.

	Den postupoval jen velice zvolna.

	Slunce odtud nebylo vidět, jenom obloha posunovala stíny stromů kolem srubu. Dostala hlad. Potřebovala vodu, ale bála se pro ni zajít. Nakonec vzala do ruky pušku a konev a pro vodu došla. Nic se nedělo. Les zůstával tichý a netečný. Náhle lhostejný k jejím problémům. A ještě včera byl tak přátelský. Bylo to proto, že ho opustila a zavřela se ve srubu? Věnoval se sám sobě. On tady konečně byl po tisíciletí, jak mu tedy může záležet na nějaké Evelyně Lerouxové? Už mu propadám, uvědomila si náhle s úlekem, už s ním mluvím. Jako Nat. Také s ním mluvil. Ale Nat s ním žije trvale. Ona jím jenom prochází.

	Uvařila další kus masa. V druhém přístřešku našla poloplný košík brambor. Uvařila je. Také si vzala jeho sůl. Najedla se a čekala.

	Potom vyšla před srub. S puškou v ruce. Ještě nikdy nevystřelila po nikom živém. Znovu si pomyslela, zdali by dovedla zastřelit člověka? Stisknout spoušť. V kterém okamžiku je nutné pohnout prstem? Jak ten okamžik pozná? Aby se neukvapila, ale aby také kohoutek nestiskla příliš pozdě. Dokáže to? Musí to dokázat. Je na tom závislý Michael. Kdyby se jí něco stalo, nikdo ho nenajde. Musí zůstat naživu, aby ho mohla zachránit.

	Vystřelila by.

	Ale proč ji napadají takové myšlenky? Vždyť jí žádné nebezpečí nehrozí. Někdo jí ukradl koně. Na ni nezaútočil. Bál se srubu. Nevěděl, kdo v něm je. Mohl v něm být muž. Střelec, který se stisknutím spouště neváhá. Co by se stalo, kdyby ji zastihl ve stanu?

	Možná se na ni odněkud dívá. Sleduje ji. Možná zazní výstřel a Michael bude vydán napospas tomuto lesu. Ne. Ne tak docela. Ještě je tu Nat. Nat ho jistě hledá od Jezera. Už dlouho nazývala Velké Otročí jezero jenom Jezerem.

	Majitel srubu se vrátil za tři dny.

	Silný, vysoký, velmi pohledný, kolem čtyřiceti let. Husté černé, nakrátko zastřižené vlasy, bezvousý, ale nyní právě dost zarostlý, v koženém kabátě z jemné kůže, jak ji vydělávají Indiáni. Jakou vídala za výlohami yellowknifských obchodů. Měl na zádech batoh a pušku. Kožený klobouk s tenkou stužkou spočíval na její pažbě. Polovysoké šněrovací boty. Velká ústa, trochu vysunutá brada. Kožený opasek, na něm pouzdro s nožem. Vedl dva koně, ani jeden nebyl její. Namátkou se s největší rychlostí seznamovala s jeho podobou, jak ji stačily těkající oči přinášet do mozku. Modrých očí si všimla až naposled. Modré oči člověka dívajícího se často do oblohy. Odtamtud měly ten blankytný odstín. Ukryty pod tmavým hustým obočím.

	– Chcete mě zastřelit? zeptal se zdvořile, když na něj instinktivně namířila pušku. Bylo krátce před večerem.

	– Zatím se mi to nezdá bezpodmínečně nutné, připustila.

	– Děkuju. Čemu vděčím za vaši milou návštěvu?

	Mluvil nenucené a lehce. Žádný primitiv. Měl příjemný hlas, ale nebyla si jista, nesáhne-li v příštím okamžiku po pušce. Zatím tomu nic nenasvědčovalo. Přesto se trochu stáhla od vchodu, aby na ni nedosáhl. Všiml si toho.

	– Máte dobrou školu, poznamenal. – Od koho?

	– Částečně od táty, vlastně hlavně od táty, a částečně od manžela. A taky trochu z lesa.

	– Žijete ve stálém nebezpečí, že po vás bude někdo střílet?

	– Žiju převážně v bezpečí, jen se nechci nechat zbytečně zaskočit.

	– Pozvete mě dál? zeptal se.

	– Co mám s vámi dělat. Přece nemůžu odehnat hladového poutníka od dveří.

	– Jmenuju se Dick. Dick Foster. Tady bydlím posledních osm let.

	– Jistě k tomu máte důvod.

	– Samozřejmě, souhlasil ochotně. – Skrývám se tu před zákonem. Zpravidla se zabývám znásilňováním a někdy při té příležitosti i vraždím.

	– Nechtějte být vtipný.

	– Nechci. Myslím to docela vážně.

	Nejhorší na tomhle dialogu bylo, že mohl mít docela dobře pravdu. Ale bez koní odtud nemohla odejít.

	– Přišla jsem před třemi dny, oznámila a odložila pušku. – Hned první noc mi tu někdo ukradl koně.

	Zpozorněl. Přimhouřil oči.

	– Hm. Asi dvacet kilometrů odtud jsem viděl nějaké dva chlapy a zdálo se mi, že mají přinejmenším o dva koně navíc. Ryzáka a hnědku.

	– To byli moji, potvrdila. .

	– To je zlé, řekl bez obalu. – Mají příliš velký náskok a mí koně jsou unavení.

	Nezdálo se jí, že by byli nějak zvlášť unavení, ale jistě s nimi byl pár dní na cestě, a tak to musel vědět líp. A také připouštěla, že něco jiného je chodit krokem po lese nebo lovit nebo vézt zásoby, nebo co dělal, a něco jiného je pronásledovat zloděje koní.

	– Kdo to byl? zeptala se.

	– Neznám je. Starší a mladší. V lesích se zřejmě vyznali.

	– Kam směřovali?

	– Na jihozápad. Směrem k vodopádům. Znáte? Tam se vlévá Thelon a Clarke. Pokud neuhnou jinam.

	– A to vás nenapadlo, že by ti nadbyteční koně mohli být kradení?

	– Napadlo, připustil, – jenže můžou mít tisíc jiných důvodů, proč se s nimi vlečou.

	Měl samozřejmě pravdu. Navíc byli dva a on sám, a to je také argument, který mluvil spíš pro ně.

	– Naštěstí jsem přivezl nějaké zásoby, řekl a snímal z koní náklad. Koně měl černé jako ze slavnostní přehlídky Královské kanadské jízdní policie, mohutné a silné. Uvázal je přesně tak jako ona své, jen na delší opratě. Potom jim nanosil vodu. Obě zvířata hltavě pila. Nakonec jim rozmělnil nějakou lisovanou směs zrní a slámy a pak se otočil k Evelyně.

	– Co bude k večeři?

	– Nic moc, přiznala. – Je tu ještě nějaká placka a můžete mít kus uzeného s bramborem.

	– Tak se do toho dejte. Já zatím uložím náklad a trochu protřu koně. Až se nažerou.

	Omyla brambory a dala je vařit, pod maso nalila olej a přistrčila ho na kamna. Zásob přivezl hodně. Na obou koních, sám šel vedle nich. Přenášel zásoby v náručí do srubu a ukládal je systematicky do poliček na dlouhé straně proti dveřím. Potom slyšela, jak zbytek odnáší do přístřešku za srubem, v kterém našla brambory.

	– Po večeři si dáme ještě čerstvou rybu. Nejdřív ji musím ovšem chytit.

	

	Než došlo na ty ryby, večer už hodně pokročil. Byly báječné. Bílé maso, téměř žádné kosti. Osmažené ryby voněly po celém srubu. Zapili je čajem a Evelyna začala být trochu nesvá.

	– Slyšel jste o tom, že na trase ze Sand Hills do Fort Resolution někde spadlo letadlo?

	– Neslyšel.

	– Tak to jste snad jediný člověk v těchhle lesích, který o tom neslyšel.

	– Nikoho jsem nepotkal, noviny neodebírám a telefon nezvedám.

	– Takových je tu většina, a přece o tom věděli.

	– Asi jsou zvědavější než já. Co je s tím letadlem?

	– Pilotoval ho můj manžel.

	– A hledáte ho u mě ve srubu, ano?

	– Nehledám ho u vás ve srubu, ale postavil jste mi ho do cesty. A tady jsem teď proto, že mi ukradli koně. A že bez nich nemůžu dál.

	– Asi je budete muset oželet a koupit si nové.

	– To je jistě dobrá rada. Tady někde prodávají koně?

	– Ne že by prodávali, ale můžete je získat. Od Indiánů, od některých usedlíků ze stanice. Jak jste na tom s penězi?

	– Koupit je můžu. Pokud nebudou nějak zvlášť předražení. Ale potřebuju je rychle.

	– Moje koně potřebujou alespoň den odpočinku. Pak se můžeme vydat za vašimi.

	– Michael možná někde bloudí sám. Možná je zraněný a potřebuje pomoc. Rychlou pomoc.

	– Vím, přikývl. – Ale bez koní se vydat nikam nemůžem, a kdybych tam ty své hnal hned zítra, tak je uštvu a možná zchromím.

	– Chcete říct, že ve vaší hierarchii hodnot jsou koně pro vás cennější než člověk?

	Řekla to s nadějí, že ho pohne k instinktivní záporné odpovědi, a teď se trochu polekala, že ho to pohne k tomu, aby její slova potvrdil a podle toho se také zachoval. Ale ukázalo se, že s ním nepohne nic z toho, co mu říká.

	Podíval se na ni. Bez úsměvu, ani se nezamračil. Nevěděla, co si myslí. Mátl ji tím pohledem.

	– Ne. To neříkám. Ale stejná možnost je, že váš manžel je už v bezpečí, pokud nechci uvažovat o žádné další eventualitě, a já na rozdíl od vás na koupi jiných koní peníze nemám.

	– Koupím je od vás, nabídla se okamžitě.

	– Jsem s nimi už příliš dlouho, zavrtěl hlavou. – Ale mohl bych se ráno vydat pěšky k Nootkům. To je tak den cesty. Mívali koně. V noci bych se vrátil a pozítří můžete vyjet. Teď jsem unavený i já.

	Ve srubu byla jedna velká pryčna.

	– Měl bych být kavalír, ale z jistých důvodů jím nejsem. Lehnu si ke zdi a polovina bude vaše. Pokud dáte přednost spaní na židli nebo na podlaze, tak vám zajisté nebudu bránit.

	– Kavalír skutečně nejste.

	– Zajisté, potvrdil klidně.

	Bez dalšího vyšel ze srubu a zaslechla, jak přelévá vodu z konve do vědra, které bylo mezi stájí a přístřeškem, a jak se myje. Jeho chování nebylo chováním mužů, kteří se pohybovali v jejím dosavadním životě. Samozřejmě mohlo být ještě horší. Za chvilku se vrátil.

	Vyšla ven. Vědro bylo prázdné, ale v konvích zbývalo vody dost. Umyla se také. Když se vrátila, ležel na pryčně u zdi zachumlán do pokrývky a blaženě oddychoval. Jistě ještě nespal. Jenom se tak tvářil. Znovu si ho prohlížela. Teď klidně, protože obličej měl obrácený vzhůru. Přes blankytně modré oči mu přepadla víčka. Ztratil tak něco na své přímosti. A také tu trochu humoru. Ústa měl pevně sevřená, dýchal nosem. Aspoň to. Byl asi opravdu unavený. Ani se neoholil. Teď už jistě spal. Mohutná ramena mu vyčnívala zpod pokrývky. Ležel na zádech, usnul pravděpodobně dřív, než se stačil nějak pohodlněji uložit. Ale možná takhle spával vždycky.

	Kdyby ji chtěl znásilnit, tak by snad už začal. Nebo čeká, až i ona usne? Nebo až si k němu přilehne? Vyspí se na zemi. Spací pytel měla s sebou. Zhasila lampu a vklouzla do spacáku.

	Ráno se probudila dřív než on. Spal teď na boku, ale stále na té polovině pryčny u zdi. Zhluboka oddychoval. Vyklouzla z pytle a vyšla před srub.

	
Přišla zima. Nad srubem se pomalu valila těžká nízká mračna. Bylo ticho, jaké znala z Nahanni. Náhle zapraskala větvička a téměř současně vyrazil od vody mrazivý vítr. Spěšně se opláchla a vrátila se do srubu.

	Už byl vzhůru a holil se. Asi by bylo přiléhavé říci, že před střípkem zrcátka, ale měl zrcátko celé. Kulaté, z jedné strany zvětšující obličej. Už byl téměř hotov.

	– Je tam zima, co? poznamenal na dobré jitro.

	– Zdá se. Vítr přišel odněkud, kde už jistě mrzne.

	– Vaří se voda na čaj, upozornil ji stručně a začal se česat. Pro dva byl ten srub příliš těsný, pomyslila si Evelyna. Zřejmě ho stavěl jenom pro sebe. Snad by tak ještě mohl být pro dva muže nebo pro manželský pár. Pro ženu a cizího muže byl rozhodně příliš těsný.

	Svařila čaj a namazala marmeládou sušenky, které včera přivezl.

	– Vydáte se pro ty koně? zeptala se nejisté.

	– Jo.

	– Děkuju vám. Dám vám… Dám vám s sebou peníze.

	– To budete muset. Jak vysoko můžu jít?

	– Za ty, co mně ukradli, jsem platila po dvou stech dolarech.

	– To by tak odpovídalo.

	– Nemám jít s vámi?

	– Zbytečně byste mě zdržovala.

	Vzal si ten lehký kabát, ve kterém včera přijel, malý tlumok a pušku. Nasadil si klobouk.

	– Přijdu možná pozdě. Jděte spát a zavřete se. Já už vás probudím. Poznáte mě podle hlasu?

	– Když ho nebudete měnit…

	Ušklíbl se a po několika krocích se ještě obrátil.

	– Nezapomeňte založit koním a dát jim vodu.

	

	★★★

	Frank O’Reiley byl skutečně pravým dítětem lesa. Ne z těch dobrodružných románů, kdy stopař pozná podle nepatrného otisku mokasíny, že tudy prošlo včera ve dvě hodiny odpoledne sedmdesát Apačů na válečné stezce, ale jeho vnímavost v lese byla až neskutečná. Stačil zaznamenávat všechny jeho projevy a ještě navíc dovedl „cítit ve vzduchu“.

	– Asi potkáme stádo sobů, řekl krátce po poledni. 

	Rozhlédl jsem se, ale po nějakém sobu nikde ani stopy.

	– Putují na sever.

	Už nahoře v Nahanni jsem dlouho nemohl rozeznat losa od soba, tím méně abych to poznal podle masa. To mně chutnalo naprosto stejně. Zvlášť když jsem si ho ze své zimní špižírny odřezával pilkou.

	Ještě chvíli jsme mířili na východ a pak jsme je spatřili. Bylo to, jako byste se dívali z dálky na mraveniště. Nebyli to už karibú, nebyli to už sobi, byl to živoucí proud, valící se jako láva od jícnu sopky. Snad o něco pomaleji, ale stejně neodvratně. – Good Heavens, povzdychl jsem úžasem. – Kolik jich tam je?

	– Dvacet, třicet, možná čtyřicet tisíc.

	Když jsme dojeli blíž, rozdělili se na jednotlivá zvířata, mohutná, silná, odolná, krásná, s ušlechtilou hlavou a dojemně okouzlujícíma očima, štíhlýma nohama, vysokým parožím a s měkkým, něžným čenichem.

	Tak jsem je viděl já.

	Frank je možná viděl také tak, ale zároveň vyndal z pouzdra pušku, seskočil z koně a vykročil ke stádu z boku. Ano. Já taky lovil nahoře v Nahanni soby. Musel jsem si pokaždé nastřílet zásobu masa na zimu, protože jinak bych nepřežil. Obdiv neobdiv. Jen doufám, že lidé nepřipadají sobům nijak krásní ani zajímaví.

	Po výstřelu padla mladá sobí samice. Stádo to nijak nevzrušilo a pokračovalo ve svém valivém pohybu dál. Dál na sever ke svým horám a údolím, s dodávkou čerstvého masa za dalšími osadníky. Frank vytáhl svůj eskymácký polokruhovitý nůž ulu. Mám ho nahoře taky. Zručně jím zvíře stáhl a rozporcoval a teď jsem byl zvědav, co s ním udělá dál. I moje zásoby nahoře se skládaly z největší části právě ze sobího masa.

	Staženou kůži dal stranou, neboť „eskymáci z ní zhotovují kalhoty, rukavice, domácí střevíce a parkas a také zimní boty, kterým říkají kamngich“.

	– Teď si pochutnáte, řekl dál a začal natloukat kus tučného masa, přidal nějaké koření a vařil ho. – Nazývají to akutuq.

	Mezitím stádo stále pokračovalo ve svém pochodu na sever.

	– Sobům zima nevadí, jsou na ni dobře vybaveni. Snášejí i největší mrazy líp než moskyty a střečky. Jestlipak víte, že v zimě mají své vlastní sněžné boty? 

	Udiveně jsem na něj pohlédl.

	– O tom jsem nikdy neslyšel.

	– Sobi mají na každé přední dva prsty a na zadních dva paznehty tak vyvinuté, aby unesly jejich váhu. A teď dávejte pozor. Během zimy hrany kopýtek zrohovatí a zvětší se do podoby půlměsíce a na těch obroučkách, které jim poskytují i na těžkém terénu dostatečnou stabilitu, pak zvířata chodí.

	Poslouchal jsem ho jako u vytržení. Tohle přece nemohl odkoukat. Nebo mohl? Mě by to v životě nenapadlo. Mně připadalo na sobech, jak už jsem řekl, nejúžasnější, že v tak obrovské míře dopravují potravu z jihu na sever a pomáhají přežít všem, kteří v tomto prostoru přezimují.

	Pomalu jsme dojídali. Frank zabalil kůži. – A víte, že karibú jsou jediní z rodiny vysoké, u nichž paroží zdobí oboje pohlaví?

	– Tak to náhodou vím. To nemohlo ujít ani mně.

	– A že někteří Eskymáci pokládají syrové ledvinky za velkou pochoutku?

	To jsem zase nevěděl a bylo mi to popravdě docela jedno. Že já bych je za žádnou pochoutku nepovažovaly to jsem věděl docela jistě. Stejně jako jsem si nijak zvlášť nepochutnal ani na tom jeho akutuq. Zato čerstvé šťavnaté řízky, opečené na otevřeném ohni (jak jinak), osolené a s trochou pepře, byly výtečné.

	Mezitím stádo přešlo a my jsme mohli pokračovat v cestě. Bylo navečer, ale oběma se nám zdálo, že jsme dnešní počet kilometrů ještě nesplnili.

	Jenže v noci se nedá dost dobře pokračovat v cestě. V neznámém, místy pěkně hustém lese, jehož stezky jsou překříženy větvemi… stojí to víc námahy, lidí i koní, než o kolik se vlastně dostanete dál.

	Trochu jsem se začal propadat. Pomaloučku jsem jako klesal ke dnu. Byla to beznaděj? To snad přece ne. Ještě ne. Ale skepse. Skepse nad tím, že tu projíždíme křížem krážem nazdařbůh lesem a hledáme a hledáme a hodiny a dny ubíhají. Vší silou jsem se bránil myšlence, že vlastně hledáme už jen pozůstatky letadla a pozůstatky jeho posádky. Že už vlastně hledáme jenom mrtvého Michaela.

	– Co blázníte, Nate! okřikl mě zostra Frank. – Vodu tady najde všude. Tak hloupý nemůže být. Předpokládám, že je mobilní alespoň natolik, že se k ní dobelhá. Nějakou zásobu jídla taky měl. Ozbrojen, pokud vím, dokonce musel být. I když kolem něj nepotáhne právě to dnešní stádo, tak má vždycky možnost něco ulovit. V lese může nejen přežít zimu, ale žít rok nebo ještě déle. Copak to nevidíte kolem sebe? Co je tady života? A do té doby ho jistě najdem.

	– Je tu stále ten vězeň, Franku. A letadlo mohlo po nárazu vybuchnout a shořet.

	Zastavil koně a já k němu dojel. Ale ještě nechtěl tábořit. – Podívejte, Nate: buď je zdráv, nebo nějak zraněn a pád letadla přežil, a pak přežije i tenhle les. Nebo ne a už mu stejně nikdo nepomůže. Ale jestli je zdráv a nezraněn a ten les nepřežije, tak tu pro něj prostě není místo.

	Řekl to velice jasně. Postavil mě tak do situace, kdy jsem se musel rozhodnout. Znal jsem Michaela dobře. Znal jsem i jeho otce. Mnohé jsem věděl o výcviku, kterým prošel. A věděl jsem, jak ho Evelynka miluje.

	– Jistě je naživu, Franku, odpověděl jsem. – Jistě je naživu a my ho najdeme.

	Ještě chvíli jsme jeli, ale už byla doopravdy tma. Sesedl z koně. Já rovněž. Složili jsme náklad a ošetřili zvířata a potom jsme rozdělali oheň. Ani jsme ho příliš nepotřebovali, protože dnes už po těch sobích hodech jíst nebudeme, ale oheň je veliká věc. Alespoň jak já ho cítím. Nejenže oživí stromy a kameny a trávu a řeku, u kterých jste ho rozdělali, ale ožívá i srdce. Dává teplo údům i duši. A je to teplo téměř posvátné. Možná ho někdo necítí. S takovým člověkem pak není něco v pořádku a nikdy bych ho nezahrnul mezi své přátele.

	Uvařil jsem na ohni kávu a teď jsme u něj seděli. Naproti sobě. Frankův obličej se pohyboval v horkém vzduchu plamenů a přes jeho tvář se tence vinul proužek voňavé páry.

	Praskot větví a tiché kroky jsme zaslechli oba současně. Frank, kterého jsem měl přímo před sebou, náhle zmizel. Prostě nebyl. Nijak jsem po něm nepátral a otočil se do míst, odkud kroky přicházely.

	– Zmizte od ohně, ozvalo se odněkud za mými zády. 

	Příliš jsem nepřemýšlel a odvalil se ke stromům. 

	Kroky i praskot se blížily docela pravidelně. Příchozí se nesnažil svoji přítomnost nijak utajit. Frank s puškou v ruce vystoupil ze stínu. Zůstal jsem, kde jsem byl, a současně se na okraji lesa objevil mladý Indián. Prostovlasý, s dlouhými vlasy utaženými nějakou látkovou čelenkou, v koženém, volně splývajícím kabátci.

	– Hledám vás, řekl.

	– Buď vítán, odpověděl Frank a přistoupil se skloněnou puškou k ohni. – Máš hlad?

	– Dnes jsem šel celý den, přikývl chlapec. Potom pohlédl na mě a sklonil hlavu. Kývl jsem rovněž. Frank mu naznačil, aby usedl, a vyndal ze zásob dva velké řízky. Já nalil do kotlíku vodu. Dříví jsme měli dost.

	Nevím, byl-li to nějaký indiánský obřad, ale ten mladík, který šel dnes celý den údajně proto, aby se s námi setkal, nijak nespěchal nám oznámit proč. Vyndal nůž, ukrajoval si z řízků a pokojně jedl. Prohodil jenom, jak je to dobré, když losos dává obživu v létě, los na podzim a karibú po celou zimu.

	Příchozí se jmenoval, jak nám později řekl, Vicki Doll a pocházel z indiánské oblasti se stejným kmenovým základem jazyka jako Indiáni Athapaskansové, obývající Kanadu od Aljašky až po Hudsonův záliv. Z kterého je kmene, to jsem dobře nerozuměl, přestože mluvil anglicky docela slušně, ale myslím, že to byli Chilkatové.

	Bydleli v relativně velké vesnici při řece Tammarvi.

	– Ta je odtud mnohem dál než jenom ten den cesty, vysvětlil mi do jeho vyprávění Frank. To už jsme všichni popíjeli čaj s březovým sirupem a chroupali k němu malá kolečka sušenek. Nebyla úplná tma, někde na tuto část světa musel svítit měsíc, a i když nebyl vidět, tenká vrstva mraků propouštěla jeho světlo alespoň natolik, že dost hluboko rozdělovalo les na jednotlivé stromy a řeka byla jako šedivá dálnice.

	– Jeden z našich dělníků, co svážejí z okolních kopců dříví, našel spadlé letadlo.

	Frank O’Reiley pokýval spokojeně hlavou, já vyskočil.

	– Byli v něm nějací lidé? zeptal se Frank.

	– Jeden je u letadla mělce pohřbený. Jinak nikdo.

	– Jak ten mrtvý vypadá? vyhrkl jsem.

	– To jsme se nikdo nedíval.

	– Jak je to odtud daleko? zeptal se Frank věcně.

	– Pro koně s nákladem šest dnů, odpověděl chlapec.

	– Půjdeš s námi?

	Zavrtěl hlavou. – Musím do města. Vy toho mrtvýho znáte? zeptal se Franka.

	– Toho mrtvého nezná nikdo z nás, odpověděl Frank pohotově. – Ale toho, co ho pochoval, zná tenhle muž, ukázal na mě.

	Indián se mi obřadně uklonil, jako by to byla nějaká veliká zvláštnost znát se s nějakým hrobníkem. Uklonil jsem se mu rovněž a řekl, že se jmenuji Nat Jessel.

	Vážně nad tím zakroutil hlavou.

	Samozřejmě bych nejraději vyrazil ihned, ale samozřejmě jsme místo toho uvařili další kotlík čaje a potom ulehli. Valnou část noci jsem přemýšlel o tom, kdo je ten mrtvý u letadla, a doufal, že to není Michael. Michael je křesťan a jistě by žádného mrtvého nenechal jen tak ležet u letadla, takže spočívá v zemi pravděpodobně ten vězeň, který by byl spíš náchylný zmizet a mrtvolu za sebou nechat pohozenou jen tak. Ale zase – jistě nechtěl, aby na sebe upozornil jako na vraha, a tak by mrtvého Michaela raději zakopal, aby se na to nepřišlo. Podivné bylo, že by Michael nešel do vesnice. Nemohla být daleko. Dříví tady v Kanadě nikdo nebude tahat z větší vzdálenosti než padesát sto metrů, jinak by byl úplný blázen. Ale také je možné, že ti Indiáni hledali nějaký zvláštní strom. Patřičně silný nebo zase tenký, patřičně vysoký, že hledali kupříkladu dřevo na totem, a k tomu se každý strom nehodí.

	Ráno jsme se rozloučili.

	Chlapec putoval dál se svým batohem a zásobami řízků na západ, my jsme zamířili na severovýchod do vesnice Chilkatů na řece Tammarvi.

	

	★★★

	Vrátil se až za dva dny. Se dvěma koňmi; trochu nezvyklým běloušem a hnědkou, která se zdála Evelyně nějak sešlá. Ale byli to dva koně.

	Část zásob tu nechá a vezme si jen to nejnutnější.

	– Děkuji vám. Moc vám děkuju, opravdu, obrátila se k Dickovi.

	– Nemusíte, zarazil ji hned. – Máte koně a ráno můžete vyrazit.

	Zadívala se na něj. – Vy jste mi je přivedl jen proto, že jste se mě chtěl co nejdřív zbavit.

	– Tak úplně ne, připustil klidně. – Ale jsem rád sám. A čím dřív vyrazíte, tím líp. Pro vás. Přichází zima. Konečně nemusíte si ty koně vzít a můžete zůstat tady. Tolik mi zase nevadíte.

	Ale vadila mu.

	Cítila to z každého jeho pohledu, z každého gesta, z každého slova. Vadila mu. Ani to nijak neskrýval. V noci ulehla na ten zbytek pryčny.

	– Proč mě nenávidíte? zeptala se tiše. 

	Změnil rytmus dechu, ale neodpověděl.

	– Vím, že nespíte. Proč mě tak nenávidíte?

	– Neřekl jsem, že vás nenávidím.

	– Ale dáváte to najevo tak, že bych musela být slepá, abych si toho nevšimla.

	– To nepatří vám.

	– Nikdo jiný tu není.

	Jak se pohnul, položil svoji ruku na její. Ale zase ji odtáhl. Teď leželi oba na zádech vedle sebe, každý měl svou pokrývku, každý měl svůj polštář.

	– Jsem tady osm let. Předtím jsem žil dole na jihu v Saskatoonu.

	– Ženat a zklamán.

	– Ale vůbec ne. Svobodný stejně, jako jsem tady. Hrál jsem basketbal, trénoval, jezdil na zápasy pokaždé do jiného místa, obecenstvo, trochu obdivu, trochu slávy, plno děvčat.

	Teď už mlčela. To se mu tak zhnusily?

	– Taky plno přátel. Hlavně v mužstvu. Stejné zájmy, často spolu, půjč mi tohle, pojď se mnou támhle a tak dál. Pak taky opravdová přátelství. Hlavně s jedním z nich. Výborný chlapec. I já jsem byl tehdy výborný chlapec. 

	Přímo viděla, jak se ušklíbl.

	– Našel si děvče. Takové průměrné, z toho, čemu se říká dobrá rodina. Hezká, přiměřeně chytrá, přiměřeně vzdělaná, měla ho jistě přiměřeně ráda. Vzali se. Často jsem k nim chodil. Jednou když byla sama… Odbylo se to všechno se stejnou rutinou jako vždycky. Byl jsem trochu opilý, ale ne zase tolik, abych nevěděl, co dělám. Nebo s kým to dělám. Šel jsem domů jako vždycky a ráno si to potom všechno znovu promítl. Pár vdaných žen už na té mé cestě životem bylo. Ale to jsem neznal jejich stálé partnery nebo je jenom viděl. Tohle bylo něco jinýho. Druhý den jsme odjížděli na zápas do Reginy. Dobře se na to pamatuju. Steve se choval jako vždycky, já se snažil chovat jako vždycky. Ale nějak mi to nešlo. Nešla mi ani hra a trenér mě vystřídal a ten večer už mě na palubku neposlal. To mi nijak nevadilo. To se stane každýmu. Jeden den vám to prostě nejde. Po zápase jsme šli na chvíli „mezi lidi“, jak jsme říkali restauracím nebo barům, jak co kde bylo. V každém městě jsme už měli svůj podnik a v něm i svoji společnost. Obdivovatele, obdivovatelky. Ty druhé Steve od té doby, co začal vážněji chodit s Margaretou, už vynechával, a když se pak oženil, už je vynechával definitivně. To bylo pro mě zlý. Kdyby je nevynechával, tak dobrá. Bylo by to oboustranné.

	Srub teple dýchal, několik polen dohořívalo v kamnech. Spočívali vedle sebe na pryčně, přikrývka se dotýkala přikrývky. Dívali se na strop.

	– Řekl jste, že to byla ve všem přiměřená dívka. Není ta jedna nevěra taky přiměřená? Nebo může jedna nevěra zkazit manželství?

	– Byla byste ochotná být manželovi nevěrná?

	– To jsem neřekla.

	– Jakpak ne. Jste přece taky přiměřená žena. Jste mu ochotná být nevěrná se mnou?

	Ani se nezachvěla, ani nezatajila dech. 

	Přemýšlela. – Jak to bylo dál? zeptala se.

	– Něco jsem se vás ptal.

	– Musí k tomu být také trochu sympatií.

	– Takže kdybych vám byl sympatický, tak ano? 

	Obrátila se k němu.

	– Možná ano, Dicku. Možná ne. V každém případě to teď neudělám. Leda byste si mě vzal násilím, a to zase neuděláte vy. Ale přesto se domnívám, že jedna nevěra nemusí znamenat nutně zánik vztahu dvou osob. Když je dostatečně pevný.

	– Byla jste už Michaelovi nevěrná?

	– Ne. A nikdy jsem na to ani nepomyslela.

	– On vám?

	– Věřím, že ne.

	– Margareta mu to sama řekla, pokračoval po chvilce. – Ne jako přiznání. Ve vzteku. Aby mu ublížila. Jednou že mu byla nevěrná a podruhé že to bylo se mnou.

	Opět se odmlčel.

	– Jak to nesl? zeptala se.

	– Ráno po té hádce se zastřelil. 

	Teď dech zatajila.

	– Žádný dopis na rozloučenou, žádná poslední vůle, nic. Zastřelil se.

	– Věděl někdo o té vaší… o té vaší účasti?

	– Nevím. Když to řekla jemu, řekla to možná i jiným. Odjel jsem a jsem tady. Je tu dost Indiánek. Takže děkuju za optání. Nic víc nepotřebuju. Je mi tu dobře.

	– Je to už osm let. Nezatoužil jste podívat se domů?

	– Doma jsem tady.

	– Do míst, kde jste měl dřív domov.

	– Možná zpočátku. Teď už dlouho ne. A už to tak zůstane. Ale nemyslete si, že tady nějak trpím. Že jsem se rozhodl, že za jeho život musím vzít odplatu. Mně je tu náramně dobře. K nikomu nemám žádné závazky a nikdo je nemá ke mně. Nikdo už dávno ani neví, že jsem kdy byl. Já se taky nepamatuju na žádnýho. Život jde dál. Ženy jsou dál ochotně nevěrné, muži také. Ženy jako vy, muži jako já. Proč ten počet rozmnožovat ještě o mě.

	– Ale i ti nevěrní muži a nevěrné ženy přivádějí na svět děti a vychovávají je a…

	Nepříjemně se zasmál.

	– Ještě mi řekněte, že lidstvo beze mne vyhyne. Nevyhyne, a i kdyby vyhynulo, tak co myslíte, že se stane? Bude to snad nějaká škoda? Pro koho? Pro co? Nebudou tu žít lidé. Zvířata si bez nich poradí.

	– Zanikla by civilizace. Všechen ten kamínek vědění ke kamínku vědění, všechna snaha, všechen pokrok, všechny objevy, to všechno by zaniklo.

	– No a?

	Na to už neměla odpověď.

	– Co by se stalo, kdybychom my dva vůbec nikdy nebyli?

	

	★★★

	Harvey Ganesh sice křižoval les, ale neustále se blížil k místu, odkud se domníval, že zaslechl ten silný hřmot, tu ránu, na kterou neustále myslel. Alespoň od okamžiku, kdy se dočetl o zmizení letadla. Šel za velmi určitým cílem; zachránit jeden, eventuálně dva životy.

	Harvey se v lese vyznal a bylo mu v něm dobře. Proto tu koneckonců také žil, proto do něj přivedl rodinu a proto v něm vychovával děti. Počasí mu stále ještě přálo. Ale natolik byl Kanaďan, že byl připraven i na náhlou změnu, která mohla přijít každou hodinu. Už ji cítil, věděl, že musí přijít. Dnes, zítra, pozítří, nejpozději za týden. Ale za týden už bude zase doma.

	Les v širokém okolí svého srubu měl pojmenován jako ulice ve městě. Všechny orientační body. Rozpadlý srub, kde se někdo dávno před ním pokoušel žít, Ulomená sosna, Pahýl, Šedá sova, to byl vysoký smrk, na kterém sídlila, a tak dále. Mířil teď do obtížnějšího terénu, silně zvlněného, kde mohlo letadlo skutečně zmizet beze stopy. Hlavně v průrvách.

	Harvey postupoval pohořím soustavně a metodicky. Průrvu v pořadí třetí pojmenoval Tajemná, i když na ní nic tajemného nebylo. Harvey ji tak nazval proto, že k ní přišel poprvé v podzimním večeru, kdy do ní vnikaly dlouhé stíny zapadajícího slunce a vítr jí probíhal opačným směrem než na povrchu a pak se slunce stáhlo za mraky a do průrvy padalo sinavé světlo. Tedy Tajemná.

	Procházel tou průrvou od té doby častokrát a vždycky na to zvláštní sinavé světlo vzpomínal. Ale už ho tam nikdy neviděl. Teď bylo k polednímu, slunce nesvítilo a bylo ticho.

	Usedl na velký kámen a otevřel batoh. Rozbalil si maso a chléb a poslední rajská jablíčka. Přemýšlel jako už pokolikáté, co by na místě toho letce dělal. Co bych dělal, kdybych neměl střelnou zbraň ani spací pytel. Kdybych musel postupovat lesem v letecké kombinéze. Světovou stranu jistě i bez pomůcek letec snadno určí. Hodinky jistě má a přes den teď ještě vždycky vyhlédne slunce z mraků. Věděl tedy, že musí postupovat na jihozápad. V těchto lesích nebylo možné nenarazit na řeku. Byť by to bylo po padesáti kilometrech.

	Každý tady ví, že po proudu řeky musí narazit dřív nebo později na nějakého lidského tvora. Na osadu, na pilu, chatu, zásobárnu.

	Horší by bylo, kdyby byl zraněn. Mohl mít zlomenou nohu. To se pak špatně postupuje. Harvey po dvou kilometrech vždycky vystřelil. Vystřelil a naslouchal nejdříve ozvěně a potom, neozve-li se odněkud také výstřel. Nebo lidský hlas. Zatím se neozval nikdo.

	Nedá se nic dělat, musí hledat dál. Byl přesvědčen, že každý úsek lesa má takové lidi, jako je on sám, kteří se teď vydali hledat zmizelého letce. Někdo ho jistě najde.

	Harvey Ganesh dojedl, zbytek jídla uložil opět do tlumoku a přehodil si ho na záda. Byl to stále ještě dost těžký tlumok. Kámen, na kterém stál, byl pokryt mechem. Harvey na jeho povrchu uklouzl, ztratil rovnováhu a zřítil se do Tajemné průrvy. Rozhodil ruce, aby zmírnil pád, a hlavou narazil zezadu na silnou větev. Ozval se praskavý zvuk v krčních obratlech a Harvey se udivenýma očima zadíval k nebesům. Ale už je neviděl.

	

	Patrick Harris křižoval oblohu s Michaelovou cessnou. Trochu pomalá, trochu jako hračka, ale ve vzduchu se vedla snadno a lehce. Mohl s ní také mnohem níž, jenomže to si zase příliš zmenšoval dohled. Létal tedy ve výšce sto až sto padesát metrů, podle terénu, a neúnavně se pídil po spadlém letadle. Neúnavně, ale marně.

	– Zatraceně, říkal si nahlas, přece to není jehla, aby takhle zmizelo.

	Letěl teď dost severně, nad územím Thelonské obory. Minul Beverly Lake a sledoval zátočiny řeky Tammarvi. Pod ním se objevila indiánská vesnice, ukrytá v místě, kde se břeh svažoval v rozsáhlé mýtině k řece a po obou stranách vybíhal do mírných vršků po zalesněných stráních, ale na temeni kupodivu holých. Dřevěná stavení se špičatými střechami, aby se na nich příliš nedržel sníh a aby se snadněji shrnoval, byla rozseta po celé ploše, jen posledních dvacet metrů břehu zůstávalo volných kvůli záplavám.

	U břehu byla ještě uvázána spousta kánoí. Mezi nimi a prvními staveními pobíhaly děti. Některé si hrály s míčem. U některých domků bylo živěji, někde nebyl nikdo. Vzadu stálo v polokruhu pár dřevěných totemů.

	Děti nechaly hry a mávaly nízko letícímu letadlu. Dokonce i dospělí Indiáni vybíhali před svá obydlí a mávali na Harrise. Zamával křídly a zmizel za kopcem.

	První den jeho volna věnovaný pátrání po Michaelovi uplynul bezúspěšně.

	Vracel se domů kolem ztichlého „Lerouxovic“ domku a vstoupil do haly. Jeho milovaná manželka neseděla dnes u televize, ale měla tu několik žen přibližně svého věku. To bylo ještě o něco horší než televize.

	– Ahoj, pravila radostně, – večeři máš v mikrovlnce. Zapneš si ji, viď? Zapnul si ji rád, v naději, že bude mít ještě chvilku pro sebe. Až do kuchyňky slyšel jejich hlasy. Nebylo to poprvé, samozřejmě. Snášel to vždycky celkem dobře a také se zúčastňoval, ale dnes ho jejich hovor nepochopitelně dráždil. Na jeho pozadí si nechával před očima znovu defilovat celou dnešní trasu se všemi detaily a vytypoval si oblast na zítřek.

	– To by náš Bill nikdy neudělal, slyšel z vedlejší místnosti, – jak je to živé dítě, tak…

	– Náš to taky udělal poprvé, ale co chcete? Udělal to. A já nevím, co mám teď udělat já.

	Patrick Harris sice nevěděl, co jmenovaný Bill udělal nebo neudělal, ale pomyslel si, že by měl v každém případě dostat pár pohlavků.

	– Musím zajet do Yellowknife, abych koupila nějaké nové kalhoty. Na těch dětech všechno jen hoří.

	– Stejně jako u nás.

	– A myslíte si, že Susie nosí nějaké šaty po mně? Ani ji nenapadne. Musí mít nové a ty moje jsme odvezli do Armády spásy. Kromě toho si vybírá takové, které já bych na sebe nikdy…

	Ta indiánská vesnice byla vlastně taky plná dětí. Taky měly na sobě plno šatů. Jestlipak pro ně jezdily jejich matky do Yellowknife? Co vlastně měly na sobě? Čepice. To určitě. Viděl je seshora. A bundy. Nejrůznější bundy. Viděl z nich hlavně rukávy, jak zdvihaly ruce a mávaly.

	– Já takovéhle trápení nemám, vmísil se opět další hlas. Nebyl si jist, komu patří, a taky mu na tom vůbec nezáleželo. – Petře je úplně jedno, co si na sebe vezme. Spíš naopak, chodí v tom nejhorším, co kde sežene…

	Ano, ty indiánské děti chodily také v tom nejhorším, jenomže to bylo stále ještě to nejlepší, co sehnaly. Měl by jí doporučit, že by si Petra mohla k nim do vesnice dojet a vyměnit všechny své šaty za jejich. Jistě by jí s radostí vyhověly.

	– Robert to samé. Robert to samé, kdákala svým nezaměnitelným hlasem Sylvie o svém Robertkovi, mimochodem velice potměšilém spratkovi, kterého měl každý plné zuby, – Robert to samé. Chodí stejně otrhaný jako nějaký Indián z vnitrozemí.

	I ti Indiáni z vnitrozemí mu vlastně mávali. Vlastně se nepamatoval, že by mu kdy takhle mávali. 

	Nemělo to nějaký význam? 

	Nechtěli mu něco říct? 

	Nespadlo třeba někde v jejich okolí letadlo?

	– Jak vás tak poslouchám, tak jsem nakonec ráda, že jsme se rozhodli žádné děti nemít, ozval se další hlas. Sice ho nepoznal, ale nemohl to být nikdo jiný než Linda. V každém případě termín „rozhodli jsme se nemít děti“ byl velice daleko od pravdy. Ona se rozhodla nemít děti, neboť děti „znamenají vždycky starosti a starosti znamenají vždycky vrásky a vrásky znamenají stárnutí“. Jacka její přístup k rodině neobyčejně dráždil, ale proti jejím antibaby pilulkám byl bezmocný. Alespoň zatím. Jack byl veliký dobrák, ale právě velicí dobráci mívají náhle takovou reakci, že se možná bezstarostná a bezvrásčitá Linda podiví, až bude najednou sama a samota jí bude vrývat do toho jejího všemi možnými krémy vyživovaného obličeje jednu vrásku za druhou. A to bude mít ještě štěstí, když k tomu ke všemu nebude mít nos nakřivo. Jak jí do něho Jack praští.

	Měl bych se tam pokusit přistát, uvažoval Patrick. Sice to zpravidla nedělali, ale cessna měla plováky a byla lehoučká.

	Zítra to zkusí. Patrick Harris dojedl, co to vlastně bylo? Odložil talíř a příbor na kuchyňskou linku a vstoupil mezi dámskou společnost své milované manželky.

	Všechny oči se obrátily k němu. Ne k Patricku Harrisovi, ale k samečkovi, který vstoupil mezi samičky.

	– Jak sis pochutnal?

	– Netváříš se právě spokojeně.

	– Doufám, že s námi chvilku posedíš a něčeho se napiješ. Kde jsi vlastně byl celý den? Nemýlím-li se, tak jsi měl mít s Grawfordem volno? Co budeš pít? zeptala se manželka. Požádal o trochu vermutu.

	– Lauro, nalij mi prosím taky trochu. Já vermut velice ráda. Ani jsem nevěděla, že nějaký máš…

	Ještě chvilku, pomyslel si Patrick, a kopnu tady do stolu a odejdu. Ale neudělal to. Vzal si svoji sklenici tmavě červeného, silně kořeněného kalifornského vermutu a uchýlil se do kouta. Linda pila limonádu, neboť po alkoholu se brzy stárne, a taky chodila pravidelně v devět hodin večer spát. Večer co večer. Good Heavens, proběhlo mu hlavou, copak to je nějaký život? Ale přivoněl k nápoji, který měl rád, a pak se napil. Vermut ho vždycky uklidňoval a přinášel do myšlenek pohodu, nutnou k přežití všech televizních seriálů a soutěží.

	Nicméně dámy ho z kouta brzy vyzvedly a posadily mezi Lindu a Stefanii.

	– Tak jaký jsi měl den? zůstával stále středem pozornosti.

	– Děkuju za optání, obrátil se k Sylvii, – byl jsem se trochu proletět.

	– To toho nemáš ve službě dost?

	– Když se někde ztratí jeden z nás, tak ne.

	– Myslíš Michaela, viď? Byl to pěkný chlapec.

	– Jistě by ho potěšil takový vřelý nekrolog, ujistil ji.

	– Jo, vzdychla Stefanie, – to je náš tragický osud. Ráno se s vámi rozloučit a nevědět, jestli vás ještě uvidíme.

	– No tak tragické to zase není, rozehříval se Patrick, neboť si uměl živě představit Lindu na pohřbu „jejího nejdražšího“ s pleťovou maskou na tváři. – Pokud vím, tak co tu všichni jsme, se to stalo poprvé.

	– Ale stalo se to, povzdychla tragicky Sylvie.

	– Ještě že nemají děti, pochválila si Linda. 

	Patrick spěšně dopil vermut a rozloučil se.

	– Zavolám tě pak na Becky Sharpa. Víš, s Miriam Hopkinsovou, slíbila mu jeho milovaná manželka.

	Z okna pokoje viděl celé jezero. S počínající nocí to bylo vlastně moře. Lehounce pleskalo o kameny na břehu. Zítra tam přistane, nešly mu z hlavy ty indiánské děti. I dospělí. Zítra tam přistane a vyptá se jich.

	

	★★★

	– Tak máme už aspoň letadlo.

	– Ovšem s jedním mrtvým, upozornil mě suše Frank.

	– Nejsem nijak zvlášť pomstychtivý, Franku. Ale jestli ho ten vězeň zabil, tak si vás najmu já a musíme ho najít.

	– A až ho najdeme, Nate?

	No jo, co až ho najdeme. Teď jsem byl naprosto pevně rozhodnut, že ho bez nejmenších výčitek svědomí zastřelím. – Nic jiného než zastřelit by si nezasloužil.

	– A uděláte to? Frank O’Reiley se na mě zkoumavě díval. Odmítne se mnou jít dál, když přikývnu? Nebo bude se mnou souhlasit?

	– Myslíte, že si zaslouží něco jiného? zeptal jsem se.

	– Zaslouží si smrt. Já se vás jenom ptám, jestli ho zastřelíte vy?

	– Zaháníte mě do úzkých, Franku, řekl jsem. – Já stále doufám, že je Michael naživu. Ale jestli se doopravdy ukáže, že…

	– Dobrá. Ráno vyrazíme. Ale nejdřív musíme do Mary Frances pro saně a psy.

	– Není to zajížďka?

	– Je. Ale zítra začne sněžit. Měl byste to cítit taky.

	– Cítím to, Franku. Zítra nebo pozítří nastane dlouhá zima a zmrazí všechen život až do jara. Ale víte, co to znamená pro Michaela? Zůstat sám bez dostatečného vybavení uprostřed sněhové bouře, kdy se každý stupeň snáší mnohem hůř než při bezvětří? Kdy ledový vítr začne provívat lesy a není před ním úniku? Těch šest dnů cesty urazíme jistě za pět. On na tom bude hůř.

	– Jistě, připustil Frank, – ale jestli má jen trochu rozumu, a vy mně tvrdíte, že ano, tak si najde nějaké chráněné místo a první nápor sněhu přečká. A my ho musíme hledat. Koně se začnou bořit až po břicho do sněhu a do vesnice půjdeme ne šest, ale deset dnů a nakonec budeme rádi, když se tam vůbec dostaneme.

	Měl pravdu. Měl takovou pravdu, s kterou se nedalo nic dělat. Nahlédl jsem to i já a teď jsem byl ještě mnohem raději, že je tu se mnou.

	Ráno jsme tedy vyrazili pro psy. Měl je předem nachystány. Přesně tak, jak se o tom tenkrát při našem seznámení zmínil. Koně byli celkem odpočatí a teď, když jsme je hodlali vyměnit za psy, jsme je už nemuseli tak šetřit.

	Sníh přišel až kvečeru.

	Nejprve začal zlehounka padat, téměř nesměle, jako by se chtěl nejdřív seznámit s podmínkami tady na zemi, kterou má přikrýt, jako by si nejprve vybíral stromy, na kterých spočine, ale náhle přišel prudký poryv ledového větru. Naštěstí hodně zmírněný hustým lesem. Ale les o pár set metrů zřídl a my jsme téměř neviděli na cestu. Tempo pochodu se prudce zpomalilo a netrvalo dlouho a museli jsme se utábořit. Tady byl Frank se svými zkušenostmi prostě k nezaplacení. Mimochodem, stále jsem nevěděl, kdo ho vlastně najal. Byli to opravdu chlapci z letiště? Nebo dokonce sama letecká brigáda? Mohl být docela dobře jejím zaměstnancem. Nebo vůbec být ve svazku Královské kanadské jízdní policie.

	Zatím se ukázalo, že má ve své výstroji i dvě lopatky, kterými jsme odházeli sníh a navršili si ho kolem tábořiště tak, že tvořil jakýsi sněholam. Jakousi dunu, na kterou se navál další sníh a která nakonec vytvořila dostatečně pevnou hráz proti tomu nemilosrdnému větru, neboť jsme tábořili na planině otevřené do dvou stran.

	Když jsme s tím byli hotovi – nebylo to nijak snadné, neboť jsme do toho ohraničeného prostoru museli umístit i koně –, rozdělali jsme uprostřed oheň. Pod ním střed našeho tábořiště rychle tál, ale sněhové stěny byly naštěstí (také proto, aby oheň příliš neplašil koně) tak vzdálené, že na ně teplo nedosáhlo.

	– To to letos přišlo v dost nezvyklý formě, uvažoval Frank, – zpravidla takováhle nadílka chodí později. Nebo alespoň ne tak naráz. Doufejme, že tu nezapadneme.

	– Ne že by nám tu bylo špatně.

	– Uvidíme. V téhle době se může stát, že se sníh ještě docela rozplyne, anebo…, odmlčel se.

	– Anebo? zeptal jsem se.

	– Anebo to bude ještě horší.

	– Výborně. Tak snad abychom doufali, že nás tady Michael najde a zachrání.

	Frank se rozesmál tak srdečně, že se koně polekali.

	– Tak zlý to snad nebude, ale vyloučený to není. U letadla nebyl, jak říkal Vicky, a kdoví jak dlouho už putuje. Horší je, že všechny stopy budou pod sněhem.

	– Stále mám trochu strach z toho mrtvýho, přemýšlel jsem nahlas. – Vždycky jsem měl strach jen z živých, ale teď mám strach, Franku. Strach, že ten mrtvý je Michael.

	Frank s porozuměním řekl:

	– Na tom ovšem nemůžete vůbec nic změnit. Ta pravděpodobnost je padesát k padesáti. A už teď je to naprosto neodvolatelně dáno a my přijdeme jen k hotové věci. Žádná odvaha, žádné obětování a dokonce ani žádná modlitba na tom už nemůže nic změnit.

	Měl pravdu, ale přesto jsem se před usnutím modlil, aby tam nahoře nebyl zakopán Michael Leroux, můj milý a poctivý zeť, kterého si Evelynka vybrala na cestu do budoucnosti.

	Ráno jsme se probudili do vlhkého, deštivého, ale teplého počasí, ještě protivnějšího, než byla včerejší sněhová bouře. Ale Frank si to pochvaloval.

	– Půjdeme rychle kupředu. Koně příliš šetřit nemusíme, zem je pružná, nebude jim to klouzat a nebudou se bořit.

	– Ale co se psy a saněmi v takovéhle břečce? namítl jsem. – Neměli bychom to už dorazit s koňmi?

	Zavrtěl hlavou.

	– Ne. Počasí se zase změní. Možná ještě dneska. A tam nahoře by nám pak bylo úzko.

	Ovšemže měl pravdu. Už odpoledne začalo znovu přituhovat a s večerem se strhla nová sněhová bouře. Koně jako by tušili, že se jejich služba pomalu chýlí ku konci, se udatně propracovávali sypkým sněhem. Naštěstí jsme téměř nikde nenarazili na žádné závěje. Po bouři se rozhostilo opět to známé zmrzlé ticho, které znehybňovalo všechny zvuky. Takové ticho jsem znal z Nahanni. Rušené jen vrzáním postrojů, občasným zafrkáním koně, zapraskáním sněhu pod váhou poutníka.

	Ještě za světla jsme došli do stanice v Mary Frances.

	Byla to malá osada. Hotel tam nebyl, ale přesto jsme se slušně vyspali v jakési hromadné ubytovně, kde jsme se i najedli. Byl u ní obchod, dost podobný Perkinsonovu store-house. Ovšem s částečně jiným sortimentem. Psů i koní tu měli dostatek, ale jejich výběr nechal Frank až na ráno.

	– Je to stejně dost podivný, uvažoval jsem při večeři, – že se v tomhle století používají ještě koně a psí spřežení.

	– V tomhle století se stále ještě používají rikši tažené lidmi. Proč by se neměla používat psí spřežení?

	– Já proti tomu neprotestuju. Já sám jsem se tahal po celém Jihozápadě Států se zaběhnutou cirkusovou lvicí, což celé řadě lidí rovněž připadalo dost podivný. Vzhledem k tomu, že máme dvacáté století. Ale přesto si myslím, že by je už mohly nahradit motorové saně.

	– Nahrazují je, Nate. I Eskymáci, i Indiáni tady dávají přednost sněžným automobilům, jak říkají, tedy motorizovaným saním, před psy. A prefabrikované domky si stavějí místo iglú. Ale když se vydávají na takovouhle cestu, na jakou se vydáváme teď my, tak s sebou berou vždycky psy. A dobře vědí proč.

	– To by mě taky zajímalo, neudržel jsem se.

	– Říkáte, že jste cestoval s opuštěnou cirkusovou lvicí, tak vám jistě nemusím nic říkat o potěše duše nebo mysli nebo možná srdce, vyberte si z toho, co chcete, když máte u sebe nějakého živého tvora. Nevím, do jaké míry jste byl s tou lvicí důvěrný, ale jistě se vám někdy večer podívala do očí a asi si vám taky lehla k nohám. A to jste se pohybovali mezi lidmi. Tady když se vydáte na cestu někam na sever, tedy ještě mnohem severněji, než jsme my teď, tak je vám to po delší době nutností. Přítomnost někoho živého. Říkáte, že jste zimu přečkal v pohodě sám. Ale neříkejte mi, že jste se nemohl dočkat jara, abyste zajel do města. A nejen kvůli zásobám. A to jste byl v relativním pohodlí ve srubu. Při cestování uprostřed ledu a stálého sněhu mají psi neocenitelnou výhodu před strojem. Když motorizovanými saněmi zamíříte mimovolně do strže nebo na hranu ledového kvádru, tak tam jedou a buď spadnete, nebo se rozbijete. Pes se vyhne. Vyhne se a zastaví. A taky se neporouchá. Jistě, pes může onemocnět nebo taky pojit. Ale na takovou cestu se s jedním psem nikdy nevydáváte a nahradí ho další. Naložíte ho na saně a on se za dva tři dny zase sebere a táhne dál. Když se vám porouchá motor, jste ztracen. Dojdou vám pohonné látky a stojíte. Psi pár dní o hladu vydrží. A dál…

	Zaujal mě hned ten první důvod. To, že se člověk necítí tak sám. Zase jsem si vzpomněl na Eileen. Na chvilky, kdy skutečně přišla ke mně, opřela se mně o nohu a já jí spustil ruku do hřbetu. Na to, jak mě svou pouhou přítomností pomohla překonat pár ne zrovna radostných chvilek. Na to, jak jsem ji tenkrát vezl do Walapai, že ji tam nechám, a jak jsem se pro ni spěšně vracel. A jak jsem se jí styděl pohlédnout do očí. Jak jsem se tenkrát radoval, když u „světoznámého cirkusu Camerona Burrowse“ dala přednost mojí fordce před jeho maringotkou.

	– …chrání vás, jako vás neochrání žádný stroj. Vycítí nebezpečí mnohem dřív, než vy si ho můžete uvědomit. Medvěda, člověka, změnu počasí. Eskymáci mají většinou jen velice malé vzdělání, pokud vůbec nějaké mají, ale jejich vědomosti o životě v arktické Kanadě jsou podivuhodné. Moc jsem se od nich naučil, Nate.

	Ochotně jsem to připustil, přestože moje zkušenosti s Indiány ještě z dob, kdy jsem prodával pánské prádlo, příležitost pro každého, nebyly právě nejlepší. Ale je pravda, že to byli Indiáni z rezervací a že s těmi málo, kteří se u mě zastavili ve srubu v Nahanni, s těmi nikdy žádná potíž nebyla. A taky že v mé blízkosti žádní nežili. Táhli kolem, to ano. Poměrně dost často. Někdy se zastavili, někdy ne. Někdy něco potřebovali, někdy jsem něco potřeboval já. Táhli za zvěří, za počasím nebo prostě zase někam jinam. Některé mladé Indiánky se zdržely a pak se zase přidaly k ostatním. Většinou mluvily málo a pomalu, myslely jinak než já, čímž neříkám, že hůř, a měly ohromný instinkt a úžasnou schopnost poznávat něco něčím, co jsem nechápal.

	Ráno jsme nejdřív nakoupili kávu, čaj, cukr, mouku, tabák, ten pro Franka, který kouřil krátkou dýmku, a pak jsme se šli podívat na psy.

	Měli jich tam dost. Byl začátek sezony, poučil mě Frank, později jich tu tolik nebude. A nebude mezi nimi takový výběr. Bílí malamuti s inteligentním výrazem, mohutní psi, skutečně krásní, huňatí, stejně zbarvení hušky s trochu sešikmenýma očima, několik jich bylo černých, jeden s bílýma předníma nohama a druhý se žlutobílým břichem a pruhem na hřbetě. Někteří netečně seděli, jiní pobíhali, větřili, někteří spali. Občas zazněl intenzivní štěkot a smečky si ho předávaly.

	Jeden pes stál sto až dvě stě dolarů. S nadcházející zimou měli krásné husté kožichy.

	Frank pomalu obcházel kotce. Šel jsem za ním. Nejdřív obešel všechny. Bylo jich tam asi čtyřicet. Já bych je asi vybíral podle toho, jak by ke mně na zavolání šli, jak by na mě reagovali. Řekl jsem to Frankovi a čekal, že se zasměje nebo řekne, samozřejmě nějak ohleduplně, že jsem idiot. Alespoň pokud se týká výběru tažných psů. Místo toho se na mě podíval a jen maloučko, a mně se zdálo, že s porozuměním, se usmál.

	– Možná byste tak dal dohromady nejlepší spřežení.

	V první chvíli jsem si myslel, že se mi posmívá.

	– Já je budu vybírat podle chování. Podle reakce. Je-li klidný, nebo nervózní. A podle rychlosti reakce. Na úder, na nenadálý zvuk, na záblesk světla, na přítomnost cizího zvířete. Ale je docela možné, že nevyberu dobře, protože povahu psa nepoznáte jenom podle toho. Poznáte jeho schopnosti, ale otázka je, do jaké míry bude ochoten vám je propůjčit. Víte co? Budeme jich potřebovat devět. Vyberu jich sedm a zbylé dva nechám na vás.

	Prudce jsem zavrtěl hlavou. Udiveně se na mě podíval.

	– Dojdeme s nimi, dá-li Pán Bůh, k letadlu, řekl jsem, – a pak se vydáme po stopách… po jedněch stopách. Nebo tam naše cesta skončí. Co pak bude se psy?

	– Zase je prodám.

	– Tak to není nic pro mě.

	– Já vám rozumím, Nate, řekl vážně, – ale já nemám jinou možnost. Nemůžu si je držet ani ze žádného sentimentu, ani pro zábavu. U mě musí pracovat, a když nemám práci, tak musí pryč.

	– Já vám taky rozumím, Franku. Jednou jsem chtěl dát Eileen pryč. Měl jsem pro to celkem dobrý důvod. Ale nakonec jsem to nedokázal. A nahoře ve srubu v Nahanni jsem kdysi chytil do pasti vlka. Samozřejmě i já jsem tam lovil a lovím zvěř, abych se uživil. Ale tohle bylo něco navíc. Toho vlka jsem k životu nepotřeboval, chytil jsem ho svévolně. Možná teď budete srovnávat moji ochotu zastřelit Michaelova vraha s takovýmhle zamyšlením nad chyceným vlkem. Ale to je prostě zase moje hierarchie hodnot. Na jedné straně zločinec, který zabil, na druhé volné a svobodné zvíře, které mě nijak neohrožovalo. Nepotřeboval jsem ani jeho maso, ani jeho kůži. Byl už dost vyčerpaný. Ale ne natolik, aby se nějak snadno nechal uvolnit z pasti. Nakonec se mi to podařilo. Pamatuju se, jak jsem mu tam nechal všechno jídlo, co jsem měl na cestu pro sebe, a pak jsem odešel. Ráno jsem ho našel před srubem. Jak se tam doplazil, to nevím. Prostě tam byl. Dal jsem mu vodu a uvařil polévku. Nakonec se uzdravil, i když vždycky trochu kulhal. Asi obtížněji lovil i se smečkou a čas od času se na pár dnů i týdnů vracel. A zase odcházel. Teď už dlouho nepřišel. Mnohokrát jsem ho vyhlížel. Taky volal.

	– Vezmu si támhletoho černého, ukázal Frank na malamuta sedícího na zadních. – A támhlety čtyři u plotu. Drží se spolu, nebudou si na sebe muset zvykat.

	Vybral ještě další čtyři, potom jsme koupili postroje, saně a potravu pro psy. Ještě předpolednem jsme vyrazili.

	

	★★★

	Když vyšla Evelyna ráno před srub, bylo všude bílo a sníh klesal volně z oblohy téměř v naprostém bezvětří. Krajina kolem srubu se jako zázrakem změnila. Připomnělo jí to chvíle dětství v Nahanni. Hluboké ticho vnikalo do duše. Potom ji bodla vzpomínka, jak za ní do srubu přijel Michael. Musí vyjet, než se zhorší počasí natolik, že to bude nemožné. Musí vyjet, i kdyby měla koním prošlapávat cestu. Objevil se ve dveřích.

	– Špatný čas pro vás, co? Přikývla.

	– Ale já musím jet, Dicku.

	– Já vím, zmizel opět ze dveří.

	– Když vešla do srubu, bublala už voda na čaj. Posnídali, ona značně netrpělivě, neboť se teď Michaelova situace začne prudce horšit.

	– Nemám ohlávky, řekla.

	– Dám vám svoje, odpověděl stručně.

	Za chvilku byla hotová. Některé věci nechala u něj. Všimla si, že navrchu nákladního koně má připevněny sněžnice.

	– Jihozápad je támhle! ukázal jí.

	Koně ochotně vykročili. Až za chvilku se ohlédla.

	– Alespoň jste poznal, že všechny ženy nejsou nevěrné, zavolala zpátky.

	Neodpověděl.

	Když zmizela v lese, když nebyl vidět ani nejmenší pohyb mezi stromy, zašel do srubu.

	Sníh padal vytrvale, poklidně se ve velikých vločkách snášel téměř kolmo k zemi. Tiše měnil les ve vánoční stromky. Koně postupovali zatím bez potíží. Po zkušenostech u srubu měla pušku v pouzdře u sedla. Při ruce. O tyhle koně už nesmí přijít. A teď ji může každý snadno sledovat… Ale zase, pokud bude sněžit, stopy brzy zapadnou. Chvílemi se uvolnil z větve veliký bílý chuchvalec a s dušeným nárazem dopadl na zem. Jako by vzdychl.

	Tahle pohoda trvala dvě hodiny.

	Potom sníh zhoustl a zvedl se vítr. Nejdřív v jednotlivých poryvech, později se se stoupající silou prodíral lesem a pichlavými vločkami oslepoval Evelynu i koně. Uvnitř lesa to jakžtakž šlo, ale jak se dostala na břeh řeky, postupovala s mnohem větší námahou. Teplota prudce klesala. Kolem ní byla teď ta nelítostná kanadská příroda, proti které neměla dost sil.

	Koně se zastavili sami.

	Neviděli na cestu. Báli se vykročit do neznáma. Pokoušela se zajít hlouběji do lesa, ale les tu byl řídký a vítr se v něm prudce točil. Na postavení stanu a na rozdělání ohně nebyla naděje. Potom nalezla místo, na němž byla aspoň trochu chráněna padlým stromem, který vysunul nad zem mohutné kořeny do jakéhosi vějíře. Evelyna se snažila udupat dno díry, které zbylo po kořenech. Koně stáli nehybně na jejím okraji. Sundala jim náklad a sedlo. Snad by to šlo, dostat je do téhle jámy. Místa v ní bylo dost. Jestli se v takové situaci někde ocitl Michael, zraněný…, do očí jí vstoupily slzy. Kdyby jen věděla, kde je. Kdyby mu mohla pomoci.

	Jenže teď potřebovala pomoc sama.

	Naštěstí se pomoc už prodírala namáhavě lesem po jejích stopách.

	– Evelyno! ozývalo se co chvíli lesem, ale vítr to volání zcela pohltil. Zaslechla ho, až když se ozvalo těsně u ní. Dick Foster.

	– Ještě že jste jela stále na jihozápad, konstatoval suše.

	– Je to… je to strašné, Dicku, řekla.

	Není to docela nic strašnýho, je to docela normální a mohlo by to být ještě daleko horší. Vy jste byla zvyklá dívat se na sněhové bouře ze srubu. To je docela příjemný pohled. Ale postupovat v ní je šílenství a doufám, že to konečně pochopíte.

	– Ale co Michael?

	– To mu chcete pomoct tím, že zmrznete? 

	Mezitím se vítr trochu utišil. Dick upevnil na jednoho koně náklad a druhého znovu osedlal. Potom oba vyvedl z jámy.

	– Musíme zpátky! Tady nemůžete tábořit.

	Byla příliš zkřehlá, příliš unavená, aby mu odporovala.

	

	Zákaz letu byl neporušitelný. Patrick by se také přes všechnu netrpělivost o vzlétnutí ani pokusit nemohl. Bouře by smetla cessnu dřív, než by se odlepila od hladiny.

	Zákaz trval celé dva dlouhé dny. Až třetího dne byl odvolán. Dva dlouhé dny, které Patrick trávil většinou na letišti a vzhlížel k obloze, kdy ji konečně spatří. Spatřil ji třetího dne, prohodil si službu a nasedl do cessny. Nic nehledal, po ničem nepátral. Letěl nad indiánskou vesnici na řece Tammarvi. Třikrát si nalétal nad řeku, než se pokusil přistát. Bouře se sice už uklidnila, ale vítr nad širokou vodou byl ve své náladovosti velice nepříjemný. A Harris věru nestál o to, postavit vypůjčenou (bez dovolení majitele) cessnu na nos. Konečně přistál a po vodě se blížil k vesnici.

	Na břehu stálo plno lidí – dětí, žen i mužů. Volali na něj, ale nerozuměl jim. Mávali na něj a tomu rozuměl. Hodili mu lano a přitáhli stroj k přístavišti tak, aby se stroj nemohl větrem obrátit ani odplout.

	Teprve potom, dost zmáčený, vystoupil na břeh.

	Indiáni se k němu rozčileně sbíhali.

	– Našli jsme letadlo!

	– Našli jsme letadlo. Našli jsme letadlo!

	– Kde?

	– Necelý den cesty. Dovedeme tě k němu, nabízely se děti.

	– Je někdo u něj?

	– Nikdo. Ale je tam čerstvý hrob a v něm leží nějaký muž.

	Harrisovi se stáhlo hrdlo. Otrlý vězeň, který nemá co ztratit, a veselý, přímočarý, bezelstný Michael.

	– Můžeme vyrazit hned? obrátil se nedočkavě k několika Indiánům, kteří se přiloudali ke břehu.

	Hned vyrazit nemohli. Museli uvítat hosta. A rozbité letadlo ani mrtvý muž neutečou. Mohou počkat. Co jim přivezl?

	Na to Harris pamatoval. Měl s sebou dostatek víceméně bezcenných dárků a také tabák a cigarety, čaj, cukr, nejrůznější pochutiny. Ale natolik Indiány znal, že byl opatrný. Něco rozdal, většinu však nechal v letadle.

	Jeho letadlo se stalo středem pozornosti. Do tak velkého stroje se vešlo jenom tak málo dárků?

	– Vešlo se jich tam víc. Ale to až se vrátíme od toho druhého letadla, stál Patrick neústupně na svém.

	Vesnice byla dost velká. Pevné dřevěné domy, některé měly přístavky na saně i na psy, na koně a také na jiná domácí zvířata. Měli tu i krávy a ovce. Jinak však žila celá osada po indiánsku. Lovci čekali na zimu, aby se rozjeli za kožešinami zvířat, na lov, aby zásobili vesnici masem.

	Byli to lesní Indiáni.

	O těch Harris toho příliš nevěděl. Šípy, luky a oštěpy už téměř patřily minulosti. Téměř. Ale každý je bral na cestu s sebou. Co když dojde střelivo? Psi byli všude. Někde také byli psi a motorové saně. Podivuhodná směsice. Letadla samozřejmě Indiáni znali, i když sem pravidelně nelétala. Předloni, alespoň si Harris myslel, že to bylo předloni, jim sem shazovali ke konci zimy nějaké zásoby potravin. Ale tehdy sem Harris neletěl.

	Vesnice ležela pod lehkým sněhem, ale řeka dosud nezamrzla. Některé kánoe byly už vytaženy na břeh, některé se ještě pohupovaly na vodě. Harris byl netrpělivý, Indiáni byli velice trpěliví. Nač spěchat. Vysvětlil jim, co dostanou, když s ním pojedou hned. To zabralo. Chtěli to sice dostat předem, ale Harris ani teď nepovolil.

	– Tak nám alespoň ukaž, že to máš.

	– Mám to, odpověděl Harris. – Všechno dostanete při návratu. Jestli mi nevěříte, tak zase odletím. Koneckonců jedno rozbité letadlo a jeden mrtvý muž mohou přes zimu počkat a vy nedostanete nic.

	Nasedli do jedněch motorových saní. Zásoby jídla si vezli na dva dny. Velký stan. Potom vyrazili, vyprovázeni máváním celé vesnice.

	Nebylo to tak daleko, jak Harris očekával, ale museli překonat nejrůznější překážky. Několikrát přenášeli sáně přes padlé kmeny. Několikrát si museli prosekávat cestu, ale přesto prece všechno postupovali rychle kupředu.

	

	★★★

	Psy jsme zapřáhli po jednom za sebou. – Někdo je zapřahuje do vějíře, někdo po dvou, řekl Frank. – Ale to je vhodnější ještě výš na severu, do tundry, kde je většinou jenom led a sníh a jen sem tam nějaký stromeček.

	– Viděl jsem to z letadla, rozpomněl jsem se na cesty s turistickou společností do Inuviku.

	– V zástupu se líp proderou lesem, řekl Frank.

	Jako vedoucího psa zkusil toho černého. Toho, co seděl na stanici o samotě. Ale zdálo se, že to není ten pravý. Usoudil jsem tak podle nadávek, kterými Frank psa častoval. Nejspíš nebyl zvyklý tahat saně, se zřejmou nechutí klusal v postroji a Frankovi nezbylo než k nadávkám přidat bič a párkrát ho švihnout po hřbetě. To pochopil hned, ale zdálo se, že nemá dobrou paměť. Nebo si myslel, že dobrou paměť nemá Frank. V tom se ovšem mýlil.

	Naštěstí zatáčky byly dlouhé a pozvolné, a tak jsme nenaráželi na stromy, i když si spřežení teprve zvykalo. Zdálo se (i mně), že druhý pes v řadě je zkušeným tahounem. Párkrát taky chňapl po černém, když se mu zdálo, že mu ruší rytmus běhu.

	Jeli jsme prý nalehko. Mně se zdály saně dost naložené, i když nejvíc místa zabírala potrava pro psy.

	– Možná nenarazíme na žádnou zvěř a nechtěl bych se zbytečně zdržovat, vysvětlil mi Frank. Nakonec i on měl toho dnešního zlobení se psy dost, a tak jsme se utábořili poměrně brzy, s tím, že zítra vyrazíme hezky časně. 

	Nejprve obstaral psy.

	Vypráhl je z postrojů a uvázal jednotlivě ke stromům kolem tábora. Potom jim podestlal chrastím a jedlovými větvičkami. Byli neklidní, měli hlad.

	Rozdělil mezi ně rybí maso a nasbíral sníh do kbelíku, nechal ho rozehřát a dal jim napít. Já mezitím sněžnicemi udupal tábořiště a udržoval oheň. Nasbíral jsem a částečně také nařezal jedlové klestí. Na nechráněné straně tábořiště jsem zatloukl dva kolíky a mezi ně na délku postavil saně. Jako hráz před větrem.

	Potom jsem ještě postavil stan a Frank připravil jídlo. To bylo celkem jednoduché. Vzhledem k tomu, že jsme teprve dnes ráno vyjeli z civilizace, měli jsme kromě jídla i dost pochoutek. Kupříkladu pečivo, mléko, lívance.

	Psi se zasytili (ne že by toho nechtěli víc, ale víc jsme jim už nedali), zavrtali se do svých důlků a slastně odpočívali.

	My rovněž.

	Frank si zapálil dýmku a blaženě vypouštěl kouř. Nad les přicházela noc. Nahoře mezi korunami stromů probleskovaly jednotlivé hvězdy. Mrazivě jiskřily, i když ještě ani zdaleka nemrzlo. Alespoň na kanadské poměry.

	Zatoužil jsem po svém srubu nahoře v Nahanni.

	Ale zároveň jsem si uvědomil, že je mi tady dobře. Frankova dýmka příjemně voněla. Byl jsem rád, že je tu se mnou, a nebylo to zdaleka jenom proto, že byl mnohem zkušenější než já a že s ním jsem měl mnohem větší naději najít Michaela.

	V kotlíku začala znovu bublat voda. Slil jsem kávu do dvou plecháčků. Tak vida, už zase tábořím, i když dost nedobrovolně. Jeden hrnek jsem podal Frankovi, druhý uchopil podle dávného zvyku do dlaní. Pálil, a tak jsem trochu odtáhl prsty a čekal, až se káva ochladí. Pára z hrnku mi stoupala do očí a ovanula mě ta známá blaženost z horké kávy, popíjené u otevřeného ohně ve volné krajině, daleko od lidí, s nimiž mě její vůně spojovala vzpomínkami. A taky mě hodně spojovala s mým prvním srubem nad Sosnovým potokem v Utahu. Tam nikdy takováhle zima nebyla. Tam byly večery vlahé, pokojné a tiché docela jiným tichem než tady. Tady všechny zvuky jako by ve vzduchu ztuhly.

	Káva a plechový hrneček hřející do dlaně a les na pozadí plápolajícího ohně. Moje rajony na rozhraní Arizony a Utahu. Jakpak asi vypadá teď můj srub, za kterým odpočívá Eileen? Po všech těch dlouhých letech se mě náhle zmocnila prudká touha navštívit ještě jednou všechna ta známá místa. Byla tak silná, že jsem docela přeslechl, že na mě Frank mluví.

	– Co je s vámi, člověče? Ptám se vás už potřetí.

	– Promiňte, Franku. Byl jsem někde hrozně daleko.

	– Tak to se omlouvám, že jsem vás přivolal zpátky.

	– To nic. Já se tam můžu zase kdykoliv vrátit.

	– Býváte tam často?

	– Po dlouhých letech poprvé. To ta káva. Naposledy jsem ji takhle pil s člověkem, kterého jsem pokládal za darebáka, mimochodem jím taky byl, ale který mi nakonec hodně [image: Image]pomohl. Nebo mně pomohl jeho přítel. Taky se takhle někdy vracíte, Franku?

	Dlouho mlčel. Tak dlouho, že jsem si myslel, že moji otázku přeslechl stejně jako já prve jeho. Anebo – že ji pokládá za nepatřičnou. Ale nepokládal. Po rade dnů společného putování, společné námahy, společného vyStíje takový klidný a tichý večer něco zázračného. Něco vám náhle pozmění myšlení, uvede ho necesty, které jsou dávno zarostlé a o nichž jste si mysleli, že tam již ani netrefíte!

	Ještě stále mlčel.

	– Už dávno ne, začal potom. – Vy k tomu potřebujete les a hrnek kávy, já jídelnu hotelu v Montrealu.

	– Zřejmě jste náročnější než já. Jen docela nepatrně se usmál.

	– Ani ne. Dopřejte mi tu jednu večeři. Byla moc krásná. V hotelu se svítilo svíčkami, tedy na každém stole byla rozsvícená svíčka, jinak tam svítili elektrikou. Ale hodně tlumeně, takže ty svíce na stolech dominovaly. Dodneška vím, co jsme jedli. Teď dokonce cítím na jazyku přesně chuť toho bifteku a salátu. Měla dlouhé svétležluté vlasy. Až na ramena. Ale to je všechno, co si z ní pamatuju. Ještě to, že byla doopravdy [image: Image]velice krásná. Od té doby jsem ji už neviděl. Asi bych ji nepoznal.

	Mlčel jsem. Byly to jeho vzpomínky.

	– Prostě odešla. Jistě k tomu měla nějaký důvod. Já ho nikdy nepochopil. Nedal se z jejího chování nijak odvodit. Scházeli jsme se často a vždycky v dobré pohodě a já byl přesvědčen, že tomu tak bude stále. Nebo hodně dlouho. Ale nebylo.

	Opět se odmlčel.

	– Potom jsem se vrátil zase sem. Sem patřím, tady je můj domov a stejně bych po něm jednou zatoužil. Nevím, jak silně, ale možná by zase docela nepochopitelně zůstala sama ona. Povečeřeli bychom a já bych beze slova odešel a už se nevrátil. Nevím. Možná ne. Ale možná ano.

	Kam patřím já, pomyslil jsem si. Zvykl jsem si pokládat srub v Nahanni za svůj domov. A jistě to můj domov je. Ale zase ty vzpomínky, které mě náhle zavedly nad Sosnový potok, vzpomínky na vůni Vánoc u Haskettů…

	– Já jsem zůstal i po té večeři…, začal jsem pomalu. 

	Kolem bylo mrazivé ticho, sníh ukryl všechnu vůni lesa, hrneček mě stále ještě hřál do dlaní. Z kávy tence stoupal proužek páry.

	– …ale nakonec jsem také odešel. Sem nahoru. S malou dcerkou. Pro tu je tady stejný domov jako pro vás. Sem se bude asi vždycky vracet. Teď někde na druhé straně těch lesů se nám prodírá naproti a hledá ztraceného manžela. Je statečná. Nevěří, že by mohl být mrtvý. Jako malé holčince jsem jí musel slíbit, že jí nikdy neumřu. Zatím to plním.

	– Jednou se budete muset vrátit i vy, Nate, řekl.

	

	★★★

	Na letišti propukla bouře nadšení. Všichni se po dlouhých dnech a týdnech uvolnili, napětí povolilo. Patrick Harris nalezl letadlo. Tedy ještě nenalezl, ale už má někoho, kdo ho objevil. A teď je na cestě k němu. Najde Michaela?

	Nad jeho objevením zaklel jenom John de Roberto.

	– Shit! pravil, jen se to dozvěděl. – Já za ním Evelynu neměl pouštět.

	Ostatní sice nekleli, ale uvědomili si, že se Evelyna teď, kdy už přišla doopravdy zima, prodírá lesem někde stovky kilometrů od spadlého letadla a nemá nejmenší naději ho najít. A kdoví jakou má naději se vrátit živá a zdravá. A taky jestli je touhle dobou vůbec ještě naživu. No, naživu jistě bude, ale musí být nutně v nesnázích. Počasí si odbylo první bouře a sníh pokryl celé teritorium.

	– Teď se nakonec objeví Michael a zase tu nebude ona, pokračoval v nadávání John.

	– A půjde ji hledat, prohodil nevinně Steve Wander. 

	John po něm střelil výhrůžným pohledem.

	– Aspoň máme letadlo. To si na velitelství určitě oddychnou. Ještě kdybysme tak měli Michaela, neodpustil si George.

	– Doufejme, že měl tolik rozumu, že u něj zůstal. 

	Patrick Harris se dál neozýval. – Vydávám se na saních k Michaelovu letadlu, bylo poslední, co řekl.

	– Aby to taky nebyl nějakej hellcat z druhý světový války. O kterej tam teď nějakej Indián zakop a bude chtít odměnu.

	– Nebo si spletl letadlo se zapadlým traktorem, poznamenal Steve.

	– Taky je možný, že Indiáni vyberou odměnu a pak prohlásí, že už ho nemůžou najít.

	– Hm, a taky je možný…

	John je všechny přelétl nevraživým pohledem, zavrčel „koukejte mazat po svý práci“ a bouchl dveřmi.

	Ale nálada byla po dlouhé době opět téměř skvělá. Už mají alespoň letadlo. I když, pravda… havarované.

	Nicméně žádné další zprávy nepřicházely. Náhradního pilota svrběly ruce touhou rozletět se nad indiánskou vesnici a sledovat Harrise ze vzduchu, ale na to samozřejmě nebylo ani pomyšlení. Služba byla služba a letadla byla zapotřebí jinde.

	Jen kdyby se už Patrick ozval.

	Patrick se ovšem neozýval. Patrick se ozvat nemohl. Pololežel a poloseděl na saních a napjatě vyhlížel dopředu a ze zvyku naslouchal motoru, jestli náhodou… Ale motor běžel perfektně. Saně zdolávaly kilometr po kilometru, jen někdy museli oba vystoupit a upravit jim terén. Záhy se ukázalo, že den cesty to bylo pro pěšího lovce, ale pro motorové saně to byly i se vším zdržením čtyři hodiny. Když mezi stromy problesklo vzhůru trčící křídlo otteru, poznal Harris hned, že je to Michaelův stroj. Zároveň zaznamenal i štěkot psů a potom saně a vzápětí nato i dva muže, kteří právě vylézali z kabiny letadla. Pohříchu, jak si okamžitě všiml, ani jeden z nich nebyl Michael Leroux.

	

	★★★

	– Dál už pokračovat nemůžete, konstatoval Dick Foster.

	– Ale já musím pokračovat dál, odporovala Evelyna.

	– Dojdete zase jenom tam, kde jsem vás našel, a to kdoví jestli, a já nemám čas ani náladu za vámi stále jenom běhat a vodit vás zpátky. Zima přišla předčasně a s tím se musíte smířit.

	– Ale lovci přece taky v zimě cestují.

	– Jistě. Jednak to jsou lovci a jednak čekají, až bude čtyřicet stupňů a budou moci cestovat po řekách a po jezerech. A cestují se psy.

	– A kdy tady je čtyřicet stupňů?

	– Tak za měsíc. Nejdřív za čtrnáct dní. A kde vezmete psy? A kde vezmete průvodce?

	Všechno to byly argumenty tak věcné a tak logické, že před nimi musela kapitulovat. Seděla v příjemně vytopeném srubu Dicka Fostera a po ničem v současné chvíli netoužila víc než se natáhnout na svoji půlku pryčny (pokud bude ještě ochoten jí ji nabídnout) a spát. Chvěla se vyčerpáním i duševním vypětím a víčka se jí klížila.

	Venku opět zuřila sněhová bouře v divokých poryvech. Okno na západní straně bylo už docela zasypáno. Trámy střechy jednu chvíli zlověstně zapraskaly.

	– Co když na nás spadne strop? polekala se.

	– To by bylo špatný, připustil fatalisticky.

	Chtěla se nad tou netečností pohoršit, ale neměla dost sil. Lila do sebe už třetí hrnek horkého silného čaje z borového jehličí, přislazeného březovým sirupem. Byl to chutný nápoj; zatímco kamna ji zahřívala zvenčí, vyhříval ji čaj zevnitř.

	Bylo časné ráno. Zpáteční cesta v noci byla namáhavá i pro Dicka. Zachvěla se představou, že by nepřišel a že by musela strávit noc venku. Ale taky by to přežila. Musela by to přežít. Kvůli Michaelovi; jako on kvůli ní. Našla si přece kořeny chráněné místo. To nejlepší, jaké mohla za daných okolností najít. To jí potvrdil i Dick. I koně by tam vydrželi. Ale to všechno nic nemění na faktu, že nemohla pokračovat dál.

	Ach, krásné mrazivé tiché dny v jejich srubu v Nahanni.

	Venku v bouři byla vlastně poprvé. Poprvé sama. Odkázána jenom na sebe. Měla se vydat na cestu s průvodcem. To by bylo něco jiného. Se zkušeným průvodcem. Jestlipak by s ní šel Dick? Asi ne. Možná ano. Ale teď je příliš unavená, aby o tom přemýšlela. Vůbec si nepovšimla, že vyšel ven.

	Když se vrátil, měla hlavu opřenou o stůl a spala. Hrnek se zbytkem čaje držela pevně v prstech.

	Díval se na ni. Vydala se do kanadské zimy hledat manžela. Opustila všechno pohodlí dosavadního života v civilizaci, a jistě toho pohodlí bylo dost, a šla ho hledat. Co ji k tomu přimělo? Láska? Smysl pro povinnost? Kamarádství dvou partnerů? Jaký je mezi nimi vztah, že byla odhodlána bojovat s kanadskou zimou, že byla ochotná riskovat život. Na co myslel tenkrát Steve, když stiskl spoušť revolveru mířícího na jeho spánek?

	Proč nenamířil na něj?

	Na Dicka Fostera?

	On byl přece původcem všeho. On mu svedl ženu. Ať na tom byl její podíl jakýkoliv, zůstával fakt, že se mu s ní vyspal. Co je na tomhle aktu tak hrůzného, že po něm musí následovat smrt? Mohl přece taky zastřelit ji. Nebo věděl, že nejvíc potrestá oba, když zastřelí sebe? Jeho že vyžene do nehostinných končin Kanady a ji… Co je vlastně s ní? Dick se o to nikdy nezajímal. S největší pravděpodobností se opět vdala a je zase nevěrná, s kým se jí zamane. Nebo tráví prázdné večery plné alkoholu a tikajících hodin, kdy vzpomíná? Kdy opilý mozek je napadán vzpomínkami, které propouští jenom alkohol? Nebo právě alkohol ty myšlenky smývá?

	I tahleta žena, která tu teď usnula s hlavou opřenou o desku stolu, mohla namísto své svízelůplné cesty zůstat doma a v pohodlí přijímat pánské návštěvy. Jak se liší ženy od sebe? Čím? Jak se to pozná? Asi je to náhoda a troška nezbytného štěstí.

	Neznámý Michael to štěstí měl.

	Steve nikoliv.

	Zastřelil by se Michael, kdyby se teď tato žena stala jeho, Dickovou, milenkou? Nebo by zastřelil jeho? Nebo by oběma odpustil? Uchopil ji do náručí a nesl na pryčnu. Opět držel v náručí bílou ženu. Krásnou. Hlava jí klesla na jeho rameno a tvář se dotkla nahého krku. Prudce jím zavířila krev. Opatrně ji položil na pryčnu. Neprobudila se.

	Usedl na její místo u stolu a ještě dlouho nešel spát. Venku skučel vítr. Až se vyspí a otevře dveře, jistě se mu nahrne do srubu sníh. Jednou, kdy to bylo? Před pěti lety? Asi tak. To ho byla třímetrová vrstva. Měkkého, chladivého, příjemného sněhu, praskajícího pod nohama. Krásného sněhu, té vánoční ozdoby Kanady.

	Zhasil lampu a pomalu, aby ji neprobudil, se položil vedle ní.

	

	★★★

	Také Frank dlouho křižoval prostor, který nám označil Vincy, než našel vrak letadla. Trčel jedním křídlem nahoru, druhé bylo ulomené. Bylo už tak zasněžené, že teď by žádný letec neměl nejmenší naději ho najít, i kdyby letěl těsně nad ním. Dva smrky byly zlomené. Letadlo dopadlo na balvan a o něj se roztříštilo. Kabina byla zploštělá, jak do ní nárazem vnikl motor.

	– Je tu plno krve, ukázal na hnědavé skvrny.

	– Já měl dojem, že jsou spíš od oleje.

	– Je to krev, opakoval s určitostí Frank.

	– Kde je ten hrob? zeptal jsem se staženým hrdlem.

	– Nemůže být daleko. A jestli je mělký, jak říkal ten chlapec, tak ho psi brzy objeví. 

	Zdáli se ozvalo slabé zavrčení motoru. Frank pokročil k saním a vytáhl pušku. Pohybem ruky mě odsunul z čáry mezi sebou a blížícím se motorem.

	Uvolnil jsem revolver.

	Hluk stále sílil a za malou chvilku se mezi stromy začaly čárkovat sáně. Rychle se přibližovaly. Seděli v nich dva muži. Zřejmě Indián a zřejmě nějaký pilot. Frank sklonil pušku, já pustil pažbu revolveru. Zastavili a vystoupili do nastalého ticha.

	– Jak se zdá, tak se sem ženeme zbytečně, poznamenal Harris a s nastavenou rukou postoupil ke mně.

	– Ani bych neřekl, podal jsem mu ruku. – Víme o něm až posledních šest dnů.

	– Já poslední čtyři hodiny.

	Srdečně jsme se objali a pak se všichni navzájem seznámili.

	– Byl tu někdo? zeptal se Harris.

	– Dorazili jsme sem chvilku před vámi, odpověděl Frank. – Ještě jsme ani nestačili opatřit psy.

	Harris se podíval vzhůru.

	– Sletěl sem přímo po hlavě, co? zeptal se Frank.

	– Jo. Ale ne z velký výšky, uvažoval Harris. – Musel mít něco s motorem, a tak se nouzově posadil na koruny. Asi se mu zapletly do větví plováky a letadlo se zhouplo dolů. Kdyby na ty balvany spadl přímo, tak by z letadla zbylo mnohem míň.

	Vlezl dovnitř.

	– Jednoho muže přimáčknul motor k nosnýmu trámku za kabinou. Těžko z toho vyváznul živej.

	– Kterýho?

	– Řekl bych, že pasažéra. Michael z toho musel vyváznout. Možná s nějakým zraněním, ale živý.

	– Jste si tím docela jistý? vyhrkl jsem.

	– Pevně v to doufám. Nevím, jak to v kabině mezi nimi vypadalo před havárií. Taky mohl Michaela donutit, aby si odsedí, a řídil stroj sám. Ale není to tak daleko od trasy, tak snad pilotoval Michael. Kromě toho by se jen těžko nechal od řízení odstrčit. Ledaže by byl mrtvý. Ale to by ten druhej musel bejt úplnej blázen, protože přejímat řízení za takových okolností, to nemohlo jinak dopadnout.

	Frank odvazoval vedoucího psa ze spřežení.

	– Jestli trochu ustoupíte, tak jeden z nich je tady prý někde u letadla zakopán v mělkém hrobě.

	– To mně řekli taky, potvrdil Harris a do hlasu se mu vrátilo napětí.

	Všichni ustoupili a Frank se psem obcházeli v malých kruzích zapadaný vrak. Pes přitlačil čenich k zemi a větřil. Netrvalo to dlouho. Zastavil se a začal zuřivě vrčet a hrabat. Frank ho odvedl zpátky a uvázal ke stromu. Všichni jsme se chopili lopatek a dali se do práce. Nemusím vám říkat, jak mi při tom bylo.

	Nejdřív jsme narazili na nohu a pak už to šlo snadno.

	– Tak uniformu na sobě nemá, oddychl si první Harris.

	– To ještě nic neznamená, upozornil Frank. – Jistě byla lepším oblečením, než měl na sobě ten druhý.

	Opět jsme všichni zmlkli. Frank teď opatrně odstraňoval hlínu z obličeje. Naštěstí nebyla ani na povrchu nijak promrzlá. Objevil se špinavý obličej a já poodstoupil stranou. Byl plný krve a nečistoty. Ale ještě chvíli trvalo, než Patrick vyskočil do výšky a vykřikl:

	– Hurrah! Tak tohle není Michael docela určitě. 

	Frank ještě pro jistotu odkryl obličej celý a pak už to bylo jisté. Nahnul jsem se nad mrtvým. Byl to ještě mnohem ošklivější pohled než tenkrát do tváře mrtvého syna Ronalda Kemicka. Naštěstí i já mohl teď už s určitostí říct, že to není Michael. V hrobě byla vlastně jen hlava a nohy. Trup byl strašlivě rozdrcen. Zase jsme hrob všichni zaházeli. Tentokrát mnohem spokojeněji, než jsme ho prve odkrývali. Nahrnuli jsme na něj i hlínu z okolí a pevně udusali.

	Za pár dnů zem promrzne tak, že se k němu nedostanou ani vlci. Ale teď, kde je Michael?

	To byla ovšem otázka, která mě zaměstnávala od okamžiku, kdy jsem si nad mrtvolou oddychl.

	– Nějaký čas tu byl, pokračoval Frank. – A měl poraněnou nohu.

	Harris se na něj udiveně podíval.

	– Tady se podívejte, ukázal Frank těsně k letadlu, kde trup vraku zachycoval sníh. – Uřízl si hůl a zabodával ji těsně u pravého chodidla.

	Několik šlépějí v měkké půdě zmrzlo, a tak to bylo opravdu jasně patrné. Což ovšem neznamená, že by to někoho z nás napadlo.

	– Kolem je všechno už příliš zasypaný sněhem, pokračoval Frank. – Musíme jen uvažovat, kam mohl jít.

	– Já bych na jeho místě zůstal tady, prohlásil Harris.

	– Hm, ušklíbl se skepticky Frank. – I v tom případě, kdyby vám docházely zásoby a kolem se právě neproměňovala stáda sobů?

	– Hm, poznamenal teď zase Harris a podíval se tázavě na Franka. Nemusím vám říkat, že jsem na něm visel očima i já.

	– Odkud bral vodu? obrátil se Frank na indiánského průvodce, který přijel na saních s Harrisem.

	– Nevím, přiznal Indián okamžitě. – Musel bych ji hledat stejně jako on. V kruzích kolem letadla.

	– Možná by to stálo za to, uvažoval Frank.

	Vodu jsme našli brzy. Pro jistotu jsme ještě udělali pár okruhů navíc, kdyby se prý vydal na jinou stranu a našel jinou. Ale nebylo nám to docela nic platné. Jasné bylo jenom to, že odešel ještě před příchodem sněhu.

	– Přirozené by bylo, uvažoval dále Frank, – že by se vydal na cestu po trase domů. Že od trasy neuhne, protože po ní ho budou jistě hledat. Pokud by v tom směru narazil na řeku, tak by šel po proudu, neboť břehy jsou vždycky obydlené. I kdyby měl jít padesát sto kilometrů. Také si mohl zhotovit nějaký vor. Co měl s sebou v letadle? obrátil se k Harrisovi.

	– Co mohl mít? Povinný jsou zásoby na tři dny. S těmi mohl vydržet týden. Dál fólie na spaní, osobní zbraň, ale pokud vím, měl s sebou i pušku, potom padák a vařič. Nůž a zápalky. Malou vysílačku. Pak už jen osobní věci.

	– Na jakou řeku mohl narazit v tomhle směru? obrátil se Frank opět k Indiánovi.

	– Na Bailii. Ovšem ta teče kolmo na jeho směr.

	– To je špatný. Jedinou útěchou nám může být, že budeme ve stejných rozpacích, v jakých byl on. Musíme to zkusit.

	– Musím letět na základnu, oznámil nám sklesle Harris. – Potřebujete něco?

	Frank zavrtěl hlavou.

	– Teď o vás víme. Mužem vám shodit nějaké zásoby. Nebo co budete potřebovat.

	– Štěstí, usmál se Frank.

	– To vám můžu jenom popřát, vrátil mu úsměv pilot.

	– Ale můžu vám tu nechat svoji vysílačku.

	– Má dosah až na letiště?

	– Ne. Ale může ji zachytit někdo v okolí. Kdybyste potřebovali pomoc pro Michaela.

	Vyndal ji ze saní.

	– Dosáhne tak na třicet kilometrů. Někdy i na víc.

	– Dobrá, vzal si ji Frank. – Vrátím vám ji ve Fort Resolution.

	– Hlavně abyste ho včas našli. Přinejmenším živého a nejlépe i zdravého, mávl Harris nad vysílačkou rukou. – My už musíme jet, abychom se vrátili do tmy. 

	Harris s Indiánem odjeli, my ještě zůstali. Frank opatřil psy a znovu vstoupil do letadla. Nahlédl jsem za ním. Kabina byla tak zdeformovaná, že jsme se tam oba nevešli.

	– Tak z toho, co říkal Harris, tady nechal jenom padák. S nohou to tedy nemohlo být tak zlé. Ovšem mohlo se to cestou zhoršit.

	Připadalo mi to logické. V letadle opravdu jinak nezbylo po dvou cestujících vůbec nic. Frank prolezl zadní část a nakonec usedl do poškozeného sedadla pilota.

	Přístrojová deska před ním byla úplně zničená. Přesto si ji bedlivě prohlížel. Nakonec objevil malý útržek papíru, zachycený za obroučkou plechu na výškoměru.

	– Podívejte, ukázal na něj. – Vypadá to, jako by tu byl zastrčen papír. A jestli tu byl zastrčen papír, tak to byl papír s nějakým vzkazem. A ten vzkaz se musel týkat toho, kdo nalezne letadlo. A docela jistě na něm byl vyznačen především směr, kterým chtěl jít.

	– Není někde spadlý? zeptal jsem se.

	– Není, odpověděl bez rozmyšlení, aniž by ho hledal. – Je utržený. Buď někým, kdo letadlo našel před námi, nebo ho mohlo urvat nějaké zvíře. Ale to příliš pravděpodobné není. Jistě to byl nápadný list papíru.

	– Poznat to nejde? ptal jsem se netrpělivě.

	– Poznat to nejde, odpověděl. – Jde zase jen uvažovat. Pokud vzkaz našel člověk, který mu chtěl pomoct, tak ten by tu nechal vzkaz i pro další. Kdyby neuspěl.

	– Nebo ho mohl najít někdo, kdo mu pomoct nechtěl.

	– To se tady snad nestává, namítl Frank.

	Jak se později ukázalo, byl to jediný omyl, kterého se na celé výpravě dopustil. Ale to jsme ještě nevěděli ani jeden.

	– Bude to těžké hledání, usoudil Frank a to byl, naštěstí, jeho druhý omyl.

	

	★★★

	Probudila se až navečer. Dick seděl u okna a porcoval nějakou rybu.

	První porce se už smažily a plnily srub velice příjemnou vůní. I pro člověka, který by neměl vůbec hlad. Ale Evelyna hlad měla.

	– Zdá se, že jsem usnula, poznamenala věcně.

	– Nepochybně, pokračoval v úpravě ryby.

	Vstala, neboť potřebovala jít ven. Bouře se už uklidnila a všechen sníh od vchodu Dick odházel. Otevřela dveře a rázem se docela probrala. Venku štípal mráz dobrých patnáct stupňů. To sice nebylo na Kanadu nijak moc, ale ten přechod z dosavadního počasí byl přece jenom příliš náhlý. Když se vrátila, ležely na talířích čtyři krásné porce modrých pstruhů a ještě teplý chléb.

	Usedla k jednomu talíři a poznamenala:

	– Jak se zdá, tak jste mě včera zachránil.

	– Dneska, opravil ji suše a dal se do jídla. – Nic jinýho mi nezbývalo.

	– Zbývalo, upozornila ho. – Mohl jste na mě klidně zapomenout a nechat mě tam zmrznout. Ubylo by o jednu hloupou ženskou, ne?

	– To máte sice pravdu, ale člověk dělá hlouposti po celý život.

	– Hm, zakousla se do ryby. – Chystáte se udělat ještě nějakou další?

	– Chybu, nebo rybu?

	– Chybu, usmála se. Ryba byla šťavnatá a velmi chutná. – Pokud by to byla taková jako tahle, tak bych vám za ni byla neskonale vděčná.

	– Tím chcete naznačit, že se znovu vydáte na cestu?

	– Ano. Jenže zpátky. Nic jiného mi teď už nezbývá.

	– Zbývá. Ale náhodou jste si vybrala nejrozumnější řešení.

	– Doufám, že se po jeho stopách vydal ještě někdo schopnější. Někdo, jako jste vy, Dicku.

	Nijak ho tím nedojala.

	– No já to v žádným případě nebudu.

	– Váš vztah ke kavalírství už dostatečně znám.

	– Škoda že neznáte můj vztah i k jiným věcem.

	– Kdyby uvažoval každý jako vy, tak by na světě nebyla ani polovina všech vynálezů, které tu jsou.

	– Myslím, že by to nikomu nevadilo. 

	Povzdychla si.

	– Nebyla by letadla, nebylo by rádio, nebyla by televize, nebyly by pračky.

	– Jak jste si už mohla všimnout, tak bez všech těchhle věcí se docela dobře obejdu. A dřevo a sekery a pily jsou známé už dostatečně dlouho, abych je mohl používat i já.

	– Naštěstí na to mají lidé většinou opačný názor.

	– Může být.

	Přisunul si na talíř další porci ryby. Evelyna nebyla se svojí ještě hotova. Seděl naproti ní bez rozpaků, nenucené, pranic se nesnažil se jí zalíbit, udělat na ni dojem, být vtipný; nic z toho, čím muži zpravidla začínají. Už v tom se od všech odlišoval. U něj to hraničilo navíc až s nezdvořilostí, ale bylo mu to všechno docela jedno. Evelyna byla přesvědčena, že ji odtud vyprovodí ne ze strachu o její bezpečnost, ale aby mu tady nepřekážela. Zamyšleně dojídala první porci. Náhle si vzpomněla na Nata. I on měl svou samotu. Jak ji asi snášel, když se ona vdala a viděli se tak jednou dvakrát do roka? V jaké on je teď situaci? Ve stejné jako ona? Napadl sníh a on nemůže dál. Vzdá to? To neměl ve zvyku, jenže někdy jsou okolnosti silnější. Jako tady. Koně nemohou dál, psy nemá. Co by dělal, kdyby mu do srubu přišla mladá žena? Snažil by se jí zbavit stejně, jako se snaží zbavit Dick jí?

	Jeden rozdíl mezi nimi však byl. Nat vyhledával samotu z vnitřní potřeby, Dick ji vyhledal z nutnosti. Docela jistě se cítí vinen. Bylo by zajímavé vědět…

	– Dicku, vy si tu vlastně odpykáváte jakousi imaginární vinu za Steva. A za jeho manželku. Ubývá ten pocit viny, nebo je stále stejný? Nebo se zvětšuje? zeptala se vážně a vzala si další porci toho vábného pstruha.

	Dick se díval do talíře. Nad tím se nikdy nezamýšlel. Na Steva si stále dobře pamatoval. Na Margaretu už ne. Asi by ji ani nepoznal. I kdyby sem teď vešla. Přivítal by ji stejně jako tuhle bláznivou ženskou, která tu teď sedí naproti němu a dává mu takové pošetilé otázky.

	– Nevím, jestli by to Steve udělal, kdyby se to dozvěděl o někom jiném. To je asi to, co mi brání trochu té viny ze sebe setřást. Já jsem totiž přesvědčen, že by to jinak neudělal. Je to stále stejný pocit. Ovšem já se tady nijak netrestám. Já tu vinu tady cítím stejně, jako bych ji cítil dole ve městě. I kdybych hrál dál basketbal. Mně je tady dobře, a že jsem sám, to mě nijak netísní. Je to krásný život. Volný a svobodný. I kdyby mi někdo nabídl, abych znovu hrál, i kdybych na to stačil, tak bych neměnil. Každý týden být někde jinde, jít z tréninku na trénink, ze zápasu do zápasu, z místa na místo. Z hotelu do hotelu. Z postele do postele.

	– A to jste nikdy nezatoužil mít tu postel jen jednu?

	– Mám jen jednu postel, ukázal na pryčnu.

	– Jenže prázdnou, namítla.

	– Ne vždycky.

	– Já vím. Ty Indiánky. Ale to je stejné, jako když jste žil dole ve městě. Jen s tím rozdílem, že neměníte postele.

	– Co byste dělala, kdybychom tu zapadli. Kdybyste tu musela zůstat do jara?

	Náhle poznala, že nezvolila právě nejvhodnější námět rozhovoru. Že se jeho myšlenky od samé chvíle, kdy sem teď přišla podruhé, pohybovaly v kruhu narýsovaném faktem, že tu má v zapadaném srubu na samém počátku zimy mladou ženu. Jinou, než jaké tudy procházely. Takovou, na jaké byl zvyklý dole ve městě. Které jistě těch osm let postrádal. Neboť takový člověk jako Dick Foster je musel postrádat. Silný, zdravý, jeho náručím procházely jedna po druhé. Život tady jistě nestačil odčerpat všechny jeho síly.

	Poznala to z jeho pohledu, který k ní zvedl od talíře s rybou.

	Pohled samce.

	– Zůstala bych tu do jara.

	– A co kdybych vás chtěl znásilnit?

	– Zastřelila bych vás, řekla pomalu a namířila na něj revolver Astra.38 s čtyřpalcovou hlavní.

	

	★★★

	Ty dva koně navíc se jim hodili. Rozdělili na ně náklad a mohli postupovat mnohem rychleji. A jak lacino k nim přišli. Nejveselejší na tom bylo, že Bob Astel Dicka Fostera znal.

	– Je doma, řekl, když se pomalu mezi stromy blížili ke srubu. – Nevím, jak umí střílet, ale nechtěl bych se mu dostat do rukou.

	– Vazoun?

	– A ještě k tomu trénovanej. Miř na dveře, já půjdu pro koně. Myslím, že půjdou bez námitek.

	– Nemá psa?

	– To už by nás zvětřil.

	– A to tu žije sám?

	– Jo.

	– Škoda že tu nemá nějakou holubičku.

	– Tak to si nech zajít chuť. I kdyby ji tu měl. Protože by nás pak honil po celý Kanadě.

	Bob se pomalu blížil ke koním. Louis Donet mířil na dveře srubu, za kterými Evelyna Lerouxová tvrdě spala. Koně byli povolní. Bylo snadné je odvázat a odvést. Jeden si dvakrát odfrkl, ale Bob mu přikryl rukou nozdry. Evelynu by ovšem nevzbudil ani mnohem silnější zvuk.

	– Von tě taky zná?

	– Naštěstí ne.

	První dva dny spěchali. Natahovali večery, jak to šlo, vstávali do úplné tmy. Než se nasnídali a než strhli tábor, tak se rozednilo.

	Letadlo našli pouhou náhodou na cestě do chaty Terrence Smithe. Na přístrojové desce vlál cár bílého papíru.

	

	U Tlingitů vyměnili všechny koně za saně, psí spřežení a nějaké zásoby. Něco museli Indiánům ještě doplatit. Také si přikoupili nějaký oděv. Napadl sníh. Indiánská vesnice byla postavena z dřevěných baráků naskládaných blízko sebe na úzkém břehu nějaké řeky. Nevěděli, jak se jmenuje. Ani je to příliš nezajímalo. Připadalo jim, že baráky musí každým okamžikem spadnout a střechy se probořit pod tíhou sněhu. Byly to spíš chatrče. Střechy byly vyspravované cik cak přiloženými prkny, sloupky v rozích povolovaly, kmeny z nich vypadávaly. Muži vyhlíželi dost divoce a to byl jeden z důvodů, proč si tu nic nevzali násilím a proč tu nic neodcizili.

	– Neblázni, varoval Bob, – v těchhle lesích bysme proti nim neměli žádnou šanci. Jen se na ně podívej. Spíš si musíme dát dobrej pozor, aby voni neukradli něco nám. A nemysli si, že nemaj pušky. Teď se už člověk nemůže spolehnout vůbec na nic.

	Louis sice něco namítal, ale když se k němu přiblížili dva muži a třetí se postavil nedaleko, a když se na ně podíval, dal Bobovi za pravdu. Chalupy neměly komíny, kouř procházel střechami a vítr ho honil po břehu a štípal je do očí.

	U břehu bylo uvázáno pár kánoí se zdviženými špicemi.

	– Na nich by se cestovalo rychleji, upozornil Louis.

	– To jo. Jenže kánoe ti tady neprodaj a na řece tě dohoněj po pár metrech. A i kdyby po nás stříleli jen těma svejma lukama, tak nemáme naději.

	Tlingitové měli zvláštní luky. Dřevěné lučiště bylo vodorovné s tětivou a teprve na koncích bylo v pravém úhlu ohnuté k upevnění tětivy. Ani jejich sekery nevyhlížely nijak mírumilovně. Nemluvě o jejich měděných a ocelových nožích s různě tvarovanými rukojeťmi, které nosili muži okázale za pasem.

	Celou vesnici ovládal šaman a jeho dvě ženy. I hodně otrlý Bob Astel se zachvěl, když si uvědomil, že tenhle muž, který si ho nyní prohlížel, mohl jen pokynout a nikdy by se odtud nedostali živí. Měl dlouhé vlasy, přísně stažené rty, kabátec s podivnými ornamenty na rukávech a pod krkem. Neprohlížel si je nikterak přívětivě a oba byli rádi, když vesnici opouštěli.

	Teď cestovali rychleji. Psy nešetřili. Až najdou Bena a dostanou z něj, co ví, pak si psi můžou odpočinout. Do té doby budou lovit. Mouky, tabáku, soli a střeliva měli dost. Co se stalo s pilotem, je vůbec neznepokojovalo. Hrob nenašli, nepochybovali ani v nejmenším, že se o letce postaral Ben a vzkaz že je rovněž od něj. Trochu práce jim dalo, než ho přeslabikovali, vzdor tomu, že byl psán hůlkovým písmem.

	MYSLÍM, ŽE JE 27. ŘÍJNA. JDU NA JJZ, JAKMILE NARAZÍM NA ŘEKU, BUDU SLEDOVAT JEJÍ TOK PO PROUDU. UŽ NEMÁM ŽÁDNÉ ZÁSOBY, POSPĚŠTE SI.

	– Ještě že měl tolik rozumu a napsal, kudy půjde. V tom marastu kolem by se těžko hledal.

	– Musíme jít za ním. Má zřejmě hlad a ještě by mohl províst nějakou volovinu.

	– Jakou?

	– Třeba vydat se policii.

	– Nebo zastřelit, koho potká.

	– To by nebylo ještě tak velký neštěstí. Toho by našli přinejlepším až na jaře. Do tý doby budem už v bezpečí a s balíkem. Jde hlavně o to, aby prozradil, odkud měl Larry ten zlatý prach.

	– Jestli to ví.

	– Radil bych mu, aby to věděl.

	Z nebes se hustě řinuly sněhové vločky, naštěstí hnané jen mírným větrem.

	

	★★★

	Frank obešel dvakrát letadlo v menším a větším okruhu a pak přiznal:

	– Nevím. Nic jsem nenašel. Všechno je hluboko pod sněhem, ale řekl bych, že šel na západ.

	– Proč myslíte?

	– Je to směr, kterým letěl. Zpátky není žádná vesnice ani obydlí. Letěl odtamtud, musel by si jí všimnout. Asi tři dny cesty odtud je řeka Baillie. O té musel vědět rovněž.

	– Možná tudy letěl poprvé, upozornil jsem ho. – Nebyla to běžná trasa, převážel vězně.

	– Můžete mít pravdu. Ale musel vědět, kam letí a odkud letí, a musel mít vyznačeny nějaké orientační body. Co já vím, dvacet kilometrů od soutoku té a té řeky. Dvanáct kilometrů od jezera toho a toho. A tak dále. A musel mít s sebou mapu.

	– Dobrá, připustil jsem. – Jedeme.

	Vydali jsme se tedy na západ a po deseti hodinách cesty jsme našli tábořiště. Sněžnicemi udusaný sníh, stopy po saních a také po psech.

	Frank zastavil před ním.

	Potom si ho šel pěšky prohlédnout.

	– Dva muži. Dva muži a asi sedm až devět psů. Jedny saně. Dost zásob. Přijeli z jihovýchodu, ale odtud už jedou naším směrem. Podívejte, ukázal na stopy saní.

	– Přijeli z jihovýchodu, říkáte. Tak to o Michaelovi jistě nevědí.

	– Asi ne. Ale tak jisté to zase není. Na jihovýchodě sídlí Tlingitové. Možná tam zajeli pro zásoby. V tom případě je tam hezky obrali.

	– Na tom vzkazu jistě stálo, že je v úzkých. Proč za ním tedy nejeli hned?

	Nelíbí se mi to, uvažoval Frank nad tábořištěm. – Nelíbí se mi ten odtržený vzkaz. A tolik lidí se tady v tuhle dobu zase nepotuluje. Lovci ještě čekají a ostatní se už uklidili. Musíme jet dál.

	Důvěřoval jsem jeho instinktu. A trochu jsem měl z jeho řečí strach.

	Psi měli sice za sebou téměř celý den práce, ale ochotně běželi dál. Sníh byl lehce namrzlý, nebořil se ani jim nezraňoval nohy.

	– Jinak bychom jim museli navléct boty.

	– Boty? podivil jsem se.

	– Jo. Boty. Stejný, jaký nosíte vy nebo já. Bez nich by měli na ostrém ledu nohy jako krvavý pahýl a za chvilku bychom museli zastavit, protože by prostě nemohli dál.

	Už jsem mlčel.

	Jeli jsme ještě asi dvě hodiny a potom jsme se utábořili.

	– Nakrmíme a uložíme psy a půjdeme spát, rozhodl Frank. – Ráno vyrazíme časně.

	– Ještě stále se vám ti před námi nelíbí?

	– Dokonce ještě víc, potvrdil. – Nějak příliš spěchají. Nepodestlali psům. A některým už teď krvácejí tlapky, ukázal na sníh.

	Nerad jsem to viděl. Rozhodně to nepřispělo k nějakým sympatiím s těmi před námi. A takoví že jdou po stopě Michaela?

	– Mají před námi ještě pár hodin.

	

	★★★

	Harveyho Ganeshe přivezli na saních desátníci Královské kanadské jízdní policie. Byl to truchlivý návrat. Kateřina vyšla před srub, podívala se jim do tváří a pak na saně přikryté plachtou.

	Neřekla ani slovo.

	Celý svět se zhroutil.

	Všichni se na sebe nehybně dívali. Členové hlídky mlčeli. Kateřina také.

	– Kde jste ho našli? zeptala se.

	– Ve strži u východního konce Moraine Hill.

	– Zabitý?

	– Sklouzl po kameni a zlomil si vaz.

	Pomalu přistoupila k saním. Ani jeden ji nenásledoval. Jen se na ni dívali. Tak vypadá definitivní konec dlouhé a bohaté části života. Části, která měla být nekonečná a náhle, nečekaně skončila. Pro ni i pro její čtyři děti. Samy tu nemohou zůstat. Musí všechno prodat, pokud se najde kupec, nebo vše opustit a vrátit se na jih. Nikde na světě to nemá žena se čtyřmi dětmi lehké. Ani ona to nebude mít lehké. Odhrnula pokrývku.

	Tváří byl obrácen k ní. Klidnou tváří, skutečně vypadal, jako by jenom spal.

	Ve vlasech trochu sněhového poprašku.

	Náhle se zhroutila. Padla na něj a objala ho a zmáčela mu obličej slzami bez pláče. Uchopili ji z obou stran a zdvihli a pomalu vedli do srubu. Jeden se od dveří vrátil a přikryl opět mrtvému tvář.

	– Uvařím vám kávu, řekla a přistoupila ke kamnům. Nechtěli ji nechat samotnou a přikývli.

	– Četl v novinách, že se tu někde zřítilo nějaké letadlo, a řekl si, že třeba pilot potřebuje pomoc. Tu noc jsme všichni slyšeli od kopců nějakou ránu. Nejdřív jsme si mysleli, že to byla kamenná lavina. Nebo jenom utržený balvan. Někdy se to stávalo.

	Mluvila monotónním hlasem, bez přízvuku, bez výčitky neznámému letci, který je už možná někde v bezpečí, zatímco Harvey je mrtev. Zatímco Harvey od nich odešel a už nikdy se nevrátí. Jak hrozně nicotné jsou útěchy, že v jejich myslích bude vždycky. Nebude. Nebude. Už nikdy nebude. Neboť ona i děti potřebovaly, aby na ně mluvil, aby je hladil, aby je chránil. Musí se teď chránit samy.

	Proti čemu nejdřív?

	Proti žalu? Proti hrozné prázdnotě v duši? Proti poznání, že navždy, navždy je konec?

	Podala jim kávu v silných porcelánových hrnečcích. O co zavadí očima, bude ode dneška už jenom vzpomínka. Nic už nebude skutečné. Pocházela z Minnesoty, vrátí se domů. Se všemi dětmi. Dřív než si vyjdou do strže a sklouznou po kameni.

	Podala jim cukr.

	Káva chutnala jako vždycky. Jak je to možné? Mechanicky usedla k svému hrnečku. Ona tady sedí a pije kávu a venku na saních leží Harvey.

	Oba desátníci upíjeli také kávu. Jeden hrneček na polici měl uraženou obrubu. Z toho pil vždycky Harvey. Kdysi ho upustil a nedal jinak. Poznamenal si ho prý pro sebe, aby mu z něj nikdo jiný nepil.

	Všichni mlčeli.

	Nebylo co říkat. Odněkud z dálky sem zaznělo veselé volání chlapců. Oba muži se zachvěli. Matka vstala a s klidnou vyrovnanou tváří se obrátila ke dveřím.

	

	★★★

	Druhý den jsme rovněž narazili na tábořiště a stopy, které vedly z něj, byly docela čerstvé. Tak čerstvé, že Frank přitáhl spřežení a nakonec zastavil.

	– Jedou rychle a přímo. Jako by byli těsně před cílem. Máte u sebe zbraň? obrátil se ke mně.

	Samozřejmě že nikoliv. Puška ležela na saních, revolver někde na dně.

	Frankův instinkt jsem už znal, a jak „něco“ cítil ve vzduchu, tak bylo dobře si připnout pouzdro s revolverem k pasu (hned jsem to udělal) a pušku vzít do ruky.

	Opět jsme se rozjeli. Tiše a klidně, bez biče, psi měli spřežením před námi vyšlapanou cestu, běželi rychle a se zřejmou chutí.

	Asi po dvou hodinách je Frank přitáhl.

	– Zůstaňte tady. Buď se vrátím, nebo zavolám. 

	Zmizel mezi stromy. Vzal jsem pušku do ruky a čekal. Psi se stulili do klubíček na místech, kam doběhli. Pod dojmem Frankova chování jsem se dokonce ostražitě rozhlížel. Zatím se neozývalo ani nedělo nic. I psí oddychování pomalu sláblo. Potom se vrátil Frank.

	– Psy tu necháme, řekl tiše a začal je přivazovat ke stromům. Každému hodil kus masa. Saně nechal, jak byly.

	– Jsou téměř na doslech před námi. Dohonili Michaela a ten si zřejmě myslel, že to jsou přátelé, kteří ho hledají, a bezelstně je uvítal. Jak se ukázalo, žádní přátelé to nebyli, ale než to poznal, bylo už pozdě. Pojďte za mnou. Já pak odbočím a vy budete pokračovat s odjištěnou puškou pomalu dopředu po psích stopách. Nijak se neschovávejte a nesnažte se být nějak nápadně tichý. Spíš naopak. Já se jim zatím dostanu do boku.

	Oddychl jsem si. Alespoň byl Michael na světě. A byl živý. To byla moje první myšlenka. Když je uvítal, ať se spletl, jak chtěl, je živ. O ostatní se už postaráme. Hlavně tedy Frank, ale tady nezůstanu pozadu ani já. Tak špatné to se mnou zase ještě není.

	Frank mlčky odbočil. Jak jsem si všiml, po svých vlastních stopách. Pokračoval jsem pomalu, sníh pode mnou byl udusaný a nevrzal.

	Pak jsem je všechny spatřil. Michael ležel na zemi a jeden z těch dvou na něj mířil revolverem. Nepochyboval jsem, že toho si vezme na starost Frank. Věnoval jsem tedy pozornost tomu druhému. V ruce držel bič.

	– Hallo! zavolal jsem radostně. – Konečně nějací lidé. Konečně se najím.

	Všichni tři se ke mně bleskem obrátili. Ten s revolverem se otočil tak, abych na zbraň neviděl. Ten s bičem zůstal stát. Bezstarostně jsem se blížil, s puškou mířící do země a trochu stranou, ale ne příliš, a mluvil jsem dál.

	– Málokdy jsem zažil takovou radost. Psi mně utekli i se saněmi a já zůstal, jak mě vidíte.

	Michael mě samozřejmě poznal ihned, ale naštěstí měl tolik rozumu, že se ani nehnul a nijak mě nechtěl varovat. I kdyby na mě neviděl, musel mě poznat po hlase.

	– Odpočíváte? zeptal jsem se nevinně.

	– Jo. Vodpočíváme, připustil ten s revolverem. – Co tu děláte?

	– Jedu k Indiánům u jezera Tourgis, a jak jsem řekl, psi mi utekli i se saněmi a se vším nákladem a zásobárna. Už dva dny jsem nejedl.

	Docházel jsem k nim.

	Byli stále ještě natolik překvapeni, že dobře nevěděli, co mají dělat. A taky ovšem předpokládali, že člověk, který si nechá utéct psy, je nemůže nijak ohrozit. Ale pokud chtěli něco udělat, tak už bylo pozdě. Neboť z boku z lesa vystoupil Frank s namířenou puškou a stručně pokynul:

	– Pusť ten revolver. A honem.

	Zvedl jsem pušku a namířil na druhého. Na toho s bičem. Ani se nepohnul, zatímco první se otočil za zvukem hlasu. Spatřil Franka a pušku mířící mu přímo na žaludek. Ani pro hodně nezkušeného člověka Frank nevypadal, že by s puškou nedovedl zacházet.

	– Tady ten nás přepad, ukázal rukou bez revolveru na Michaela.

	– Pusť ten revolver, odmítl rozhovor Frank.

	Dál to mělo rychlý spád a nevím, jak vám to stačím popsat. Ten můj po mně švihl bičem, kterým zřejmě vyplácel psy. Byl to dlouhý bič. Měl jsem plno času vystřelit a dotyčný by to měl za sebou, protože z takové vzdálenosti jsem ho nemohl minout ani já. Ale víte, jak já rád střílím. Jak tím bičem napřáhl, skočil jsem k němu. Spíš čekal, že ustrnu na místě nebo instinktivně couvnu. To by mě, musím připustit, tím bičem pěkně zřídil. Takhle jsem na něj dosáhl dřív, než mi mohl nějak uškodit, a hlavní pušky jsem ho bodl do prsou. Tedy bodl. Spíš jsem do něj jenom tak šťouchl, protože puškou nikoho probodnout nemůžete. Ale dal jsem si na tom záležet. Taky to docela stačilo.

	Ten Frankův, co mířil na Michaela, obrátil revolver na Franka. Michael ležící na zemi mu podkopl nohy a on se na sněhu krásně poroučel, přičemž mimovolně stiskl spoušť. Naštěstí trefil jenom les nebo oblohu. Ozval se výstřel a hned potom takové temné zapraštění. To jak Frank, kterému se mimochodem taky nechtělo příliš střílet, ho udeřil pažbou přes hlavu. Potom ho, neboť si potrpěl na jistotu, udeřil ještě jednou a nad táborem se rozhostil klid. Ten s bičem nějak nemohl popadnout dech, neboť jsem mu zaryl hlaveň přibližně do míst, kde měl srdce, a on to teď nesl dost těžce. To už jsem se nad ním skláněl a přemýšlel, mám-li ho rovněž praštit ještě jednou, protože i já měl v takových případech rád jistotu.

	Tou dobou už Frank pomáhal na nohy Michaelovi, který se při našem objevení tvářil stejně radostně, jako když si odváděl od oltáře Evelynku. Až na to, že tehdy kolem sebe nerozdával žádné kopance.

	– Jestli někdo někdy přišel někam v pravý čas, tak jste to byli vy, řekl s úlevou.

	Vyhlížel dost zbědované. Zřejmě už nějaký čas nic pořádného nejedl, a když napadl sníh, tak se jeho situace ještě zhoršila. Ke všemu v tom kabátku, co měl na sobě, mu musela být pěkná zima. Ale v očích měl stále ještě jiskru. Co se týče té úlevy, nemohl cítit větší než já.

	Přece jen jsme ho našli.

	– Objevili jste můj vzkaz? zeptal se.

	– Ne, odpověděl Frank místo mě. – Ten našli pravděpodobně tito pánové. Naštěstí za sebou zanechávali tak bohatou stopu, že jsme je jen následovali a nezdržovali se žádným hledáním ani prošlapáváním cesty.

	Ten můj teď maličko jako by ožil, a tak mi Frank pokynul, abych se mu věnoval, kdyby to oživnutí chtěl nějak přehánět. Namířil jsem na něj pušku, kterou jsem stále ještě držel, a pravil:

	– Hezky se polož na sníh a nezkoušej mou trpělivost. Jistě nepochybuješ o tom, že tě tady nebude jen tak hned někdo hledat. A pokud ano, tak si jen oddychne, když tě najde tuhýho.

	Celkem poslušně zůstal ležet, a tak jsem mu už jen doporučil, že by mi bylo milejší, kdyby ležel na břiše a ne na zádech a ruce položil před sebe.

	I v tom mně vyhověl a já pokročil k jejich saním. Samozřejmě tak, abych ho měl stále v zorném poli. Frank se zmocnil toho revolveru, což jsem kvitoval s povděkem, protože takhle ho nemohl zdvihnout nikdo z nich, a věnoval jsem se saním. Musím připustit, že dost necitlivě. Co se mi nehodilo, to jsem odhazoval do sněhu, až jsem našel pár řemenů, bez kterých se nikdo, kdo cestuje v zimě kanadskou divočinou, nemůže obejít. Vždycky něco praskne, co by mělo držet pohromadě. Teď jsem kupříkladu usoudil, že by měly pěkně pohromadě držet jejich ruce, a tak jsem jim je svědomitě svázal. Sám musím říct, že velice zručně. A hlavně pevně. Jejich revolver hodil Frank na saně. Byla to osmatřicítka nějaké neznámé (alespoň pro mě) evropské značky. Kde se tady vzala, podivil jsem se, v zemi pánů Colta a Smith & Wessona.

	Nechali jsme je ležet, kde byli, a Frank se na nás obrátil.

	– Máte si jistě co říct. Já jdu pro saně.

	Srdečně jsme se s Michaelem objali. Byl jsem hrozně rád, že Evelynka není vdova, neboť by to pravděpodobně nesla velice těžce, a kromě toho jsem byl rád, že Michaela, toho hodného a poctivého chlapce, zase mohu obejmout. On byl jistě stejně rád ze všech těchto důvodů a navíc, že jsme přišli dřív, než ten pobuda nad ním stačil stisknout spoušť.

	– Myslel jsem, že mě konečně někdo našel, a chystal jsem se je obejmout bezmála jako teď objímám tebe, ale oni zřejmě nehledali mě. Ten jeden vykřikl „tohle přece není Ben“ a srazil mě pěstí k zemi. Už pár dní nejsem právě v nejlepší kondici, a tak jsem s tím nemohl nic moc dělat. Pak na mě namířil revolver, a kde prý je nějaký Ben. Zprvu jsem nevěděl, koho tím myslí, ale pak mi došlo, že hledají zřejmě toho lumpa, co jsem ho převážel. Toho by ovšem museli hledat u letadla, protože…

	– Našli jsme ho, přerušil jsem ho. – A moc jsme si oddychli, žes to nebyl ty.

	– Já taky, usmál se. – Hned na místě. Bylo to štěstí, protože jsme k tomu měli oba stejně blízko. Letadlo spadlo do balvanů a nárazem vnikl motor do kabiny. Jeho to zmáčklo a já vypadl.

	– Máš prý poraněnou nohu.

	– Jak to víš?

	– Já bych na to nepřišel. Ale tamhle Frank, pohodil jsem hlavou k cestě, na které se právě objevil i se psy a saněmi, – ten to poznal podle stopy hole, kterou jsi používal.

	Michael byl očividně šťastný a spokojený a moc se mu ulevilo. Jenom jsem se stále vyhýbal zmínce o Evelynce. Přestože byl vyhublý a vyčerpaný a kombinézu měl na několika místech potrhanou, příliš neutrpěl. Bylo vidět, vzpomněl jsem si na Bruce Gilchrista, že je z té krásné kanadské země, která je jen pro ty, co se v ní narodili. No – Evelynka si ho dá brzy do pořádku. Jen abychom nemuseli hledat zase ji.

	Zatím se s úsměvem obrátil k Frankovi O’Reileymu a řekl: – Moc vám za všechno děkuju. Jmenuju se Michael Leroux.

	– O tom jsem ani na okamžik nepochyboval, usmál se mu vstříc Frank a stiskli si ruce. – Dneska už dál nepojedeme. Utáboříme se a pořádně se najíte a napijete. A taky nám jistě řeknete, jak to vlastně všechno bylo. Teď si vyberte támhle na těch saních, co by se vám hodilo, a navlékněte to na sebe, ať nám tady nezmrznete. A pak si sedněte a těšte se na pořádnou večeři.

	Chtěl sice protestovat, že nám se vším pomůže, že není žádný invalida ani malé dítě, ale už jsme se s ním na tohle téma nebavili. Za ten čas, co jsme spolu s Frankem cestovali, jsme byli už dost sehraní. Udupali jsme tábořiště, ohraničili ho saněmi, rozdělali oheň, postavili nad něj kotlík se sněhem, já přinesl další větve a už to začalo z pánviček pěkně vonět. I pro nás, natož teprve pro Michaela.

	Také jsme se museli postarat o psy. O naše i o jejich. Good Heavens, napadlo mne, to zítra s tím jejich spřežením budu muset jet já. Těch jejich bylo taky devět. Příliš jsem si je neprohlížel, nebyl na to čas.

	Nad oheň se snesl klidný večer bez větru, s čistou oblohou bez měsíce, ale s miliony hvězd. Na jejich saních jsme našli kromě jiného dvě lahve bourbonské, a tak jsme jednu otevřeli. Aniž bychom je požádali o dovolení, musím dodat. A taky aniž bychom jim nabídli. I Michaelovi přišla velice vhod.

	Při večeři se rozhovořil.

	– Jak jsem ho přejímal a že jsem s ním letěl sám, to jistě víte. Ten desátník v Sand Hills ho svázal opravdu svědomitě a usadil mi ho do kabiny, abych ho měl na očích. Ani jeden, ani druhý jsme nepočítali s tím, že by se mohl dostat k noži. Jenže ten nůž jsem měl náhle na krku. Když řídíte, tak toho moc dělat nemůžete. Vyřadil z provozu vysílačku i všechno ostatní spojení. Taky nechtěl, abych přistál na jezeře, že to prý by letadlo hned objevili, a pěšky utíkat, na to neměl moc chuť a taky by prý neměl moc naděje. Tak mě nutil k přistání někde na pasece nebo v nějaké průrvě. Marně jsem mu vysvětloval, jak nesmírně je to riskantní. Zřejmě předpokládal, že se nebudu chtít zabít a že z toho vyvázne i on. O létání patrně toho moc nevěděl, protože přistát s otterem, který má plováky, někde v lese, to je sebevražda. Takovou paseku s orosenou trávou, na které bychom mohli mít alespoň nějakou naději, takovou pod sebou jen tak hned nenajdete. Ale on se rozhodl riskovat. Já jsem mezitím zvedal stroj pokud možno nenápadně vzhůru, ale všiml si toho dřív, než jsem získal potřebnou výšku, a ke všemu jsem se dostal do mraků. Pustil jsem se po křídle dolů s tím, že až to budu vytahovat zpátky, tak že se mu odkrví mozek a pak budu mít pár vteřin k tomu, abych ho zneškodnil. Ale v tý mlze jsem zachytil o stromy, plováky se zapletly do větví a to byl konec. Spadli jsme rovnou na nos.

	– To jsme viděli.

	– Ještě jsem stačil vypnout motor a potom už jsme dopadli na ten balvan. Rozepnul jsem si rychlouvolňovač záchranných pásů a vypadl ven. Hned jsem se schoval za další balvan, ale naštěstí motor už nebyl tak horký a nezapálil benzin. K výbuchu nedošlo. Vnitřek kabiny, jak jsem si stačil všimnout, byl úplně zdemolovaný a toho lumpa to přitisklo k zadní stěně. Sice trochu povolila, ale jen málo a taky ne dost rychle. Praskot větví pomalu utichal, až najednou se ozval znovu. Letadlo se položilo na bok. Levé křídlo se odlomilo a pravé se zvedlo do výšky, jako by se chtělo znovu rozletět. No, to už neudělá nikdy, povzdychl si a upil trochu bourbonské.

	– Čert vem letadlo, ulevil jsem si, – jen když nám to tu můžeš teď vyprávět.

	Uznal to a pokračoval.

	– Když už bylo nepravděpodobné, že by letadlo vybouchlo, chtěl jsem se k němu vrátit, ale současně jsem si uvědomil, že se nemůžu postavit na pravou nohu. Bolest byla tak silná, že jsem nemohl pochopit, jak jsem z letadla vyskočil a dostal se až tam, kde jsem se právě krčil. Musel jsem si sednout. Až za chvíli jsem se dovlekl k letadlu. Nárazem o balvan se rozbila černá skříňka pro automatické tísňové volání. Zbývala baterie a malá vysílačka, ale ta je v lese prakticky bezcenná. Všechny přístroje na ovládacím panelu byly roztříštěné a dráty zpřetrhané. Signální pistoli jsem měl vzadu spolu se zásobou jídla na dva dny. Ta byla povinná a dalo se s ní vydržet i pět dnů. Já s ní vydržel téměř měsíc.

	Tomu lumpovi motor vtlačil přístrojovou desku do prsou a přitiskl ho na rám kabiny. Když jsem se vrátil, tak mu ještě po vestě stékala čerstvá krev. Vytáhl jsem pytel s potravinami, kulovnici, signální pistoli, pyrotechnické světlo na rozdělání ohně, balíček s léky a obvazovým materiálem, co ještě? Jo, pilulky na čištění závadné vody, aby se dala pít, termofólii na noc a ještě nějaké maličkosti.

	Ta noha mě hrozně bolela, ale doufal jsem, že mě brzy najdou. Přibližnou polohu znali, špatné bylo hlavně to, že jsem plováky zadrhnul o větve a šel kolmo dolů a stromy se nade mnou zavřely téměř beze škody. Přenosná radiostanice s třemi frekvencemi, jak se mi zdálo, přežila rovněž, a tak jsem doufal, že se zachytí o nějaký retranslační bod v okolí. Počasí bylo dobré, akumulátor mohl vydržet poměrně dlouho.

	Pamatuju se, jak obtížně jsem se dostával z kombinézy. Nechtěl jsem ji nikde roztrhnout ani přeřezat, protože jsem nevěděl, jak dlouho v ní budu. Na nohu nebyl nijak příjemný pohled. Za tu chvíli silně natekla a byla téměř fialová. Bolelo to, ale zlomená naštěstí nebyla. Postavit jsem se na ni však nemohl.

	Utáhnul jsem ji obinadlem, abych zabránil dalšímu otékání, a vlezl jsem si do trupu letadla. Tam jsem strávil první noc.

	Druhý den se mně ta bolest nějak rozležela a bylo to ještě horší. Taky jsem musel nutně udělat něco s tím mrtvým. Abych odstranil motor, na to nebylo ani pomyšlení. Ten by byl příliš těžký, i kdybych byl docela zdráv a mohl se opřít o obě nohy. Nezbylo než přes něj zatím přehodit plachtu a nechat ho tak. Křesťanský pohřeb to nebyl, ale za to si mohl hlavně sám. Taky jsem si nad ním vzpomněl na slova toho desátníka ze Sand Hills: jednou zabil a teď už nemá na vybranou. Teď už tedy na vybranou neměl.

	Problém jsem začínal mít s vodou. Balvany byly suché, odspodu porostlé suchým mechem, a ke všemu i stromy kolem se zdvihaly vzhůru ze suché země. Ale byly to zdravé a silné stromy, a tak odněkud nějakou vláhu brát musely. Jenže já musel pít hned. Neměl jsem s sebou ani kapku vody. Ještě teď si při té vzpomínce povzdychl.

	– Noha mě stále silně bolela, asi to byl výron nebo vymknutý kotník. Byla tak oteklá, že jsem to nemohl poznat, prsty jsem však pohybovat mohl. Vyšel jsem hledat vodu. Zkusil jsem to na západ, kde byl terén nejschůdnější. Nechtěl jsem nic zanedbat, a tak jsem pro všechny případy vytáhl z letadla kovovou skříňku na nářadí. Tak úplně čistá nebyla, ale taky nebyla od oleje. Nechal jsem ji venku, kdyby přišel déšť nebo sníh. A tady jsem si, usmál se na Franka, – uřízl ze silné větve tu hůl. Bylo to dost strastiplné hledání. Po každých deseti metrech jsem musel odpočívat a nikde jsem nenarazil ani na nejmenší stopu vlhkosti. Les byl tichý a klidný, mírný, bylo těžké si představit, že pár desítek metrů za mnou leží havarované letadlo s mrtvým člověkem. Jednu chvíli se mi zdálo, že les je vlastně veliký hřbitov s mrtvým letadlem, mrtvým mužem a že čeká už jenom na mě.

	Na té první cestě za vodou jsem zaslechl kdesi daleko nad sebou letadlo a samozřejmě jsem zaklel, protože jsem signální pistoli nechal v trupu. Spěchal jsem zpátky, co jsem mohl, ale to už bylo letadlo bůhví kde. Zcela vyčerpaný jsem usedl. Bez vody a ještě jsem propásl takovou příležitost. Znenáhla jsem si uvědomoval, že by mě tu také nemuseli vůbec najít. Nevěděl jsem ani, o kolik jsem se odchýlil od vytčené trasy. Byla to trasa dlouhá tisíc dvě stě kilometrů. Někdy se nenašlo havarované letadlo ani ze vzdálenosti dvě stě tři sta metrů. Když se přesně nevědělo, kde by mělo být. Nikdo vlastně neví, ani kam jsem doletěl.

	Opět se odmlčel. Spíš celkovou únavou než mezerami ve vzpomínkách.

	– Na vodu jsem narazil až dost daleko na severu. Na malou lesní tůňku, naštěstí dost hlubokou. Voda byla čistá a chutná, tak jsem ani nepoužil čisticí pilulky a nechal si je na horší dobu. Nakonec jsem si v ní namočil obvazy a znovu přiložil na nohu. Ještě byla stále stejně oteklá, ale voda ji příjemně chladila. Už také tolik nebolela, ale stále jsem o ní věděl. A moc.

	Tůňka byla asi osm set metrů od letadla a já se musel rozhodnout. Letadlo mi poskytovalo dobré přístřeší a věděl jsem, že ho dříve nebo později někdo musí najít. Ovšem to později pro mě mohlo znamenat pozdě, zatímco stroji to bylo jedno. Zvěře kolem příliš nebylo. Pátrání po mně už jistě zastavili. Baterie byla úplně vybitá. Zřejmě jsem se od trasy odchýlil víc, než jsem předpokládal. Musím se tedy postarat sám o sebe. Problém byl, kam jít. Kudy mám největší naději narazit na lidi. Taky bych mohl zapálit les, samozřejmě v nějakém omezeném úseku, kde by se nemohl oheň příliš rozšířit. Ale to jsem zavrhl hned. Zapálit les je barbarství a myslím, že ani lidský život za to nestojí. Takže to jsem odmítl, i když to byl nejspolehlivější způsob, jak na sebe upozornit hlídku. Ale co zvířat by zahynulo a kdoví jestli by na to nedoplatil i nějaký lovec.

	Nejdřív jsem ovšem chtěl pochovat vězně. Pokoušel jsem se ho uvolnit ze sevření kabiny, ale to se mi nepodařilo. Naštěstí ve výbavě nářadí byla i pilka, a tak jsem přeřezal nosný rám a pak jsem mu vykopal alespoň jakýs takýs hrob.

	Hned potom jsem odešel. Noha se pomalu uklidňovala, i když jsem stále kulhal. Příliš jsem ji nezatěžoval. Taky mi dělal starosti nedostatek zvěře v okolí. Zásobu střeliva jsem měl naštěstí docela slušnou. Alespoň do kulovnice. Do revolveru to už bylo horší, ale revolverem lovit nebudu.

	Vzal jsem tedy pušku, nějaké léky, náboje, něco na přenocování a všechno, co by se dalo použít v zimě, jako šatstvo nebo alespoň pokrývky. Napsal jsem ten vzkaz a vydal se na cestu. No a to by bylo tak v jádru vše. Největším problémem začínala být zima. Přišli jste opravdu taktak.

	– Jsme rádi, že jsme přišli, ujistil ho Frank. – Ale podivil byste se, jak dlouho byste ještě vydržel.

	

	Ráno jsme si přispali, pozdě jsme snídali, ale přesto nadešel okamžik, kdy bylo nutno vyjet. S oběma spřeženimi a s oběma zajatci. Michael spřežení řídit nemohl, to bylo jasné. Neudržel by ho, ani kdyby měl zapražené kočky. Zbylo to tedy na mne.

	– Nate, obrátil se ke mně Frank, – vezměte si to jejich. Naši psi by si museli zvykat na vás a jejich na mě, zatímco takhle si budou zvykat jen na vás. Nakrmte si je sám, aby vás trochu poznali. My se vám do toho nebudeme plést. Já zatím rozložím náklad.

	Jejich psi leželi stejně jako naši. Myslel jsem, že ke mně budou přinejmenším podezřívaví, ale ten kus ryby a masa, který jsem každému podal, mě v jejich očích velice vhodně uvedl. Že budu nakonec ještě řídit psí spřežení, čemuž jsem se po celý svůj pobyt v Kanadě svědomitě vyhýbal, to mě nikdy ani nenapadlo.

	– Zařadíte se za nás, zavolal na mě Frank. – Doufejme, že půjdou bez biče, ale vezměte si ho do ruky.

	– Jako hodnost, co?

	– Jo. A zkuste jím naprázdno zapráskat!

	Zkusil jsem to. Není to nic tak těžkého, pokud nechcete koncem biče někoho nebo něco trefit. No, snad se bez něho obejdu. Michael jel na mých saních, ti dva svázaní lumpové na Frankových.

	Jinak jsme se už moc nezdržovali, psi byli nepokojní, a vyjeli jsme. Zpočátku to šlo docela dobře. Klusali za předními saněmi a celkem vzato se jim běželo pohodlně. Sem tam jsem na ně křikl, pravda, ale toho si moc nevšímali. Ti darebáci na Frankových saních byli také pokojní. Ráno dostali najíst i napít, ne příliš, však oni vydrží. Mračili se, když jsme si každý na cestu zavdali jejich whiskey, ale mlčeli. V poledne jsme krátce zastavili, rychle něco pojedli a protáhli si těla. Psi neměli dostat nic, až zase večer, ale protože ti chlapi měli dostatek zásob, tak jsem každému hodil tak pro chuť kus ryby. Spolkli to jako malinu. Jeden z nich, s velkou jizvou přes čumák, chňapl po rybě a přikrčil se, ještě než ji spolkl, a díval se na mě nepřátelsky. Asi měl obavu, že mu ji zase vezmu. Byl to malamut, zřejmě ještě mladý, běžel uprostřed spřežení, ale přes své mládí nedůvěřivý ažaž. No, ta jizva na nose svědčila o tom, že měl proč.

	– No neboj se, já ryby nerad, ujistil jsem ho a na důkaz přátelství jsem k němu natáhl ruku. Nějak si to špatně vyložil. Pustil sousto a ohnal se po mně. Tak rychle, že jsem nestačil ucuknout, a kousl mě. Seknul jsem ho hranou druhé ruky přes čumák a taktak jsem ji stačil stáhnout zpátky. Pěkně rychlá potvora. Přitom hrozně výhružně vrčel a párkrát si štěknul. Frank se otočil.

	– Nějaké potíže, Nate?

	– Docela malé, odpověděl jsem. – Hádali jsme se o rybu.

	– Nechte mu ji, doporučil mi. – Já vám dám jinou.

	– Stejně už ji nakousnul, souhlasil jsem.

	Ruka sice příliš nekrvácela, ale na hřbetě jsem měl krvavé šrámy po zubech. To jak jsem chtěl ucuknout. Michael ovšem hned vyndával tu svoji zachráněnou leteckou lékárničku a nedal, než že mi to poleje kysličníkem. „Nevíš, co měl za těma zubama,“ a ještě že mi na to nalepí náplast.

	– Když pro nic jiného, tak bude dobrá alespoň k tomu, že si nezamažu rukavici.

	– Který to byl? chtěl vědět Frank.

	– To nic, řekl jsem. – Měl jsem být opatrnější. Asi si moc dobrýho neužil.

	– Žádný z nich si příliš dobrýho neužije, připustil Frank a podle hlasu jste mohli poznat, že od něj psi neužili zase naopak nic zlého. – Všichni jsou na ně jenom suroví. Indiáni, lovci, Eskymáci, prostě všichni. Přes celý léto, když netahají, tak jim Indiáni nedají ani kousek žrádla a musí se starat sami.

	Dál jsme o tom nemluvili.

	

	Ten večer už nám Michael s táborem pomáhal. Chtěl pomáhat. Bylo mně moc dobře, když jsem ho viděl, jak je zase téměř plný života a plný chuti žít. Prošel tvrdým výcvikem RCMP a rychle se vzpamatovával jak z fyzické únavy, tak i z psychického vypětí. A bylo na něm vidět, jak si váží toho opečeného řízku a hrníčku borového čaje.

	I na Frankovi byla vidět veliká úleva. Bylo nám všem jasné, že jsme se mohli minout. Já a jistě i Michael jsme to nechtěli stále připustit, i když jsme v hloubi duše oba věděli, že to tak mohlo být, a jen Frank, i když o tom nemluvil, s touto možností zcela reálně počítal. Na druhé straně mně bylo jasné, že bych Michaela bez Frankovy pomoci nenašel. Je dobré setkávat se s takovými lidmi.

	Začalo se stmívat. Oheň se nás všech zmocňoval svou magickou silou, kterou měl snad od věků. Ve dne slouží jenom k tomu, abyste se buď ohřáli, nebo si uvařili, ale na počátku noci se vám vloudí do duše i do myšlenek a docela je ovládne. Hřejete se, připravujete si jídlo, ale všechno je jiné. S večerem se ještě rozhlížíte po okolí, díváte se, jak pomalu mizí, jak se propadá do zapomnění, až prostě už žádné okolí není a zůstanou jen ty poskakující plamínky, vůně hořícího dřeva a zmocňuje se vás něco, co se trochu podobá lenosti, ale je to něco víc. Něco, co nedovedu dobře popsat, ale co byste na mém místě ucítili také.

	Ta chvilka právě nadešla a Michael nad hrníčkem čaje (ve kterém byla trocha whiskey) zavzpomínal.

	– Ten den jsem nic neulovil a potom jsem střelil po veverce a zasáhl ji. Nic z ní nezbylo a já jsem držel to mrtvé tělíčko v rukách a bylo mi bídně z toho, jak zbytečně jsem ji připravil o život. Zahrabal jsem ji pod stromek a šel o hladu dál.

	– Vidíš, řekl jsem, – a my jsme narazili na takové stádo sobů, že by stačilo uživit celé teritorium.

	Ještě chvíli jsme seděli u toho zázračného ohně. 

	Potom se Frank zvedl a šel se podívat na ty dva lumpy. Prohlédl jim pouta a řekl, že můžeme klidně spát.

	– To jsem si v tom letadle myslel taky, namítl Michael.

	– Já vím, souhlasil Frank, – ale jsou tu ještě psi.

	Ti tu tedy doopravdy byli. Nažrat dostali hned zvečera a podestláno měli taky. Protože prý byli vždycky ochotni utéct, jak tvrdil Frank, prohlédli jsme řemení i u nich. Vězně jsme nechali na saních a kolem byli psi. Někteří by na ně dosáhli, další by alespoň svým štěkotem vzbudili celý tábor; tedy nás tři. Ale myslím, že přes všechno Frankovo ujišťování jsme všichni spali tak na půl ucha. Jistě i on.

	Avšak noc byla klidná a ráno svěží a přívětivé.

	Najedli jsme se, složili tábor a vyjeli.

	„Moji“ psi běželi bez problémů za Frankovými saněmi. I ten holomek, co mě včera kousnul (už jsem o tom ani nevěděl), se uprostřed spřežení činil. Chvílemi jsem stejně jako Frank párkrát práskl bičem do vzduchu, taková ta reklama na zlého muže, a jednu chvíli se mi zdálo, že psi jako by o něco popoběhli. Ale to se mi muselo opravdu jenom zdát, protože vlastně neměli kam. Michael seděl vedle mne a po té klidné noci a na jeho poměry královské hostině byl opět čilý a svěží. Hlavně duševně. To už jsem mu také řekl, že svůj domácí krb nalezne dokonale vyhaslý, neboť jeho milovaná Evelynka po něm pátrá někde v lesích na opačném konci Kanady. Pochopitelně začal s výčitkami, proč jsem ji tam pouštěl, ale hned se zase omluvil a nejraději by obrátil saně a jel jí vstříc.

	– Ironií by bylo, řekl nenadále Michael, – kdyby nás teď objevilo nějaké letadlo.

	– Toho se příliš obávat nemusíš. Harris už jistě všude rozhlásil, že jsi na světě a že tě objevíme my.

	– Asi máš pravdu, ale stejně by to byla legrace, co? 

	Michael se vracel do života.

	Jen aby se vrátila v pořádku i Evelynka. Oba jsme měli stejnou starost.

	Po večeři jsme si opět dopřáli každý skleničku, Frank obhlédl ty lotry a já se šel podívat na psy. Z jejich středu se ozvalo tiché zavrčení. No samozřejmě, můj malamut. Ležel, hlavu položenou na předních, oči vytočené ke mně nahoru a vrčel. Ne nijak zle ani výhružně, ale přece jenom říkal: „Hele, dej si na mě pozor a nic si nedovoluj. Tím míň, abys mi chtěl sežrat rybu.“

	Poklekl jsem k němu.

	Zdvihl hlavu a jeho vrčení se propadlo do ledva slyšitelného funění. Jako když liška tichounce skolí.

	– Podívej se, cos mi udělal, přistrčil jsem mu náplast k čumáku. Očichal ji a zdálo se, že je se svou prací spokojen.

	Zvedl jsem se a odešel. Nijak jsem netoužil, aby mě rafnul ještě jednou. Ať je rád, že jsem takový hlupák a že jsem mu nenařezal.

	

	★★★

	Návrat Michaelovy cessny, byť zatím jenom s Harrisem, znamenal pro celé letiště ve Fort Resolution svátek. Letadlo bylo na světě, tedy Michaelovo, byť rozbité, mrtvý byl vězeň a po Michaelových stopách jdou dva nebo alespoň jeden zkušený stopař a jeden ke všemu odhodlaný člověk. Který má navíc zájem, aby z jeho dcery nebyla vdova.

	– Teď ještě jak dostaneme domů Evelynu, vzdychl si po prvním návalu radosti John de Roberto. – Ví o ní někdo něco?

	Nikdo o ní nic nevěděl. Ale věděli, že nikde nehavarovala a že není ve společnosti prchajícího vězně. A také věděli, odkud a kdy vyrazila, a že tedy nemůže být nijak zvlášť nesnadné vypočítat, kde asi tak může být teď.

	Při vší úctě k něžnému pohlaví a k úctě, které se Evelyna na letišti i v osadě těšila, se začalo přetřásat i porušení kázeňského řádu letecké divize Královské kanadské jízdní policie, kterého se dopustil seržant-letec Michael Leroux tím, že převážel vězně bez doprovodu. Což vlastně mělo za následek ztrátu letadla.

	John de Roberto kromě jiného zavolal i podle svého slibu Ronaldu Kemickovi.

	– To jste mě potěšil, seržante-majore, odpověděl Ronald s nelíčenou radostí v hlase. – Tak to nakonec přece jenom dobře dopadlo. Kdo ho našel?

	– Ještě nikdo. Našlo se havarované letadlo a mrtvý vězeň, kterého Michael převážel. Setkali se u něj náš Patrick Harris, Nat Jessel, kterého, jak vím, dobře znáte, a stopař Frank O’Reiley. Poslední dva po něm pátrají dál. Ovšem teď zase nevíme, co je s Evelynou Lerouxovou.

	– Neozvala se?

	– Těžko by mohla. Alespoň těžko by se mohla ozvat nám. Hledá ho z druhé strany, a jak soudím, nemůže být daleko od základny v Sand Hills. Všude už je plno sněhu a jistě nemá psy.

	– Možná už je touhle dobou má a zbytečně je žene Kanadou. Je totiž všeho schopná mladá dáma.

	– O tom ani v nejmenším nepochybuju, souhlasil John, – ale nerad bych ji nechal zbytečně projít celou trasu. To by se vrátila do Fort Resolution, kdyby šlo všechno hladce, někdy na jaře.

	– Okay, uzavřel hovor Kemick. – Podívám se po ní. Ještě jednou díky za zprávu.

	John de Roberto domluvil a spokojeně si zamnul ruce. Jednu starost právě předal. Ronald Kemick domluvil a požádal sekretářku, aby ho spojila s Norbertem Dengrovem. – Dobré zprávy, pane? zeptala se.

	– Michaela už téměř našli. Teď ještě aby našli Evelynku dřív, než někde zmrzne.

	– Co Bůh spojil, to člověk nerozloučí, zavřela dveře sekretářka a začala shánět Norberta Dengrova.

	To neřekla špatně, zamyslel se nad jejími slovy Kemick. Teď je Evelynka jistě pod ochranou Boží.

	Za okamžik už mluvil s vysloužilým válečným letcem Norbertem Dengrovem.

	

	Evelyna byla tou dobou jistě pod ochranou Boží. Ale byla zároveň i pod ochranou Dicka Fostera a v neposlední řadě i pod ochranou své osmatřicítky.

	Když ji na něj ve srubu namířila, rozesmál se a trochu uvolnil napětí, které náhle začínalo nad stolem s opečenými pstruhy nebezpečně jiskřit.

	– Musím se přiznat, že na mě ještě nikdo nikdy nenamířil revolver.

	– Konečně jste se tedy dočkal.

	– Tak. Konečně jsem se dočkal. Když se tak dívám do té hlavně, je to zajímavý pocit. Stačilo by jen docela málo zavadit o spoušť a nebyl bych.

	– Mám na ní prst, upozornila ho jemně Evelyna.

	– Co byste udělala s mojí mrtvolou?

	– Křesťansky bych vás za srubem u přístřešku pohřbila a pomodlila se za vaši duši. Potom bych počkala, až se bouře přežene, a vydala bych se zpátky.

	– Takže jediným výsledkem vaší výpravy za zmizelým manželem by byla jedna mrtvola, že?

	– Ne jediným, upozornila ho stejně vlídně. – Přesvědčila jsem se, že nemůžu sama bojovat proti zimě. Že jsem se přecenila.

	– Nepřeceňujete se náhodou i s tím revolverem?

	– Docela jistě ne, Dicku Fostere, přestala na něj mířit a uložila zbraň zpátky do pouzdra u pasu. – Stačí opravdu jen velice málo. Jenom vědomí, že jsem skutečně ohrožena.

	– A teď si to nemyslíte?

	– Ne.

	– Proč?

	– Protože vy byste něco takového prostě neudělal.

	– Jak to víte? Žiju tady sám. Po léta. Jsem zvyklý na Indiánky a najednou tu mám bílou ženu. Objektivně řečeno docela pěknou.

	– Ale ženu někoho jiného. A to už vy budete navždy respektovat.

	Zavřel oči a zůstal sedět nad těmi zbytky večeře. Až za chvíli je otevřel a řekl:

	– Udělám čaj.

	

	★★★

	– Alan Sheene ji nechal pět dní cesty od Doneherů, řekl desátník Chas Rubenfeld. – Dál o ní nevím nic. Ale jestli ho doteďka nenašla, jak říkáte, tak dál už se stejně s koňmi nedostane. Musela by mít psy.

	– Může je tam někde sehnat?

	– Těžko. David sice psy má, ale tak právě pro sebe. Kdyby se něco stalo a potřeboval by někam zajet.

	Kemick se zamyslel.

	– Co mohla podniknout?

	– Jak jsem ji tu za těch pár dní poznal, tak všechno. Mohla se tvrdošíjně vydat do zimy a někde zmrznout, nebo umřít hladem ve slepé víře, že najde manžela a zachrání ho.

	Kemick zasmušile pokyvoval hlavou, neboť desátník odhadl Evelynu velice přesně.

	– Někde na její cestě má srub jistý Dick Foster. Není příliš sdílný a nemá rád, když se o něj někdo příliš stará. Ale myslím, že u něj by mohla být v bezpečí. Alespoň by ji docela určitě nezabil. A doufám, že měl tolik rozumu, pokud se u něj zastavila, že ji s koňmi nepustil dál. I kdyby ji měl zadržet násilím.

	– Hm, usoudil Kemick nad všemi těmi možnostmi, které mu Chas předestřel. – Jak je ten srub dostupný?

	– Teď už jen se psy. Možná s motorovými saněmi, ale musely by být alespoň dvoje, abyste si v případě potřeby mohli proklestit cestu.

	– Chcete říct, že tohle není počasí pro koně?

	– Dnes ano, podíval se na něj neuctivě Chas.

	– Dobrá, kapituloval Ronald. – Mohli bychom tu ty saně sehnat?

	– Mohl bych se o to pokusit. Pojedete sám? 

	Kemick se obrátil k Norbertu Dengroveovi.

	– Můžete jet s námi, nebo tady na nás počkat. Jak se rozhodnete?

	Ani se dlouho nerozmýšlel.

	– Celý život trávím ve vzduchu nebo na letišti. Rád bych taky jednou viděl les zblízka.

	– Okay, souhlasil desátník. – Doufejme, že ji najdete. Už tak to hledání stálo jeden lidský život.

	– Jak to? podivil se Kemick.

	Chas mu řekl o Harveym Ganeshovi. O prostém člověku, který se domníval, že jeho bližní je v nebezpečí, a šel mu na pomoc. Řekl mu o jeho vdově. A také o Minii, Timothym a Douglasovi. A také o malém Johnovi.

	Kemick pokýval hlavou. Byl rovněž Kanaďan.

	Ještě ten den večer byly oboje saně připraveny.

	S nezbytnými zásobami a nářadím jelo dohromady pět mužů a jeden pes. Cvičený německý ovčák desátníka Rubenfelda.

	– Kdybysme ji museli hledat, řekl na vysvětlenou.

	Pes se jmenoval Dale po prvním psu Královské kanadské jízdní policie a očividně se odlišoval od tažných psů, které používali jak Indiáni, tak zálesáci a lovci. Silný jako oni, ale jistě ne tak vytrvalý v práci. Zato prý výborný ve stopování. Neboť i toto byl pes, který na sebe musel vydělávat. I když za to dostával dostatek potravy po celý rok. Na jeho srsti to bylo vidět. Na jeho chování rovněž. Dva zbývající muži byli lovci, kterým patřily najaté saně.

	Na cestu vyrazili druhý den ráno. Sníh byl slehlý, umrzlý a pro motorové saně ideálně sjízdný. První část cesty uběhla velice rychle.

	– Jo, byla tady, potvrdil David Doneher, – a nedala jinak, než že pojede dál. Něco zásob jsme jí přenechali a poslali směrem k Dickovu srubu. Tam někde ji musela chytit ta vánice a moc bych pochyboval, že ji Dick pustil dál. Spíš čekáme, že se tady co nevidět objeví, protože je tak právě mezičas, kdy by se sem mohla dostat bez nesnází na koních.

	Byla to jedna z těch náhod, které se často přiházejí v životě, ale v románech či filmech jsou vždycky hrozně nepravděpodobné. Autoři i režiséři se jí také vyhýbají, jak můžou.

	Jak spolu David s Chasem a ostatními hovořili, objevil se Dick s Evelynou.

	Nejprve se objala s Kemickem. Od něj se také hned dozvěděla, že Michael je naživu a jeho objevení už je jenom otázkou krátkého času, protože je mu na stopě jeden z nejlepších stopařů těchto lesů a Nat.

	Dick ani nesesedl z koně.

	David Doneher byl v tuto denní dobu doma jen s Marylin a zval je všechny srdečně dál do stavení. Dick otočil koně.

	Evelyna se odtrhla od ostatních a přistoupila k němu.

	– Stiskla byste tu spoušť? zeptal se.

	– Nikdy jsem nevěřila, že byste se o to pokusil.

	– To není odpověď.

	– Je, Dicku, vzhlížela mu do očí.

	Chvilku jí ten pohled oplácel, potom se usmál a pobídl koně.

	Dívala se za ním, jak pomalu mizí mezi stromy. Už se neohlédl.

	O dva dny později byla Evelyna ve Fort Resolution. Ve svém domku. Ve své domácnosti. Doma. Tam, kam jedině patřila.

	

	★★★

	O stejné dva dny později jsme dorazili k řece a další den ráno jsme byli ve velké indiánské vesnici na východním břehu Healeyského jezera se slušně vybavenou obchodní stanicí. Odtud jsme podali radiostanicí zprávu do Reliance na McLeodově zátoce, a to už bylo vlastně Velké Otročí jezero. Ještě odpoledne pro nás přiletěl Patrick Harris spolu s dvěma členy pozemní hlídky RCMP, kteří si přijeli pro ty dva lumpy a nechtěli riskovat, aby to s námi se všemi dopadlo podobně jako s Michaelem a jeho vězněm. Ale největší strach měli asi o letadlo. Přiletěli s dvoumotorovým beechcraftem a naložili nás všechny. I se saněmi a se psy. Za chvíli jsme vystupovali na letišti ve Fort Resolution.

	Znovu nastalo vítání a objímání. Já už ho měl za sebou, a tak jsem se spolu s Frankem věnoval psům. Malamut, ten můj malamut, který mě pokousal, se o to podruhé už nepokusil. Na rozloučenou jsem mu přinesl kus masa. Vzal mi ho celkem způsobně z ruky a spokojeně ho přede mnou začal drtit mezi zuby. Když jsem od něj odcházel, povstal. No, to byl jistě velký projev úcty ke mně.

	– Co chceš, ty bestie? zeptal jsem se přátelsky. 

	Zavrtěl oháňkou a snažil se přistoupit blíž. Vadil mu v tom řemen, kterým byl přivázán ke sloupku.

	Vrátil jsem se a shýbl se k němu. Opřel si mi hlavu o koleno a díval se mi do očí. Pomalu jsem zvedl ruku a položil mu ji na hlavu. Přivřel oči, ale ani se nepohnul. Čekal jsem, že se po mně ožene, ale neudělal to. Pohladil jsem ho. Potom jsem ho poplácal po hřbetě. Nechal oči zavřené a zdálo se mi, že zkameněl.

	– No tak vidíš. A muselo to být? řekl jsem a věru že jsem mu to nijak nevyčítal. Otevřel oči a zřejmě mi chtěl taky něco říct. Ale buď se mu nedostávalo slov, nebo jsem mu nerozuměl.

	– Tak se tu měj hezky, popřál jsem mu a zvedl se. Díval se na mě, jako by mu bylo líto, že odcházím.

	Kromě těch lumpů jsme policii odevzdali, nebo chtěli odevzdat, i jejich saně a psy, což policie odmítla s poukazem, že by psy musela krmit a saně že má vlastní v dostatečném počtu. Tu druhou láhev whiskey by jistě převzali bez námitek, ale tu jsme jim zatajili. 

	Saně i psy mi nabídl Frank.

	Připustil jsem, že jsem si za těch pár dnů na ně zvykl natolik, že jsem v pokušení dělat průvodce a psovoda zimními lesy Severozápadního teritoria anebo s nimi odjet nahoru do Nahanni. Ale že bych je tam neměl čím živit, to jednak, a pak že by v důsledku toho zlenivěli a bůhví co by mi pak provedli. Ať si všechnu pozůstalost po těch lumpech nechá Frank sám.

	– Nevím, jak vám mám poděkovat, Franku. Bez vás bych Michaela nenašel. A i kdyby, tak nevím, jak bych ho na těch lumpech vybojoval.

	– Jistě by se to vyvíjelo zase jinak, usmál se a shledával svoje zavazadla, jak je služba na letišti vyndávala z beechcraftu. – Opravdu nechcete ty druhé saně?

	– Good Heavens, co bych s nimi dělal. Jen si je nechte sám.

	– Rád. Jsou lepší než ty moje, připustil. – A psy?

	– Jen si je nechte taky.

	– Mají dost velkou cenu.

	– Tím líp.

	Přivázal nakrátko druhé saně za svoje. Potom přivázal stejně i psy; za svoje spřežení. Když šel pro malamuta, obrátil se na mě ten pes takovým dlouhým pohledem: „Když jsem konečně našel někoho, kdo se nechá pokousat, aniž mě zmlátí, tak zase odchází. No, co se dá dělat.“

	Frank ho uvázal na jeho místo do spřežení.

	Malamut se otočil a civěl na mě, jako by si mě chtěl do smrti zapamatovat. Otočil jsem se a šel k Michaelovi, který se bavil s Harrisem. Vezme nás autem do města.

	Za mnou se ozvalo táhlé zavytí. Ohlédl jsem se. Frank pobídl spřežení. Všichni psi se poslušně rozběhli, jen ten ničema se nepohnul a zase tak dlouze zavyl. Frank ho lehce přetáhl bičem, protože mu strhl celé spřežení. Nechal na sebe dopadnout bič, ani se nepohnul a díval se za mnou.

	– Franku! zavolal jsem.

	Ani se neotočil. Šel k malamutovi a uvolnil ho ze spřežení. Očekával jsem, že se ke mně rozběhne. Ale nějak tomu nemohl uvěřit. Že je náhle volný. Že ostatní odjíždějí a on tu stojí.

	– Tak pojď! popošel jsem k němu.

	Rozběhl se ke mně a div mě neporazil. To, čemu jsem se po Eileen i po vlkovi vyhýbal, tu náhle bylo. No, možná měl Frank tenkrát u toho ohně pravdu. Že žiju vlastně docela prázdným životem. Že žiju jen proto, abych byl naživu. A to že je přece jenom málo. No, snad se tam nahoře ve srubu spolu uživíme. Když nepotáhnou sobi, tak tedy budeme hladovět. Taky spolu. A nebudu přece jenom tak sám. Asi jsem se s tou samotou přece trochu přecenil. Asi to pro mě taky není to pravé. Čímž samozřejmě neříkám, že bych chtěl žít v New Yorku nebo na podobném nemožném místě. Ale asi potřebuju přece sem tam na někoho promluvit. Často jsem na Frankova slova vzpomínal. Jistě se s ním ještě uvidím. Za moc mu dlužím a kdoví jak je to s Evelynkou. Abych ho ještě nepotřeboval.

	– Děkuju vám! zavolal jsem za Frankem. 

	Zastavil spřežení, protože se mu zadní saně zapletly do plotu kolem letiště.

	– Odhadl jsem vás dobře, Nate, usmál se. 

	Došli jsme k němu.

	– Poslyšte, Franku, vzpomněl jsem si na poslední chvíli. – Kdo vás vlastně najal, abyste šel se mnou?

	Znovu se usmál.

	– Byl jsem taky sám a neměl jsem právě co dělat, řekl.

	– Vy jste se mnou šel jen tak? Bez výdělku?

	– Mám psy, kývl ke spřežení.

	– Ale ty jste mít nemusel.

	– Hlavně že jsme našli Michaela. Až sem někdy zavítáte, tak se stavte. Na mě se snadno doptáte.

	Uvolnil saně, několikrát furiantsky zapráskal nad hlavami psů bičem a zmizel za skladištěm pohonných látek.

	Nasedali jsme do auta k Harrisovi.

	– Mám ještě jednoho pasažéra navíc, upozornil jsem.

	– Pokud nemá u sebe ani revolver, ani nůž a nehledá ho policie, tak ať si nasedne, přikývl Harris.

	Ještě jsem se ohlédl. Na letišti to vypadalo jako 24. listopadu na Den díkůvzdání. Škoda že mezi námi nebyla Evelynka. No snad to dobře dopadne a najdou i ji.

	Harris nastartoval a za chvilku jsme byli před jejich domkem. Vystoupil taky. Všichni jsme popošli těch pár kroků ke dveřím – Michaelovi se chvěly ruce, když odemykal. Otevřel venkovní dveře a vešel do chodbičky. A strnul. Neboť od kuchyňské linky se k nám otočila Evelynka a pravila: – Je to dost, že už jdete. Odložte si a já dám na stůl.

	Ticho přerušil Harris hurónským smíchem. Pak jsme se teprve pohnuli my. Ne. Abych nelhal. První se pohnul malamut, který ucítil večeři.

	Evelynka se k němu sklonila a pohladila ho. Zdálo se, že já budu nadlouho poslední člověk, kterého pokousal. Otřel se jí přátelsky o sukně a teprve potom se Michael vzpamatoval.

	– Jsi bídná bídnice a hned zítra zažádám o rozvod, rozhodl se a uchopil ji do náruče. Já se vzpamatoval docela potichu, jen Patrick se stále ještě nehorázně chechtal.

	Po čase jsme se opět dobře a v pohodlí najedli. Zepředu se nám nepřipalovaly podrážky, zezadu nás nemrazil les. Do talířů nám nepadaly vločky sněhu, ruce jsme si umyli v teplé vodě, při jídle jsme neměli na rukou rukavice a mohli jsme si povolit horní knoflíček u košile a večer k nám vstupoval oknem za záclonou.

	– Je to tady téměř tak příjemný jako u Kerryho, cítil jsem potřebu se Evelynce trochu pomstít.

	– Ještě žes mi ho připomněl, vzpomněla si. – Máš se mu ozvat hned, jak se tady ukážeš. Dost prý to spěchá.

	– Jistě ne tak, abych mu šel zavolat před večeří.

	To bylo dobrot. Evelynka podle amerického vzoru šlehala koktajly. S ovocem navrchu. Dnes se překonávala, i když právě ten koktajl byl to jediné, co se malamutovi nijak nezdálo a s chutí ho vyměnil za misku s vodou. Podávala nějaké sladkovodní ryby v omáčce a krásné velké voňavé bifteky (po těch sobích mi přišly dvojnásob vhod). A zapíjeli jsme je pivem. Alespoň já a Patrick. Michael dal přednost čaji s ledem, který já nenávidím. Nakonec jsme dostali každý (tedy i malamut) kopec zmrzliny a báječné teplé lívance s jahodami a se šlehačkou a s javorovým sirupem.

	– Prý teď dostaneš nějakou dovolenou, říkali na letišti, oznámila při kávě Evelynka a rovnou navrhla, – a tak si myslím, že bychom mohli zajet nahoru do srubu na Nahanni. Všichni tři.

	– Všichni čtyři, usmál jsem se a pohladil malamuta, který mně ležel ne u nohou, ale na nohou. – Samozřejmě. Oba to tam znáte, koneckonců jste se tam poznali, a tak si alespoň obnovíte vzpomínky. Co říkáš, Michaeli?

	No to jsem se ptal docela zbytečně. Kdyby chtěla jet Evelynka do Austrálie, tak by šel zítra shánět letenky.

	– Výborný nápad, souhlasil. – Už dlouho jsem neviděl ani kousek lesa a samotu jsem si neužil ani nepamatuju.

	– Tak dojednáno.

	– A teď jdi prosím tě zavolat Kerryho, upozornila mě Evelynka. – Ať to není na mně, že jsem ti to zapomněla vyřídit.

	

	– Ty jsi nikde nezmrz? podivil se Paul.

	– Jak tě to mohlo napadnout. Nejedl jsem přece žádný shnilý ryby ani červivý koláče jako u tebe, ale pořádnou stravu, která člověka nejen zasytí, ale taky zahřeje.

	– Až přijedeš, tak tě tu zahřeju tak, že tě to bude mrzet.

	– Leda bych ti naštípal na zimu nějaký dřevo. Prý jsi mi něco docela zbytečnýho chtěl.

	– Jo. Přišel ti telegram.

	– Mně? nevěřil jsem svým uším. – Telegram?

	– Jo. Z Cedar City.

	Telegram z Cedar City. Všeho bych se nadál, jenom telegramu z Cedar City ne.

	– Můžeš mi ho přečíst?

	– Jestli ho najdu, tak jo. Chvilku počkej. Jo. Tady je. Nic moc veselýho nečekej.

	Z Cedar City jsem si už dávno odvykl očekávat něco příjemného.

	– Tak čti!

	– Paní Evelyna Haskettová zemřela. Nejhlubší soustrast. Všechen movitý i nemovitý majetek odkázala vám a své vnučce, paní Evelyně Lerouxové, rozené Jesselové. Přijeďte ho převzít nebo pošlete pokyny, jak s ním máme naložit. To je všechno. Podepsanej je tam nějakej Haman Godfrey, J. D., Cedar City.

	Vrátil jsem se ke stolu a požádal ještě o jednu kávu. Všichni se na mě tázavě zadívali.

	– Dojednáno, oznámil jsem. – Na dovolenou pojedeme do srubu.

	– A kvůli tomu jsi potřeboval volat Paulovi?

	– Jo. Protože pojedeme do srubu nad Sosnovým potokem.
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	Cedar City se příliš nezměnilo. Vlastně se nezměnilo vůbec. Přiletěli jsme sem Michaelovou cessnou s několika mezipřistáními a musím přiznat, že takové létání se mi líbilo a že jsem začínal chápat Michaelovo nadšení. A taky samozřejmě Evelynčino z doby jejich seznámení. Když letíte linkou v dopravním letadle, tak jste všude sice mnohem dřív, ale cestou se díváte na mraky nebo do mraků, eventuálně do nedohledna, neboť letíte ve výšce deset nebo dvanáct tisíc metrů.

	Tady si pěkně prohlížíte každou maličkost, lidi na vás mávají a div se netřete o věže kostelů.

	Ubytovali jsme se v AAA Hood motelu u městského parku. V tom samém, kde jsme se tehdy po únosu Evelynky ubytovali s Botsfordem. Tytéž pokoje jsme sice neměli, ale už nám byl ten motel známý. Personál jsem nepoznával, byl jsem tenkrát z toho únosu tak nervózní, že bych ho nepoznal ani druhý den.

	– Tady bydlí, jestli se nemýlím, někde tvoje matka? obrátil se Michael na Evelynku. – Ještě jsem ji neviděl.

	Bylo to poprvé, co se o ní za celou cestu zmínil. Evelynka přikývla.

	– Půjdeme ji navštívit?

	– Ještě nevím. Ale prosím vás, obrátila se i na mě, nenuťte mě k tomu. Možná za ní zajdu. Asi ano. Ale nevím kdy a při jaké příležitosti.

	U notáře jsme byli všichni tři.

	– Paní Evelyna Haskettová zemřela v Pánu před třemi týdny, je pochována na místním hřbitově v hrobu, kde spočívá i její manžel Sidney Haskett. Ve své poslední vůli odkázala dům na 35 Harding Avenue, Cedar City, stejným dílem své vnučce, paní Evelyně Lerouxové, rozené Jesselové, a svému někdejšímu zeti panu…

	Notářův hlas zněl vážně a slavnostně a také, jak alespoň připadalo mně, trochu papírově a zaprášeně. Ale možná se mi to opravdu jenom zdálo. Bylo to možná tím nábytkem, který pamatoval přinejmenším stejnou dobu jako já. Spíš o něco delší. A také tím, že byla zavřená okna a na nich těžké hnědožluté záclony.

	Pokud jsem řekl, že jsme tam šli všichni tři, tak to jsem vám řekl nepřesně. Do notářovy kanceláře jsme vešli i s malamutem. Vetchý kmet za stolem sice zaprotestoval, ale my jsme ho opravdu neměli kde nechat, a když jsem mu nabídl, aby nám to přečetl na ulici, tak souhlasil s tím, že bude malamut způsobně sedět v koutku a že nebude rušit úřední výkon.

	Seděl tedy v koutku a nic nerušil.

	– …čtvrtinový podíl na továrně na pánské a dámské prádlo (tady vynechal příležitost pro každého a já se usmál) Petra Hanselta své dceři Virginii Hillandové, dříve Jesselové, rozené Haskettové. Ta se dědictví písemně vzdala ve prospěch své dcery Evelyny Lerouxové, rozené Jesselové. Potřebné listiny jsem vyhotovil, poplatky z převodu dědictví můžete uhradit na místě. Na hotovosti paní Evelyna Haskettová nezanechala nic. Na svém běžném kontě měla 
7 037 dolarů, které v závěti zmíněny nebyly, a připadly tudíž nejbližší dědičce, to jest její dceři paní Virginii Hillandové. Paní Evelyna Lerouxová, notář se přítomné paní Evelyně Lerouxové uklonil, – paní Evelyna Lerouxová může toto rozhodnutí právně napadnout a ucházet se o tuto částku nebo alespoň o její část u příslušného soudu, neboť…

	– To nepřipadá v úvahu, přerušila jeho monolog paní Evelyna Lerouxová, rozená Jesselová, a mluvila nám oběma z duše. Virginie se vzdala podílu na továrně a ponechala si hotovost, která byla mnohem nižší.

	„Příslušné listiny“ jsme tedy oba podepsali a já zaplatil poplatky z převodu dědictví. Tedy převzal jsem složenky na jejich zaplacení. Evelynka s Michaelem nás šli odhlásit do motelu a převézt zavazadla, já s malamutem jsme se vydali k „Haskettovic domu“.

	[image: Image]Ani ten se nezměnil. Zůstal přesně takový, jaký jsem ho měl v paměti. Jen krám byl zrušen a vchod do něj zahradili. Odemkl jsem, klíče mi předal notář, a stoupal po schodech. Doprava zůstaly dveře do bývalé Sidneyho kanceláře, kde jsme se tak urputně přeli o každý cent. Tady na těch schodech mě Virginie poprvé políbila. Vystoupal jsem nahoru.

	Jako bych odtud odešel včera.

	V salonu, ve kterém se slavily Vánoce, zůstalo taky všechno, jak bylo dřív. Jen Virginiino piano chybělo. Asi si ho vzala s sebou. Starý červenohnědý nábytek, křesla, zdálo se mi, že ještě cítím vůni posledního vánočního stromku. Prošel jsem pokojem a vešel do bývalého pokojíku Virginie. Světle červené tapety byly dosud na zdech, knihovnička chyběla. Skříň a stolek zůstaly. Lůžko také. Vyhlédl jsem z okna. Na rohu stejná lucerna.

	Vrátil jsem se do velkého pokoje.

	Teď to bylo všechno moje. Moje a Evelynky samozřejmě, ale ta patří k Michaelovi a ne sem. Nějak jsem si to všechno nedovedl srovnat v myšlenkách. Že by měl Frank pravdu? Že má člověk jen ten jeden domov, který je spojen s jeho narozením a s jeho dětstvím? Zvykl jsem si pokládat za domov srub v Nahanni a vůbec mě nenapadlo, že bych se mohl ještě kdy podívat do Utahu. Natož se sem vrátit natrvalo. I když – i když i sem mě přenášely vzpomínky a sny Eileen a starého Hasketta.

	Na ty dva jsem mohl vždycky sázet. Na jejich věrnost a spolehlivost. Ale vystřídali je zase noví přátelé: Heather Leroux, Paul Kerry, Ronald Kemick. Také Frank O’Reiley. A také malamut.

	Jako by věděl, že na něj myslím, slabě zakňučel.

	– Copak je? obrátil jsem se k němu.

	Radostně přiběhl. Asi se mu zdálo, že jsem, byť jen ve vzpomínkách, od něj příliš daleko. Že ho tu opět chci nechat samotného. Zvedl se na zadní, předníma se opřel o mě a snažil se mi olíznout tvář.

	– No dobrá, uklidňoval jsem ho. – Už jsem zase tady.

	Zezdola jsem zaslechl otvírání dveří a kroky na schodech. A hlasy Evelynky a Michaela. Zabrali si Haskettovic ložnici, ve které se nezměnilo už vůbec nic, a já si odnesl tašku do bývalého Virginiina pokojíku. Ne z nějaké piety nebo kvůli vzpomínkám, ale nic vhodnějšího v domě nebylo. Pokud jsem nechtěl spát v kanceláři nebo v obchodě.

	– Pamatuješ se ještě na dědu? zeptal jsem se Evelynky.

	– Jak by ne. A navíc mám jeho fotku doma. Pamatuješ? Když jsme odtud odcházeli, tak jsem si ji vzala.

	Pamatoval jsem se na to velice dobře. Bylo to to jediné, co si byla ochotna vzít s sebou. Šli jsme na večeři a pak jsme se vrátili.

	Byl to zvláštní pocit. Uléhat po létech do postele, ve které jsem spal s vlastní ženou. Ve stejném prostředí. Do postele, ve které jsme se milovali. Dlouho jsem nemohl usnout. Pocity, které jsem už dávno neznal, myšlenky, které mě už dávno nenapadaly, se najednou začaly neodbytně hlásit. Ale nebyly to myšlenky ani nijak tragické, ani nijak vzrušující.

	Možná v nich bylo trochu lítosti.

	Ráno jsme šli s malamutem do naší továrničky za Petrem Hanseltem.

	– Nate! vykřikl tak, že se po něm malamut ohlédl a přikrčil se ke skoku, – Nate, vykřikl, sotva jsme vstoupili do kanceláře. – Už jsem se vás nemohl dočkat.

	Good Heavens. Takové uvítání se mně zdálo dost podezřelé. Já na jeho místě bych si naopak přál, abych svého podílníka viděl co nejmíň.

	– To je tak důležitý, převést čtvrtinu paní Evelyny na její vnučku?

	– To není vůbec důležitý. Důležitý je, že jste tady.

	– To bych rád věděl proč?

	– Hned vám to řeknu. Ten pes mi neudělá nic?

	– To vám řeknu až za chvíli.

	– Aby nebylo pozdě, strachoval se, ale malamut už se zase uklidnil a lehl si mi na nohy.

	Podal jsem mu listinu od notáře, podle které se převáděl podíl paní Haskettové na jeho továrně na Evelynku. Poznamenal si číslo jednací a adresu advokáta paní Evelyny (nestal se jím nikdy její zeť, ale zůstal jím Stephen Gowan, kterého zdědila po Sidneym) a datum a zeptal se, je-li už zapsána v obchodním rejstříku. Nebyla, a tak mě požádal, aby to co nejdřív udělala.

	– Přijde se vám představit, upozornil jsem ho. – Ten zápis do rejstříku obstará advokát. Myslím, že i Evelynka zůstává u Stephena Gowana.

	Projevil nad tím zdvořilé potěšení, ale bylo na něm vidět, jak doufá, že to udělá později, aby zatím mohl plně vyjádřit radost nad tím, že mě vidí. V každém případě mi nabídl kávu, kterou by ovšem musel jít uvařit, nebo sklenici whiskey nebo nějakého jiného napití, které měl za sebou v registratuře. Abych nekomplikoval situaci, vybral jsem si whiskey. S úlevou naplnil dvě sklenice a já opatrně usrkl. On se napil.

	– Nate, začal potom, – s továrnou je všechno v pořádku, za ta léta jsme zavedeni, to konečně víte podle výkazů, které vám posílám, a také podle podílu.

	Jak se jistě pamatujete, Haskett mi tenkrát odkázal polovinu podniku, kterou jsem odprodal právě Petrovi, a jednu čtvrtinu Evelynce, které patřila každoročně čtvrtina ze zisku. Nyní to tedy bude o něco víc, aniž se to ovšem dotkne Petrovy vlastní kapsy.

	– To všechno slyším rád, Petře. Ale stále ještě nevím, proč byste měl mít radost z toho, že vidíte mě?

	– V posledním roce se mi hroutí prodej venku, Nate. Já prostě nemám pořádnýho drummera. George Verdone byl dobrý, ale přiženil se někam do Oklahomy a odešel. Pak jsem najal dva nové a zase jsem je vyhodil. Nestáli za moc. Ale stejně jsem udělal chybu. Měl jsem si je nechat, protože ten, co mně prodává teď, ten je k zastřelení.

	– Tak ho zastřelte, poradil jsem mu.

	– Udělal bych to bez nejmenších výčitek svědomí, přiznal, – ale policie a soud by proti tomu mohly mít námitky, protože ani policisté, ani soudci ho neznají.

	– To je potom ovšem dobrá rada drahá.

	– Dobrá rada by nebyla nijak drahá a naopak by náš podnik zase pozvedla. Nate, objeďte aspoň jednou svůj bývalý rajon, ať ty zákazníky dostaneme zpátky.

	Zděsil jsem se.

	– Co vás napadá, Petře? Už jsem dávno na odpočinku. Žiju nahoře v Kanadě ve srubu, a jak je rok dlouhý, nevidím člověka. A jsem rád, že jak je rok dlouhý, nevidím člověka.

	– Nate, vždyť teď celá polovina podniku, který jste s Haskettem vybudovali, patří Evelyně.

	– No a?

	– A přece nechcete, aby zkrachovala.

	– To bych jí sice nepřál, ale od toho jste tady vy, ne?

	– Vy taky.

	– Já už s vaším podnikem nemám nic společného.

	– To snad nemůžete myslet vážně, dolil mi.

	– Všechno kolem se rychle mění, Petře. Já už jsem na takové obchodování starý a nestačil bych. A metody prodeje jsou už jistě taky jiný. A jestli necháte nakonec plavat toho drummera, kterýho byste nejradši zastřelil, tak mě byste zastřelil docela určitě. Až bych vám přinesl objednávky.

	– Pokud říkala paní Evelyna, dej jí Pán Bůh nebe, tak Haskett vás vždycky pokládal za svýho nejlepšího drummera.

	– Silně přeháněla. To za prvé. A potom to bylo, počítám-li dobře, před dvaceti lety.

	– A co já vím, tak jste v tý Kanadě dělal drummera taky.

	– Spíš pro zábavu, Petře, a proto, abych nemusel celý dny čekat, až se Evelynka vrátí ze školy.

	– Vy jste se tím prodáváním bavil vždycky. I když jste cestoval pro Hasketta.

	Nad tím jsem se zamyslel. Nikdy mě nic takového nenapadlo. Ale možná měl Petr docela pravdu.

	– No jo. Ale teď mám psa. Musím se o něj starat.

	– Cestoval jste s lvicí a nevadilo vám to. Budete cestovat se psem.

	Jak slyšel, že mluví o něm, vstal, aby se zúčastnil a podíval se nejdřív na Petra (podezíravě) a potom na mě (úzkostlivě). Petr to tentokrát snesl docela dobře. Jo, nebyla to Eileen.

	– Neboj se, řekl jsem mu, – to nám tu jen nabízejí práci.

	Asi myslel, že bude muset zase tahat saně, a skepticky se zaškaredil.

	– Jestli mu dobře rozumím, tak už se nemůže dočkat, smočil si Petr.

	– Nerozumíte mu vůbec. Hlavně se nemůže dočkat, až si u mě ve srubu lehne a bude spát.

	– Protože mu nepřipravíte žádnou zábavu. Změknou mu svaly i mozek, zblbne a nakonec ještě shnije.

	– Tím chcete říct, že když se někdo ve srubu uloží do postele a řádně se prospí, tak že z toho zblbne?

	– No, tak hned se to neprojeví, couval Petr, – ale po delší době…

	Byla to nabídka, jaké bych se ani ve snu nenadál. Prodávat zase prádlo, příležitost pro každého. Cestovat po svém starém rajonu. Co asi dělají v Mt. Trumbullu? Žije ještě starý Bankhead? Ale zase vytáhnout stan a tábořit? A každý den někde jinde? To už by bylo i na mě asi příliš namáhavé.

	– Víte co, Petře, řekl jsem nakonec. – Já se teď pojedu podívat do svého starého srubu nad Sosnovým potokem, a až se vrátím, tak vám řeknu.

	– Dobrá, Nate. Ale víte, dost bych to potřeboval.

	– Děkuju za uznání. Ale stále si myslím, že by pro vás bylo nejlepší, kdyby zůstalo všechno při starém.

	– To už nechte na mně. S tím jsme se rozloučili.

	Zpátky jsme šli pěšky. Jednak jsem se chtěl po těch letech nadýchnout atmosféry města, ve kterém jsem prožil mládí a kousek mužnýho věku, a jednak… no sám jsem nevěděl proč. Šel jsem kolem Colemanů, ale se psem jsem tam nemohl. A tak cvičený, aby na mě čekal půl hodiny před vchodem, to zase nebyl. Šel jsem taky kolem penzionu, kam jsem chodil za Eileen. Za tou dvounohou.

	Nahlédl jsem dovnitř.

	Starý vrátný tam už nebyl. Místo něj na mě zamžourala přes brýle s tlustou obroučkou nějaká dobře živená madam, a tak jsem zase šel. Jestlipak také uhadovala z pošty, kterou rozdávala nájemníkům, jak kdo na tom je. Ekonomicky i společensky.

	Šel jsem i kolem domku, kde se narodila Evelynka. Působil stejně příjemně, jako když jsem v něm bydlel já. Celé přízemí bylo osvětleno. Virginie asi večeří. S Jimem Hillandem a s děckem. Nebo s dětmi. Snažil jsem se zachytit nějaký závan smutku nebo touhy nebo alespoň nostalgickou vzpomínku, ale nějak se mi to právě teď na ulici nedařilo. Ano. Tady jsem kdysi bydlel. Tady se narodila Evelynka. Odtud jsem jednou večer odešel, abych se sem už nikdy nevrátil.

	

	Ráno jsem si vzal v půjčovně vůz a houpali jsme se starou indiánskou cestou směrem k mým lesům, k mému srubu nad Sosnovým potokem, k mému údolí čistých radostí. Abych vám řekl pravdu, málem jsem zabloudil a dvakrát jsme se museli vracet. Ale potom jsem přece odbočil na správném místě a po chvilce se mi vyhoupla nad dolním cípem lesa poprvé známá střecha. Potom zmizela a pak jsme najednou stáli před ním.

	Trochu nachýlený, trochu zvětralý, ale byl to stále ještě můj srub. Můj dávný domov.

	Frank měl asi pravdu. Jezírko, stejně nazelenalé jako před dvaceti lety, se čistě lesklo mezi stromy. Také závora ještě držela na petlici. 

	Odsunul jsem ji a otevřel dveře.

	První vběhl dovnitř pes. Prohlédl si celý vnitřek, očichal kavalec, podíval se na poličky, na stolek. Nikde nenašel nic k jídlu, ztratil tedy zájem a vrátil se ke mně.

	Proč jsem odtud vlastně odešel?

	Podpálil jsem v kamínkách a ohřáli jsme si dvě konzervy. Potom jsem postavil na kávu. Malamut si lehl na práh a díval se ven. Slil jsem kávu a vynesl ji ven v konvici, kterou tenkrát přinesla Virginie. I s hrníčkem. Les kolem mě ještě stále voněl pryskyřicí. Vnikla mi hluboko do plic a přinesla celou vichřici vzpomínek. Staré borovice na obzoru vyrostly, zmohutněly a většinou už ztratily tvar, podle kterého jsem je kdysi pojmenoval. Budu jim muset vymyslet nová jména.

	Ale dnes ne.

	Útesy přede mnou byly stejné. Alespoň jsem byl o tom přesvědčen. Údolí zalévalo slunce. Teplé, hřející slunce na jihozápadu Spojených států. Místo, kde jsem se narodil.

	Kulatina, která mi sloužila za stolek, byla celá porostlá mechem. Musím ji oškrábat. Nebo si přinesu novou. Jestlipak je v Modeně ještě ta pila? Pařez pod deskou byl dosud pevný. Lavice na špalcích byla taky pokrytá mechem. Vynesl jsem si ze srubu židli, ale pak se mi to nějak nezdálo a sedl jsem si do trávy. Byla suchá, měkká a hebká a voněla. Údolí přede mnou vybíhalo na druhé straně ve stejné skály. Ty jediné nezestárly, ty jediné se nezměnily. Nevyrostly. Neseschly. Zůstaly stejné. Byly už tak staré, že čas pro ně nic neznamenal. Les se mi zdál trochu jiný, ale nevěděl jsem jak a v čem. Asi zhoustl a stromy vyrostly. Možná někde i zřídl; po nějaké katastrofě nebo škůdci.

	Díval jsem se na skály naproti. Měl jsem je vepsány v duši. Tady je můj domov, sem patřím. Nemůžu za to, prostě jsem se tady narodil a v Kanadě jsem celou dobu byl jenom hostem.

	Nalil jsem si kávu do hrnečku a trochu se napil. Nikde mně vlastně tak nechutnala jako tady. S tou pryskyřičnou příchutí, kterou do ní dýchaly stromy. V Kanadě voněla jinak.

	Nakonec jsem zašel dozadu za srub.

	Jáma, ve které odpočívala Eileen, se jen docela nepatrně propadla. Z kříže zůstala stát už jen kolmá část. Chvíli jsem tam postál, malamut se na mě díval s porozuměním, jako by věděl, že je tam pochován kousek mého života. Pak jsme se zase vrátili.

	Chodil všude se mnou.

	Zašli jsme taky k jezírku. Mám do něj skočit, nemám? Bylo to vždycky to první, co jsem po příchodu udělal, ale teď se mi do toho nějak nechtělo. Šli jsme dál a já si pomalu uvědomoval, že vlastně okolí svého srubu neznám. Že jsem ho vlastně nikdy pořádně nepoznal. Vždycky jsem odněkud přijel, vykoupal se, něco poopravil a zase spěchal pro zboží. K takovým procházkám, jako byla teď tahle, k takovým jsem neměl skutečně nikdy čas. Nebo možná ano, ale nikdy jsem ho k nim nevyužil. Taky možná že jsem na to byl příliš líný. Anebo jsem prostě po tom shánění zákazníků chtěl odpočívat, a ne se ještě plahočit po lese. Teď jsem to okolí vlastně teprve objevoval. Dost pozdě, pravda, ale nijak mu to neubralo na půvabu. Chvíli jsme šli podél potoka na jih. Taky jsem si vzpomněl na své dětské sny, jak jsem chtěl být stopařem a lovcem a bydlet ve srubu u jezera. Jak jsem měl potom radost, že se mně splnil alespoň ten srub u jezera, a nad tím lovcem a stopařem jsem vždycky mávl rukou. Teprve teď jsem si uvědomil, že se mi to vlastně splnilo všechno. Cožpak jsem nebyl v Nahanni lovcem? Sice mizerným, ale přece jenom lovcem, který byl na lovu celou zimu závislý. A nestopoval jsem zvěř? Sice převážně proto, abych se jí vyhnul. Hlavně medvědům. Takže se mi nakonec splnilo všechno. A navíc jsem ještě vychoval Evelynku. Měl bych tedy být všestranně spokojený. Nebo ne? Jistě. Jistě jsem spokojen. To jen tak člověk někdy neví, co by chtěl. A i kdyby to, co neví, měl, tak zase nebude vědět.

	V každém případě teď právě jsem byl moc a moc spokojený.

	Když jsme se vrátili, zahnaly mraky slunce a všechen purpur, kterým se plnilo údolí před srubem, se ztratil v sedavé zeleni. I tak to bylo pěkné.

	[image: Image]Ještě jsme poseděli na prahu a čekali na noc. Potichu přicházela. Malamut si lehl ke mně a čumák mi položil do klína. Pohladil jsem ho přes tu jizvu. Plasticky vystupovala, cítil jsem ji pod prsty. Dělala mu vlastně takový malý hrb. Hrbeček. Dobrá, budu ti říkat Lord. Lord znamená právě takový malý hrbeček. Jak se ti to bude líbit?

	Souhlasil.

	

	★★★

	Příští den za mnou přijela Evelynka s Michaelem. Měl jsem trochu strach, že to nenajdou, ale jak vidíte, našli. Na Evelynku srub nezapůsobil samozřejmě tak silně jako na mne, ale přece jenom jí připomněl tu naši poslední noc před odjezdem do Kanady.

	Michaelovi se tu líbilo.

	– Tady jsi bydlel? zeptal se.

	Přikývl jsem.

	– Je to tu jako v Kanadě, řekl s uznáním a Evelynka mi připomněla: – Pamatuješ, jak jsem tu málem připálila řízky?

	– Tak doufám, že dneska budeš mít větší štěstí, usmál jsem se a pak jsem je seznámil s Petrovou nabídkou.

	– To snad nemyslí vážně? namítl Michael.

	– Proč by to neměl myslet vážně? podivila se Evelynka.

	– Nat přeci nemá zapotřebí se plahočit po venkově a prodávat zástěry.

	– Je na tom snad něco špatného?

	– To vůbec ne, odpověděl Michael poctivě, – ale to nemáš skutečně zapotřebí.

	– Kdoví, Michaele, kdoví. Možná že to zapotřebí mám. Ne pro peníze, ale pro sebe.

	Zamyslel se.

	– Promiň, řekl potom. – Možná máš pravdu. Ale to si budeš muset rozhodnout sám. V tom ti nikdo nemůže poradit.

	– Já myslím, že jo, vmísila se Evelynka. – Já ti poradím. Ale až zítra nebo pozítří, ano?

	– Beru, usmál jsem se. Ale sám jsem nebyl ani zdaleka rozhodnut.

	Na jedné straně mě to lákalo. Lákalo mě to jako výzva. Budu na to ještě stačit? Nejen na to cestování, nejen být každý den někde jinde, ať už v hotelu nebo ve stanu, a jíst v restauracích nebo si zase rozdělávat oheň (eventuálně i vařič, který jsem nenáviděl), ale jestli budu stačit na to prodávání. Stačím ještě přesvědčit zákazníka o vynikající a jedinečné kvalitě svého zboží, příležitost pro každého, o jeho bezkonkurenční láci samozřejmě vzhledem k vysoké kvalitě, nebo budu vypadat jako šašek někde v kanceláři s bílým nábytkem a registraturami?

	Odpoledne se šla Evelynka s Michaelem projít a já jsem opravil kříž nad hrobem Eileen. Možná teď o něj budu pečovat pravidelněji než jednou za patnáct let. Nemělo význam se pouštět do nějakých dalších oprav. Na to bylo málo času, ale pokud se rozhodnu tu zůstat alespoň nějaký čas, tak to tu musím dát do pořádku. Vrátili se asi v pět hodin a jeli jsme domů.

	Druhý den oba zmizeli někam do města a já sešel dolů do skladiště. Bylo prázdné. V krámě bylo všechno zařízené tak, jak jsem si to pamatoval. Jen vchod byl zabedněný. Postál jsem chvilku za pultem a představil si, jak přicházejí lidé a kupují prádlo, příležitost pro každého, s kterým já hauzíroval po celém kraji. Už to asi taky tolik nevynáší. Alespoň jak mi to líčil Petr. A je to námaha. Hotelů moc používat nemůžete, to byste nevyšli s provizí, anebo vyšli tak právě a nic by vám nezbylo na horší časy. Ale stále se mi nechtělo nějak věřit, že by se naše krásné zboží neprodávalo. Stále ještě přece jsou samoty jako Tom Perkins a vesnice, kam se stahují lidé z celého okolí a kde se s ním obchodník uživí.

	Ale to už není pro člověka jako já. Vždyť mně už bude sedmapadesát. Kde zůstaly? Všechny ty roky? Ale nemohl jsem si stěžovat. Při tom putování a prodávání jsem se cítil vždycky dobře. Zvlášť potom, co jsem putoval s Eileen. Ženatý jsem sice nebyl příliš dlouho, ale až na těch posledních pár měsíců jsem byl šťastný a spokojený; i když samozřejmě taky pěkně naivní. Ale to patřilo k tomu. A hlavně, měl jsem dceru. Měl jsem svoji Evelynku a měl jsem ji docela pro sebe. To byla veliká věc. Snažil jsem se ji vychovávat, ale myslím, že se dost vychovávala sama a já tomu jen přihlížel a snažil se, aby to pro ni bylo co nejsnadnější.

	Když jsem ji pak předal Michaelovi, strávil jsem dva nádherné roky nahoře ve srubu v Nahanni. Až teď se mi zase trochu život zamotává. Začalo to tou Michaelovou havárií a potom mi překřížil cestu Frank O’Reiley. Připadal mi jako míšenec civilizace a volné přírody. V okamžicích, kdy ho obklopovala civilizace, byť jen v podobě záclon na okně a stolku a křesla, tak u něj nabývalo vrchu přírodní myšlení, kterým tu civilizaci hodnotil, a zase obráceně. Neboť ani on civilizaci neodmítal. Alespoň ne tak docela. Ale dovedl se jí ubránit. Dovedl myslet a dovedl eliminovat obojí ve správném poměru a s obojím kalkulovat. Dovedl mezi všemi myšlenkami vyhmátnout tu pravou a předhodit vám ji se samozřejmostí člověka, jehož povoláním je takové myšlenky vyhledávat. Ačkoliv to právě on nikdy nedělal. K němu ty pravé myšlenky přicházely samy.

	Musím se taky podívat na Bruce Gilchrista. Jestlipak se i on změnil? Jestlipak už zapomněl na Kanadu? Nebo stále touží ji spatřit? Nebo dokonce se do ní vrátit?

	Večer jsme šli společně na večeři. Každý jsme si objednali něco jiného a pak si to všelijak čenžovali. Chutnalo nám všem a všechno.

	– Odpoledne jsme byli u matky, oznámila mi Evelynka při zákusku.

	– Tak přece? podivil jsem se. – Jak vás přijali?

	– Přijala. Je už pět let vdovou a Tom studuje na arizonském Devry Institute of Technology ve Phoenixu.

	– Good Heavens. Co?

	– Informační počítačové systémy. Víš, co to je?

	– Slyšel jsem, že něco takového existuje, ale naštěstí jsem se ubránil vědět o tom něco víc.

	– Michael by nám to mohl vysvětlit.

	– Jez klidně dál, mohlo by ti zaskočit, upozornil jsem zetě. – Myslím, že je to něco jako nové náboženství.

	– Ne tak docela, usmál se Michael, – ale další vývoj společnosti se už bez toho neobejde.

	– Já ano, odmítl jsem se vyvíjet. – Jak zemřel Jim? 

	Už dávno jsem proti němu necítil žádnou zášť a teď mně ho bylo docela líto. Nemohl být přece ještě tak starý, aby musel umřít.

	– Prý dost ošklivě. Na rakovinu plic.

	– Mají jen to jedno dítě? zeptal jsem se bez valného zájmu.

	– Jo.

	– Posledně se ti k ní příliš nechtělo.

	– To s ní byl ještě Jim a k němu a nakonec, jak dobře víš, ani k matce jsem nelnula právě hlubokou láskou. Hlavně po tom, co udělali tobě. A taky to bylo tehdy všechno příliš živé. I když jsem později pochopila do jisté míry právo na změnu partnera, tak ten její způsob se mi nelíbil ani potom. Koneckonců se mi nelíbí ani teď. Také si mě nikdy příliš nehleděla. Z domova odcházela od tebe za Jimem, a když pak byla s ním, tak jsem jí svou pouhou přítomností stále připomínala, jak se zachovala k tobě.

	– Už jí to nijak nezazlívám.

	– To na věci přece nic nemění, stála na svém Evelynka. – No dnes jsme ji dost překvapili. Chvíli na mě civěla, ne že by mě snad nepoznala, ale byla hrozně překvapena. Vůbec nevěděla, že jsme tady.

	– A tys ji poznala?

	– Sama nevím. Hodně k tomu napomohlo, že jsem zazvonila u jejích dveří a věděla, kdo mi přijde otevřít. Na ulici bych ji možná přešla.

	– Sám si nejsem jist, že bych ji poznal.

	– Určitě, ujistila mě. – Tolik se zase nezměnila. Zůstala stejně štíhlá a je stejně živá a nervní, jako byla. Jen na obličeji je ten kousek života navíc znát.

	– Kolik je jí vlastně let? vzpomínal jsem.

	– Pětačtyřicet, odpověděla Evelynka, – řekla nám to. Pracuje u Colemanů.

	Rozesmál jsem se.

	– Co je na tom k smíchu?

	– Nic. Docela nic, ujistil jsem ji, – jenom si vzpomínám, že jsem se pokoušel o jednu dívku před ní, a ta tam pracovala taky. Prodávala voňavky.

	– Nevím, co prodává ona. Nějak jsme to zamluvili.

	– Jak se jí líbil Michael?

	– Zdálo se, že moc.

	– Tak alespoň trochu dobrého vkusu jí zůstalo. 

	Byla to příjemná večeře. Doma jsme pak ještě chvilku seděli ve velikém pokoji, říkal jsem mu ze zvyku vánoční, protože jsem ho vídával zpravidla jenom o Vánocích. Evelynka pila kolu, my s Michaelem jsme si nalili tradiční high ball. Tak slabou, že se dala pít na žízeň.

	– Dospěla jsem k názoru, začala Evelynka, – že bys to měl zkusit. Jednou si ten svůj rajon zase objet. Oživíš si vzpomínky, navštívíš místa, která jsi znal, a to je přece vždycky pěkné. Já jsem dneska Michaela zavedla ke škole, kam jsem chodila, do cukrárny, kam jsme chodili spolu, usmála se na mě hezky, – a na plno míst, která mám ještě v paměti. Buď jsem se radovala z toho, že jsou stále taková, jaká byla, anebo jsem se podivovala, jak se změnila. Když ti to nepůjde, můžeš toho vždycky nechat i uprostřed cesty a sebrat se a přijet nahoru k nám. Nebo ke Gilchristovi. Nebo do srubu. Co ty na to?

	Abych se přiznal, radila mi tak, jak jsem byl už napolo rozhodnut. Jen mě v tom dotvrdila. Zbytek mého váhání dorazil Petr Hanselt.

	– Podívejte, Nate. Tam už teď nikdo nejezdí. Nestojí jim to za to. A přitom sám nejlíp víte, co se tam dalo prodat zboží. To všechno nám utíká a je to ohromná škoda. Zkuste to. Aspoň jednou a uvidíte. Koneckonců, vždyť prodávat byl vždycky váš nejvlastnější živel.

	– Právě že byl, Petře. Už není.

	– Co není? Zase bude. Vůz vám dám firemní a můžete jet.

	– Dobrá, Petře, kapituloval jsem, – jednu sezonu to zkusím. Ale nejdřív si dám do pořádku srub a zařídím pár věcí.

	– Samozřejmě, zdálo se mi, že si doopravdy oddychl. – Hlavní je, že s vámi můžu počítat.

	S tím jsme se rozloučili.

	Evelynka s Michaelem si vyjeli na pár dní do srubu, všichni bychom se tam nevešli, já si zatím vyřídil všechno papírování s převzetím domku po Haskettových, doplatil ještě nějakou daň, ani dobře nevím jakou, a stal jsem se majitelem domu na 35 Harding Avenue, Cedar City. Částečně jsem ho nechal vymalovat a částečně vylepit tapety a všude uklidit. Při té příležitosti jsem taky dvakrát navštívil Colemanův obchodní dům, ale Virginii jsem tam nikde neviděl. Ani jsem se po ní nijak nesháněl.

	Přišla sama.

	To už jsem měl dům uklizený a v pořádku. Zbýval ještě sklad a bývalý krám, s kterými jsem si prozatím nevěděl rady. Jen někde hrozně hluboko v duši jsem připouštěl možnost, kdyby mě ten rajon nějak příliš zmáhal nebo se mi na něm nedařilo, že bych mohl krám obnovit a prodávat své krásné prádlo, příležitost pro každého, přímo tady. Petr měl jenom výrobnu, ale vlastní prodejnu neměl. Také ji nepotřeboval, protože mu zboží do poslední chvíle prodávala paní Evelyna.

	Že bych ji snad nepoznal, to jsem ji poznal. Ale trochu ze mne přece jenom vyrazila dech.

	– Nepozveš mě dál? usmála se nejisté Virginie.

	– Samozřejmě, vyhrkl jsem a ustoupil ze dveří, protože to „samozřejmě“ se dalo vyložit tak i tak.

	Vešla a zamířila ke schodům nahoru. V ohybu se krátce zastavila a ohlédla se po mně. Vzpomněla si taky na ten náš první polibek?

	– Byla u mě Evelyna. I s Michaelem. Asi o tom víš.

	– Jistě, přikývl jsem a zeptal se jí, chce-li kávu nebo čaj, něco ostřejšího nebo sprite. Vybrala si sprite.

	Postavil jsem před ni plechovku a sklenici a otevřel si pivo. Nějak jsem na ně dostal chuť. Potom jsem si ji prohlédl.

	Příliš se nezměnila. Evelynka měla pravdu v tom, že zůstala bezmála tak štíhlá, jako byla kdysi. Jen docela nepatrně se vyplnila v bocích. Obličej byl obličejem Virginie po patnácti letech. To se nedalo nic dělat. Oči zůstaly stejné. Uchovaly si svoji charakteristickou modř a teď jsem si dodatečně vzpomněl, jak se podobá modři ve Frankových očích. Kolem nich nastřádal čas nějaké vrásky, jemné, ale vrásky. Ani čelo jich nezůstalo uchráněno, i když jsem už viděl vrásčitější pětačtyřicetileté ženské. Z jedné strany se táhla kolem úst dost ostrá rýha. Také krk už ztrácel tu napjatou hladkost a neporušenost. A také tu zlatistou barvu, neboť na něj si jistě nenanášela make-up. Ještě jsem nebyl s prohlídkou hotov, když řekla: – Neboj se, nepřišla jsem tě o nic uhánět.

	Z toho jsem popravdě strach ani neměl.

	– Přišla sis ověřit, co dovede udělat patnáct let s tváří člověka, kterého jsi kdysi znala?

	Usmála se. Ale nebyl to už úsměv Virginie z dob, kdy jsme v tomhle pokoji slavili Vánoce.

	– Ne. Přišla jsem ti poděkovat, že ses tak postaral o Evelynu.

	Měl jsem na jazyku podotknutí, že mně nic jiného nezbylo, když se o ni nechtěla či nedovedla postarat ona, ale mlčel jsem. Asi to na mně bylo vidět, já, jak víte, jsem byl vždycky v okamžicích, kdy se nejednalo o obchod, dost průhledný. Proto dodala:

	– Nechala jsem ti Evelynu na výslovné přání otce.

	– Mířil při tom na tebe revolverem?

	Opět se usmála a teď si už byla s bývalou Virginií přece jen podobnější.

	– Na mě ne. Ale myslím, že tehdy trochu zmáčkl Jima. Nevím jak.

	– Myslel jsem si to.

	– Na tom už teď nezáleží. Je to zřejmě moc fajn holka a má v sobě hodně po tátovi. Myslím tím Sidneyho. A taky po tobě. Vybrals jí, jak se zdá, výborného manžela.

	– Toho si vybrala sama. Ale jsem s oběma spokojený.

	– Oni s tebou taky. Vyprávěli mi o té havárii a o všem kolem ní.

	Na to jsem neřekl nic. Nějak mi taky došla řeč. Jí zřejmě rovněž. Až po chvilce se zeptala, jestli se může podívat na svůj bývalý pokoj.

	– Ovšem, souhlasil jsem, ale zůstal jsem sedět. 

	Za chvilku se vrátila. Vypadala dost dojatě.

	– Už dlouho jsem tady nebyla. Odvykla jsem si sem chodit ještě za táty a stavěla se obvykle jenom v krámě. U mámy. Pak už při tom zůstalo. Táta tě měl radši než mě.

	Ale řekla to bez výčitky a snad i bez hořkosti. Prostě to konstatovala. Vím bezpečně pouze to, že by byl tehdy u Kelmů na tom večírku střílel. To Dennis Kelm zřejmě věděl taky, a proto večírek tak velkomyslně ukončil.

	Opět jsme oba mlčeli. Natáhl jsem předtím staré hodiny na stěně a teď zase odměřovaly srdce. Tep po tepu, tep po tepu. Jako kdysi.

	– Můžu ti ještě nalít? nabídl jsem jí.

	– Ne, vstala, – děkuju. Jenom jsem chtěla, abys věděl, že jsem ti za Evelynu opravdu vděčná.

	– Říkala, že teď prodáváš u Colemanů. 

	Sestupovala po schodech a opět se zastavila a otočila jako tenkrát.

	– Mám to blízko a je to docela dobré zaměstnání. Jsem tam spokojená.

	– Co syn?

	– Studuje ve Phoenixu. Jakžtakž. V dobrém průměru.

	– Říkala Evelynka. 

	Otočila se a sestupovala dál.

	– Stále jí říkáš Evelynka, řekla a zazdálo se mi, že je jí líto, že pro ni vlastně nikdy Evelynkou nebyla.

	– To mi po těch dvaceti letech už zůstane.

	– Prodávám bižuterii.

	– Stavěl jsem se tam dvakrát, ale bižuterii jsem nepotřeboval.

	– Viděla jsem tě.

	Opět nebylo co říct. Pes mezitím seběhl až na konec schodů a tam se otočil a čekal na nás.

	– Je krásný, řekla s obdivem. – Jak se jmenuje?

	– Říkám mu Lord.

	– Není to trochu vznešené?

	– Podle toho, jaký význam tomu dáš. Vidíš ten hrbolek na čumáku?

	– Můžu ho pohladit? zeptala se.

	– Když jsem se o to pokusil poprvé, tak mě kousnul. 

	Položila mu jemně ruku na hlavu. Ani se nepohnul.

	– Myslíš tu jizvu?

	– Tak po té jsem ho pojmenoval.

	– Až budeš pro někoho potřebovat hezký náhrdelník, tak ti pomůžu vybrat, poplácala psa po pleci.

	– Nezapomenu na to, ujistil jsem ji.

	– Bye bye. 

	–Bye. 

	Zavřel jsem za ní dveře a šel nahoru. Lord ještě chvíli po ní vdechoval vzduch a pak šel za mnou. Snažil jsem se v sobě najít nějaké dojetí nad tím, že jsem se po tolika letech zase shledal se ženou, kterou jsem tolik a doopravdy miloval, ale stále jsem ji ještě viděl tenkrát u Kelmů, jak na mě napřáhla ruku. A pak v soudní síni. Virginie Hillandová, dříve Jesselová, rozená Haskettová.

	Mladí se vrátili k polednímu, ale na Michaelovi bylo vidět, jak už zase myslí na Fort Resolution.

	– Nate, zítra poletíme. Stavíme se ještě na pár místech a já budu muset opět nastoupit do služby.

	– No, sem se vám bude psát líp než nahoru do srubu. Tady chodí pošta docela pravidelně. Na kilometry je to sice o něco dál, ale časově to vyjde líp.

	– Něco na tom je, připustil, – ale zase těžko ti tady zamávám křídly nad srubem.

	– Bude mi to chybět, ujistil jsem ho, – nicméně kdybys zase havaroval…

	Usmál se.

	– Doufám, že už jsem si to odbyl. Není to nic příjemného.

	– Může tě utěšit, že pro toho vězně to bylo ještě nepříjemnější.

	– Asi ano. Ale kdoví jak by jednou skončil. Ráno jsem je doprovodil na letiště.

	S Michaelem jsme si potřásli rukama a podívali se na sebe s tím porozuměním mezi dvěma osobami, které se společně starají o třetí. Oba jsme se přitom usmívali. Evelynka mě objala a zůstala ke mně dlouho pevně přitisknutá.

	– Slibuješ? zeptala se potom.

	– Slibuju, políbil jsem ji na tvář. Usmívala se, ale oči měla plné slzí. Je to sem přece jenom dál. Ještě políbila Lorda na čenich, kladla mu na srdce, aby na mě dával pozor. Slyšel jsem, jak jí to slíbil taky.

	Nastoupili do cessny. Lord se na mě ohlédl, pojedeme-li s nimi, a když jsem zavrtěl hlavou, přiběhl a sedl si vedle mě. Za chvilku už se lehce odlepili od země, zakroužili nad námi a pak zmizeli v modré obloze. Díval jsem se za nimi ještě dlouho potom.

	

	★★★

	Odpoledne jsme nakoupili zásoby a také nějaký materiál na opravy srubu a vyjeli. V automobilu, který nám velkomyslně půjčil Petr. Abych si prý na něj zvykl.

	Nad Sosnovým potokem jsme strávili tři nekonečně krásné a spokojené týdny. Na dvou místech jsem vyměnil už trochu ztrouchnivělé trámy, ucpal všechny štěrbiny, položil novou střechu, opravil komínek a celý srub jsem impregnoval Vitigolem FF, který „zaručeně zabrání pronikání vlhkosti“.

	Taky vnitřek jsem nejen vymetl a umyl, ale i opravil a přidělal pár nových poliček. Prkýnka jsem si přivezl, nářadí tam bylo. Pak jsem všechno znovu prohlédl a udělal seznam, co ještě musíme dokoupit. Bylo toho stále dost.

	Stával jsem se pomalu Natem Jesselem, drummerem, který bydlí ve srubu a chystá se na svůj rajon s pánským i dámským prádlem, příležitostí pro každého. V rámci této přeměny jsem také po ránu hupsnul do jezírka. Bylo stejně studené jako v minulosti. V tom se tady nezměnilo nic. Ale pamatujete, jak Eileen vždycky seděla nebo ležela na břehu a s opovržením mě sledovala? To Lord skočil bez rozmyšlení za mnou, a jak jsme tak plavali spolu, chvílemi mi funěl do tváře spršky kapek a zase se vzdálil.

	Očividně se mu to líbilo stejně jako mně.

	Potom jsem jednoho dne ráno zasunul závoru na dveřích a tentokrát, sám nevím dobře proč, jsem na ni přivěsil veliký těžký zámek, zamával jsem svému údolí a odjeli jsme do Cedar City. O dva dny později jsme již vyjížděli starou známou cestou v továrním stejšnu plném vzorků i prádla k prodeji v drobném.

	Enterprise jsme vynechali.

	Nijak zvlášť jsem netoužil zastavit se u šéfredaktora, ředitele, tiskaře a kamelota Enterprise Heraldu Samuela Dirtyho. Pokud byl ještě naživu, o čemž jsem nepochyboval, protože lidé jako on nikdy neumírají. Kdoví jak by snášel Lorda, a podruhé do blázince jsem ho poslat nechtěl.

	Zamířili jsme rovnou na Starou španělskou cestu a byl jsem zvědav, jak si vede Hugh Gersten.

	Ale nevedl si vůbec.

	A nijak zvlášť, jak bylo zřejmé na první pohled, si nevedl ani jeho nástupce. Budova sešlá, červené střechy už dávno nezářily na míle daleko, ale splývaly s tmavým pásem lesů za nimi. Benzinová pumpa zrušená, autoservis rovněž. Pár hostů se všelijak povalovalo ve výčepu. Za pultem stál zasmušilý klacek. Nijak si nepovšiml, že přišel další host.

	– Tady tomu šéfoval, pokud se pamatuju, nějaký Hugh Gersten.

	– Může bejt, nedal se rušit ze siesty. – Já ho neznám. 

	U pultu stálo se mnou pár návštěvníků a svíralo v rukách veliké plechovky. Jeden dokonce sklenici. A právě ten se ke mně obrátil.

	– Hugh Gersten jste řekl?

	– Řekl jsem Hugh Gersten, potvrdil jsem.

	– To už je dávno. Vod tý doby se tu vystřídalo plno lidí.

	– Co se stalo s Hughem?

	– Nevím. Rozved se a vodstěhoval. Ta jeho to tu vedla ještě asi půl roku, ale už to nebylo vono. Tak šla taky. Vod těch dob je tu nikdo neviděl.

	Poděkoval jsem mu a vyšel k vozu. Původně jsem tu chtěl přespat, ale už jsem si to rozmyslel. Jestli to bude všude vypadat jako tady, tak to s tím rajonem brzy skončím.

	Zamířili jsme směrem k Mt. Sawmillu a byl jsem zvědav, jestli ještě najdeme moje bývalé tábořiště. Ze silnice jsme odbočili trochu nazdařbůh, ale přece jenom se mně podařilo najít potok, na jehož jméno jsem ovšem dávno zapomněl. Zastavil jsem a tábořiště jsme šli hledat s Lordem po svých. Na několika místech jsem si už myslel, že je to ono, ale pak jsem ho naráz poznal. Se Sawmillem za zády jsme se dívali do otevřené krajiny, po jejíchž stranách se slabě rýsovala pohoří, jedno vzdálenější druhého a také jedno mlhavější druhého, až to poslední mizelo v obloze. Stejně jako vlevo Mormonská hora. Tentokrát jsme zajeli až přímo k táboru a já rozdělal velký oheň. Měl jsem s sebou sice o poznání modernější a taky rychlejší a snadněji obsluhovatelný vařič, ale uchoval jsem si vzpomínky na jídla na táborovém ohni a znovu jsem se přesvědčil, že takovému ohni se nic nevyrovná.

	Když jsme usínali, ucítil jsem i tu slabou vůni šalvěje. Lordovi se tady taky moc líbilo. O okolí měl dojista větší zájem než Eileen blahé paměti, ale to si oba už přinesli na svět. Lehl si k ohni a mžoural do dohasínajících uhlíků a byl náramně spokojený.

	Tak jsem začal opatrně ohmatávat svůj starý rajon, hezky rozvážně a trochu nedůvěřivě. Bohužel Lord budil všude mnohem menší respekt a na některých místech měli dokonce chuť mě vyhodit i s ním. Když jsme dojeli do blízkosti Ely, neodolal jsem, i když jsem věděl, že se tam právě žádné rodeo nekoná.

	Rozjeli jsme se tam. Tím spíš, že jsem Lorda nemusel nechávat zamčeného v autě před městem, ale mohl ho vzít s sebou, aniž by to budilo sebemenší podezření nebo pozornost. No, pozornost Lord budil. To bych zase lhal. Ale každý ho pokládal jenom za docela obyčejného psa, jehož exteriér se zvlášť vyvedl, a nic víc.

	Vlastně jsem tu znal kromě Virginie Morleyové, kterou jsem si spatřit nějak nepřál a která nebyla nijak okouzlující ani před těmi dvaceti lety, vlastně jsem znal jenom šerifa a jeho vězení.

	Zaklepal jsem a vstoupil do kanceláře.

	Harvey Reeves seděl pohodlně za stolem a nohy měl na desce a četl noviny. S nechutí je spustil do klína, aby se mohl podívat, kdo ho to tak nevhodně ruší.

	Poznal mě hned.

	Já jeho taky.

	– Nate, co tady děláte? Doufám, že jste přijel sám.

	– Sice nikoliv, ale tentokrát se nemusíte obávat, že strávíte večer ve vlastní cele, ukázal jsem na Lorda, který se vloudal za mnou.

	Srdečně jsme si stiskli ruce.

	– Nocleh nám nenabídnete?

	Rozesmál se. Byl to správný chlap a měl sportovního ducha.

	– Ještě jsem o vás párkrát slyšel. Kde máte Eileen?

	– Jako obvykle na mě čeká. Tentokrát už bohužel ve věčných lovištích.

	– Snad i tam najde takovýho blázna, jako jste vy, usmíval se. – Který se tam o ni bude starat.

	– Ani na vás si nikdy nestěžovala. Na ten kus masa z vašich nadací ještě dlouho vzpomínala.

	Muselo mu být k sedmdesátce, ale byl ještě stále bystrý a svěží a měl plno síly.

	– Ještě stále cestujete s prádlem?

	– Letos jsem to po létech zkusil. Byl jsem nějaký čas v Kanadě.

	– Jak se vám tam žilo?

	– Znamenitě.

	– Hm. A to vás přivedlo zpátky domů to prádlo? 

	Možná se mně to jenom zdálo, ale měl jsem takový dojem, že mě začíná podezírat z něčeho nekalého.

	– Nemusíte se bát, ujistil jsem ho. – Já tu na nocleh nezůstanu, i když je o vás známo, že zavíráte docela nevinné lidi. Něco jsme tu s dcerou zdědili, a tak jsme sem pro to zajeli.

	– Taky jsem se nějaký čas potloukal jinde, i když to bylo jenom Mexiko. Ale pak jsem tam jednou viděl pár zdivočelých koní a druhý den jsem jel domů.

	– S tím se asi nedá nic dělat, přikývl jsem.

	– Řekl bych, že je to tak dobře. Přijedete na rodeo?

	– Jestli mě zase předem nezavřete… 

	Oba jsme se zasmáli.

	– Když nedáte nikomu po hlavě. Kdyby se Brian Nash ještě teď dozvěděl, že jsem vás tenkrát pustil, tak řekne, že město potřebuje jinýho šerifa, který bude víc dbát na zákony.

	– Jak to vypadá v Červený růži?

	– Už byste to tam nepoznal. Je to teď docela spořádaný podnik.

	– Takže Virginii Morleyovou už nikdo neznásilňuje?

	– Pamatujete se na ni? Už ne. Už asi tři nebo čtyři roky ne. Upila se.

	Vzpomněl jsem si, že na její smrti měla svůj podíl i šerifova whiskey, ale to jsem mu přece jenom zamlčel. Je to jednou šerif a takové zjištění by v něm mohlo i dodatečně vzbudit nevoli.

	– No, řekl jsem namísto toho, – jsem rád, že jsem vás zastihl živého a zdravého a bez nenávisti ke mně a k Eileen, ale já musím vydělávat, pokrčil jsem rameny a vstal. Lord taky.

	– Posledně jsme se loučili skleničkou, viďte, sáhl do známé přihrádky. Bylo na něm sympatické, že neměnil zbytečně zvyky. Vyndal láhev (už v ní zase moc nebylo, jako by sem duch Virginie Morleyové docházel po nocích a upíjel) a naplnil sklenice. Ještě než mně jednu podal, podíval se na Lorda, sáhl do jiného šuplíku a vytáhl sendvič. Roztrhl ho napůl.

	– Tebe přeci nemůžu zkrátit, podal jednu půlku Lordovi. Ten se nijak neupejpal a chňapnul po něm stejně samozřejmě, jako já jsem uchopil sklenici.

	– Tak na příští rodeo.

	– Budu se těšit.

	Malé Solné jezero jsme vynechali a vynechali jsme i Modenu. Kdoví co se stalo se světoznámým cirkusem Colosseum a jeho ředitelem, krotitelem a ekvilibristou. Nikdy se nepřišel na Eileen alias Sylvianu, bývalou hvězdu svého podniku, podívat. Zhrdla maringotkou i vší slávou, kterou sklízela v jeho cirkuse, a dala přednost neslavnému toulání se mnou.

	Stejně jsme vynechali i Santa Claru. Když se tam nepořádá piknik, je to vlastně jen kus parku nebo spíš lesa. Arthur Sebree byl už taky na onom světě a už se tu možná žádné pikniky ani nepořádají. Jak to vypadalo, tak se ještě rád vrátím do Kanady. Zatím jsem si nevydělal ani na benzin.

	Proto jsem se rozhodl zastavit se u Henryho Bankheada, toho „protivnýho dědka“. Ze zvědavosti, co se mu na mně nebude líbit teď. Prvně jsem to byl já sám, který tak opovážlivě přišel za v Pánu zemřelého Greera Attawaye a chtěl mu za něj prodat skvělé pánské prádlo, příležitost pro každého, podruhé se mu zas nelíbilo, že jsem měl Sidneyho vůz, když se moje stařičká fordka rozsypala.

	Obchod tam byl.

	Vešli jsme dovnitř, pro jistotu s prázdnou, abych se zbytečně netahal se vzorky.

	Henry stál za pultem a civěl na mě. Civěl na mě a nepromluvil ani slovo. Potom pomalu obešel pult a beze slova mě objal.

	– Nate, vy jste na mě nezapomněl?

	Tak přece jsem se dočkal. Po létech jsem se přece jenom stal Greerem Attawayem.

	– Jak bych na vás mohl kdy zapomenout, ujistil jsem ho už zase jako Nat Jessel.

	Přitom jsem se nenápadně rozhlížel krámem. Nějaké zboží tam měl, samozřejmě, ale nezdálo se mi, že je od nás. Už jsem to taky tak bezpečně nerozeznával a nevěděl jsem, co a jak Petr vyráběl, zatímco já si užíval kanadské zimy nebo prodával automobily.

	– Doufám, že se zdržíte aspoň na lunch.

	Zavedl mě dozadu za krám, kde bydlel. Nevěděl jsem ani, jestli sám nebo ve spořádaném manželství. Bydlel sám.

	– Manželka mi zemřela, je to pět let, prohodil a dodal, – moc mi chybí.

	– Měli jste krásné manželství, co? napověděl jsem.

	– Vůbec ne, přiznal upřímně. – Měl jsem hádavou ženskou, které nebylo nikdy nic vhod. Ať jsem udělal, co jsem udělal. Ale je tady bez ní hrozně prázdno.

	Hrozně prázdno tam bylo. Nevěděl jsem, jak plno tam bylo dřív, ale místo co by si měl zamnout rukama a oddychnout, hrozně mu chyběla. No, jak já jsem s ním měl zkušenosti, ani on nebyl právě ideální manžel. Možná však kdyby zemřel on a ona tu teď stála za pultem, tak by si stěžovala, jak je tu teď bez něho hrozně prázdno.

	Zakrojil chléb, podle tvaru a vůně si ho pekl sám, tolik zase ještě poznám, a zakrojil na něj kus uzeného bažanta. Ten byl koupený. Kolem naskládal plno čerstvé zeleniny, kterou si pěstoval na zahrádce za barákem.

	Přitom dvakrát musel odskočit do krámu za zákazníkem. Při tom druhém se vrátil a zeptal se: – Nate, nemáte s sebou nějaký ten pestrý šátek? Jako jste míval dřív?

	– Jo, jak se vám nikdy nelíbily, neodpustil jsem si, ale hned mě to zamrzelo. Pro tenhle druh žertování byl tak Harvey Reeves, ale ne Henry Bankhead. Čile jsem se zvedl a odběhl do vozu. V krámě byly dvě ženské; zřejmě matka s dcerou. Přinesl jsem celou kolekci a nějaké ze zásoby.

	– Z těchhle si můžete vybrat, obrátil jsem se na matku a rozložil před nimi kolekci, – pokud se vám bude líbit některý z támhletěch, tak ty vám pan Bankhead může rovnou přenechat.

	Bylo to prakticky stejné zboží i stejné vzorky. Jenom v kolekci jsem je měl jinak srovnané. Líbily se jim všechny, ale koupily si dva. Udal jsem cenu tak, aby obvyklé rozpětí zůstalo Henrymu, a první obchod byl uzavřen. Navíc se Bankhead přesvědčil, že se tyhle šátky líbí.

	– Proč jste se tak dlouho neukázal? To jsem vás tolik urazil? zeptal se bázlivě.

	– Ale co vás vede. Jenže zatímco vám žena umřela, mě opustila. Neměl jsem tolik odvahy jako vy a utekl jsem do Kanady.

	– A bylo to tam lepší?

	To byla ošemetná otázka. Když kývnu, tak jak jsem ho znal, byl schopen zrušit všechny objednávky a prásknout do bot taky.

	– Asi ne, Henry. Žil jsem tam ovšem v docela jiném prostředí a musel jsem se jím někdy dost obtížně prodírat. Takže jsem neměl moc času na vzpomínky. Ale jak vidíte, zase jsem se vrátil.

	– Abyste tu žil, nebo abyste tu umřel? 

	Takovéhle otázky nemám moc rád. To už vypadám tak sešle, že se na to ptá i Henry Bankhead?

	– Asi obojí.

	Pokýval hlavou a položil na stůl příbory. Bylo mi ho najednou líto. Ve vzpomínkách jsem ho měl jako protivnýho dědka, a on to byl vlastně vždycky chudák. Když ještě žil ve dvou, tak to neměl nijak lehké, a teď namísto aby volně vydechnul, se mu to zdálo ještě horší. No, mně se tenkrát taky po rozvodu příliš volně nedýchalo.

	– Já už čekám jenom na smrt.

	– Nerouhejte se, Henry, obořil jsem se na něj. – Venku svítí slunce anebo zase prší a obojí je tady v těch lesích nádherné. Z čeho žít máte a co dělat taky. Budete teď prodávat moje prádlo a hned vám bude veseleji. Viděl jste ty dvě ženské. Jak se jim líbily šátky. A budou vám sem za mým zbožím zase chodit lidi a s každým prohodíte slovíčko dvě a večer budete rád, že budete trochu sám, abyste si odpočinul.

	Začal jsem mu líčit budoucnost s mým prádlem, příležitostí pro každého, tak růžově, až se nakonec něco jako pousmál. Měl jsem z toho větší radost než z velmi slušné objednávky. Byl to vlastně moc opuštěnej dědek.

	– Měl byste si pořídit aspoň psa. Psa nebo nějakou kočku. Nebo kanára. Prostě někoho, kdo se vám otře o nohu a bude si chtít s vámi popovídat.

	– Vy jste s Eileen mluvil, Nate?

	Přisvědčil jsem.

	– Vždycky. Vždycky, když jsem právě neprodával.

	– A rozuměla vám?

	– Samozřejmě. A taky mně odpovídala. Ovšem po svém. Ale tomu se začas naučíte rozumět.

	– Taky jsem chtěl mít psa, ale manželka psy neměla ráda.

	– No vidíte. A co vám brání mít ho teď?

	– Víte, Nate, myslel jsem, že jí to nemůžu udělat. Udiveně jsem se na něj podíval.

	– Když jako je neměla ráda, tak aby se tady teď po domě procházel nějaký pes.

	– No, to je od vás opravdu moc ohleduplné, ale jí už to vadit nebude a vy z toho budete mít radost. Škoda že jsem to nevěděl. Přivezl bych vám některého z Lordových kamarádů.

	Lord zaslechl svoje jméno, bylo zajímavé, jak rychle si na ně zvykl, a zavětřil.

	– Je moc hezkej, pravil s uznáním Bankhead.

	– Měl jsem takových ve spřežení devět, chlubil jsem se, jako by řídit psí spřežení bylo pro mě naprostou samozřejmostí.

	– A tenhle byl nejlepší, že?

	– Snad ani ne. Ale když jsem mu jednou dával maso, tak mě kousnul. Tak jsme se sblížili.

	Na Henrym bylo vidět, že by se s radostí nechal od nějakého psa kousnout, jen aby se s ním mohl potom sblížit. Jak se tak toužebně díval na Lorda, ten nabyl dojmu, že mu chce dát něco k snědku, a popošel k němu.

	– Co mi chce? zeptal se Bankhead. Zapřel jsem jeho pravou pohnutku a řekl:

	– Zřejmě jste mu sympatický. Cítí ve vás dobrého člověka.

	Div jsem mu nevehnal do očí slzy. Vstal a ukrojil Lordovi hezký kus bažanta. Byl to výborný bažant. Chutnal mně a nebylo důvodu, proč by neměl chutnat i jemu. Také mu chutnal, dokonce tak, že jsem myslel, že už bude chtít u Bankheada zůstat. Ale nechtěl. Jak jsem se zvedl, zvedl se také a vyšel ze dveří v okamžiku, kdy do nich vcházel další zákazník. Přece jenom měl v některých chvílích výhodu před Eileen. To by do krámu zákazník nikdy nedošel. Takhle jenom uhnul, aby ho Lord neporazil, a pravil:

	– No, moc vychovanej nejseš.

	Zaslechl jsem to a upozornil ho, že má vždycky nechat někoho vyjít a pak teprve sám vejít.

	Zákazník se na mě nerudně podíval, chvilku přemýšlel a potom řekl: – Máte pravdu, omlouvám se mu.

	– To je v pořádku, ujistil jsem ho a podíval se na něj líp. Byl to statný padesátník, hustě zarostlý vousem i vlasy, a spíš bych od něj čekal ránu pěstí než takovouhle omluvu. – On si někdy přednost vynucuje.

	– Dělá dobře, souhlasil muž. – Jinak by mu ji na tomhle světě nikdo nedal.

	– Zřejmě s tímhle světem nemáte příliš dobré zkušenosti, pravil jsem zdvořile.

	– Nemám dobré zkušenosti s žádným světem, pane. Co si nevydobydete, to vám nikdo nedá. Byť by vám to patřilo.

	Obrátil se k pultu a sháněl se „teď na zimu“ po nějakých teplých spodcích. Naštěstí jsem tady Henrymu nechal menší zásobu, než mu dojde objednávka, a zdvořilý zákazník si dvoje koupil.

	Jak jste si jistě všimli, před okamžikem vyšel Lord ven v domnění, že ho následuju, a teď stál před dveřmi, a jedva je ten člověk otevřel, dral se zase zpátky dovnitř.

	– Lorde! řekl jsem přísně, – ven!

	Lord se zastavil a udiveně se na mě díval. Ale já zůstal přísný.

	– Ven!

	Poslušně vyšel a já pokynul tomu pánovi, žijícímu odevždy ve špatném světě, aby vyšel a nebyl zkrácen na svém právu. Ať si svůj názor o světě trochu vylepší.

	Uklonil se mi a odešel.

	Podali jsme si s Bankheadem ruce. Věděl jsem, že až přijdu příště, že tu budu mít kamaráda. A Lord taky.

	

	★★★

	Měl jsem na té cestě stále takový zvláštní pocit. Vracel jsem se nejen na místa, která jsem znal a kterými jsem kdysi projížděl, ale vracel jsem se i o dvacet let zpátky. Z toho téměř patnáct let strávených v Kanadě.

	Překročím je a budu zase tím Natem Jesselem, drummerem s pánským i dámským zbožím, příležitostí pro každého? Nebo někde na mě náhle ta léta dolehnou a zklamu. Sám sebe. Nebo naopak, poradím si díky jim líp, než bych si poradil tenkrát?

	Hugha Gerstena jsem nenašel vůbec. Rozvedl se. Nikdo nevěděl, co se s ním stalo. Osamělý Bankhead vzpomíná na manželku, chybí mu, ačkoliv to musila být pěkná čarodějnice. To se budu blížit v takovýchhle obavách ke každému obchodu svého bývalého rajonu?

	Dennis Cantor. Wolf Hole. Jak je tu pěkně. Měl jsem ho v živé paměti. A přece jsem si na něj tolik let vůbec nevzpomněl. Panenské ponoří s Mount Bangsem, který nad ním čněl jako veliký, pravidelně vykroužený kužel, i na vývěsním štítu jeho veselého domku tak vypadal, zřejmě ho bílil nebo nechal bílit každý rok. Moudrý, rozšafný, dobrý člověk. Eileen ho málem sežrala, a přece na mě čekal s objednávkou.

	Za pultem stála nějaká žena. Byl vůbec ženat? To jsem nevěděl. Tehdy při té svačině jsem tam žádnou neviděl. Pokud tohle byla jeho manželka, muselo být mezi nimi dobrých pár let.

	– Je to ještě obchod Dennise Cantora? zeptal jsem se jí zdvořile.

	– Proč se ptáte? Jestli si chcete něco koupit, tak vám to snad může být jedno, ne?

	– Ne. Pamatuju se, že Dennis Cantor obchodoval s velmi pěkným zbožím v přiměřených cenách, a proto se ptám, připravoval jsem si půdu pro případ, že by Dennis Cantor už nebyl.

	Ale Dennis Cantor byl. Jenže hodně změněný. Na něm bylo těch dvacet let vidět dvojnásobně. Přikulhal do obchodu opíraje se o hůl, oči vyhaslé, obličej celý seschlý jako dubové listí na počátku zimy, s rukama, které se i na dálku chvěly. Ale byl to Dennis Cantor.

	– Posvačíte se mnou? zeptal se.

	Téměř jsem mu nerozuměl. Mluvil špatně, koutkem úst a ještě třaslavým hlasem.

	– Rád, odpověděl jsem. – Tentokrát mám s sebou jenom psa. Můžu ho vzít dovnitř? Už jedl.

	– Eileen nás předešla, co?

	– Tak tak, přikývl jsem a pobídl Lorda, že může dál. Prošli jsme krámem do kanceláře a kanceláří do zahrady. U plotu stál kulatý stůl a pár židlí. Dennis se k němu pomalu šoural. Bál jsem se, aby ho Lord přátelsky neporazil, ale naštěstí měl dost rozumu.

	– Obchod už mi nepatří, Nate. Prodal jsem ho Floře. Však jste ji viděl za pultem. Platí mi nájem a z toho žiju. Nemůžu si stěžovat. Radím jí, pokud si nechá poradit a pokud to potřebuje, protože se v obchodě vyzná, a ona se o mě stará.

	– Zkrachoval jste? zeptal jsem se s obavami, aby to nebylo po tom zboží, co mu vnutila Eileen.

	– Začalo to nemocí a třemi operacemi v jednom roce. Něco se střevama, popsal mi to krátce. – Už jsem se z toho nevzpamatoval. Ale jak vidíte, žiju a to je veliká věc, Nate. Mám teď k životu plno času. To jsem nikdy neměl.

	– A jak ho využíváte, Dennisi? zeptal jsem se se zájmem, neboť i já jsem měl ve srubu v Nahanni plno času k životu. A koneckonců mám ho i tady.

	– Dívám se na svět. Nevěřil byste, co lze všechno objevit, když nemáte starost o to, jak zaplatíte daně, jak si poradíte s dodavateli a se zákazníky, jak tohle a tohle včas stihnete.

	A Dennis se rozpovídal, jak byl náhle překvapen, že si sedá na jedno okno sýkorka, že toulaví psi míjejí jeho [image: Image]dvorek, ačkoliv na ostatních se zastavují a očichávají zbytky, že obloha mění podobu i za úplného bezvětří, že… prostě stovkami maličkostí, z nichž některých jsem si dosud sám nevšiml. Nejméně ze všeho ho ovšem zajímal obchod, což nebylo taky tak docela dobré. Alespoň pro mě. Taky se mi zdálo, že se obrací nějak příliš k mystice, zkoumal náboženská učení všech možných církví, stával se prostě vzdělancem, a to už nebyl rozhovor pro mě.

	– A jak jde Floře obchod? zeptal jsem se ve snaze odtrhnout ho od života věčného a na chvilku ho zase připoutat k zemi.

	– Asi dobře. Nevím. Můžeme se zeptat.

	– To je výborný nápad. Jistě bude mít radost, že se taky trochu zajímáme o ni a ne jen stále o sebe, pospíšil jsem si a pomohl mu vstát.

	V krámě byli asi tři zákazníci. Jeden se jen tak, řekl bych, informativně rozhlížel (ovšem, jak jsem věděl, může se z něj docela nečekaně stát velice seriózní a vašeho zboží chtivý zákazník), druhé dvě se hrabaly v nějakých svetřících na pultě. Flora je účastně sledovala, ochotna pomoci radou (směřující k nákupu) i uznáním, jak právě tyhle barvy jim sluší.

	Sympatická prodavačka.

	Počkal jsem, až bude krám prázdný. Naštěstí si každý ze zákazníků něco koupil a taky zaplatil a Flora se plna naděje obrátila ke mně. V prvním okamžiku byla trochu zklamána, že si nechci nic koupit, ale pak uznala, že když koupí ode mne, bude prodávat zase jiným (a se ziskem, jak jsem ji ujistil), a já jí na pultě rozložil celou kolekci.

	[image: Image]Textilu dost rozuměla. Nejen materiálu, ale abych tak řekl i trendu koupěchtivosti občanů ve Wolf Hole a okolí. Dennis Cantor mě, musím uznat, doporučil.

	– Bylo to vždycky dobré zboží. Měl jsem s ním ty nejlepší zkušenosti, pravil.

	Usmál jsem se na ni.

	Úsměv bohužel neopětovala, spíš se stala lehce podezřívavou. Vzpomněl jsem si na Sally Baxleyovou a dal jsem se do práce. Co jsem ztratil na mládí, doufal jsem dohonit na serióznosti. Tvářil jsem se tedy, jak jsem dovedl upřímně, a nabídl jí pánské spodky.

	– Samozřejmě, na takových nohách, jako jsou vaše, by se příliš nevyjímaly. Ale naštěstí muži nejdou v tomto případě za krásou, ale za tím, aby jim bylo teplo. A to je jediný okamžik, kdy lituju, že nejste muž.

	– Že bych si je zkusila, myslíte?

	– Že byste zkusila, jak přilnou k nohám a jak hřejí.

	– Muž sice nejsem a kvůli vašemu prádlu se jím také nestanu, ale nevím, proč bych si je nemohla zkusit.

	Zmizela vzadu v kanceláři a za chvilku se zase vrátila. Měla na sobě tytéž kalhoty jako prve, ale pod nimi zřejmě moje pánské spodky.

	– No, podotkla s částečným uznáním, – nepříjemné na těle nejsou.

	– Škoda, řekl jsem, – že nemrzne. Já byl pár let v Kanadě a tam na severu nenosí nikdo nic jiného než právě takovéhle spodky.

	– I ženy? zeptala se.

	– I ženy, potvrdil jsem bezostyšně. – Neboť i ty se chtějí cítit příjemně a nezmrznout při tom.

	– Jak jste to zjistil?

	– Prodával jsem jim je.

	Nevím, jestli se jí má odpověď líbila či ne. Ochotně bych připustil, že jsem jim je zkoušel, kdyby to pomohlo obchodu, ale nevěděl jsem, jak daleko můžu s tímhle tvrzením jít. Kromě toho mně při tom vadil se svými metafyzickými myšlenkami Dennis Cantor. Neboť zajisté na tom, jak zkoušet dámám spodní prádlo, moc metafyzického není. Na druhé straně ovšem, když byl tak okouzlen životem kolem sebe… V každém případě sledoval moji snahu udat pánské spodky bez poznámek. Snad i andělé v jeho představách létají vesmírem v teplém prádle.

	Flora nad nimi stále ještě trochu váhala a tak, aby řeč nestála, neboť to je vždycky to nejhorší, co se drummerovi může stát, tak jsem jen tak nezávazně prohodil: – Jednou jsem se o tom přesvědčil i osobně.

	Flora ke mně vzhlédla od vzorků a zamrkala. Také Dennis Cantor se vrátil na zem, hotov žít krásami kolem sebe.

	– Bylo to při nějaké urgenci, připouštěl jsem. – Té zákaznici prý příliš neseděly a cítila se v nich nepohodlně.

	Flora zpozorněla, neboť kromě jiných zájmů se tohle týkalo i dokonalosti nabízeného zboží.

	– Hmm, pravila.

	A víte, jak to bylo? Měla je na sobě obráceně. Stačilo je svléknout a znovu správně obléknout a pak si to už ohromně pochvalovala.

	– A při tom jste taky asistoval? zeptala se se zájmem.

	Byla to celkem dost pohledná ženská. Nijak přehnaně štíhlá, ale štíhlá, celkem vhodně tvarovaná, a jak opouštěla ryze obchodní námět hovoru, stávala se dost zábavnou. Nakrátko ostříhaná, což ji dělalo pravděpodobně trochu mladší, než ve skutečnosti byla, a tu skutečnost jsem odhadoval tak kolem pětačtyřiceti let. Ruce s dlouhými obratnými prsty, rty spíš plné, ale ne zas tak, jak se vyskytují v Tichomoří, nos rovný. Teď se jí kupříkladu leskly oči nepředstíraným zájmem a já byl v situaci, kdy je těžké rozhodnout, co je pro podpis objednávky nejvhodnější.

	Ale než jsem mohl zaujmout vůbec nějaké stanovisko, pravila, že musí na chvíli zavřít obchod, v poledne že stejně žádní zákazníci nechodí, každý jí svůj lunch a ona musí také připravit něco k jídlu. Hlavně tady Dennisu Cantorovi, o kterého se stará. Zase mi připomněla Sally Baxleyovou, jenže tady jsem nebyl ochoten zůstat v žádném případě, i kdyby jí Lord byl sebesympatičtější.

	Roletu nestahovala, jenom zamkla vchod a Dennise Cantora odvedla nahoru do poschodí. – Oběd mu nosím tam, řekla a potom se zeptala, – tak jak to bylo s tou asistencí? a zmizela ve dveřích za pultem. Pokud jsem chtěl odpovědět, musel jsem ji následovat. Udělal jsem to, však víte, že kvůli objednávce musí člověk všelicos slevit ze svých zásad a někde k nim zase něco přidat, aby ve světě obchodu vůbec obstál.

	Přišel jsem právě v okamžiku, kdy si stahovala vrchní kalhoty a za okamžik už přede mnou stála v mých spodkách, příležitosti pro každého.

	Slušely jí.

	Dívala se přitom na mě, a tak jsem v zájmu obchodu odhodil všechny mravní zábrany, koneckonců jako rozvedený jsem jich neměl tolik, a dobu oběda jsme strávili docela jinak než nad hamburgery, které naštěstí mikrovlnná trouba vypnula automaticky dřív, než v ní shořely.

	Doufám, že si na nich Dennis Cantor pochutnal.

	

	★★★

	Odtud vedla jediná cesta; do Mt. Trumbullu. Měl jsem s sebou naštěstí své poznámky, které jsem si po řadu let svědomitě vedl (našel jsem je ve srubu), a tak jsem si všechna jména pečlivě zopakoval. Mt. Trumbull se na první pohled rozrostl. Nevěděl jsem, co to zapříčinilo, ale bylo to tak. Hospody tam byly dvě a už to svědčilo o pokroku. Hlavní ulice byla táž, ale domy na ní trochu povyrostly a taky se mi zdálo, že je delší. A Mt. Trumbull měl už taky dvě světla. Z toho všeho vidíte, jak doopravdy se rozrostl.

	Já pochopitelně zamířil rovnou na konec hlavní ulice, do hospody, krámu, hotelu, penzionu a holičství Paula Prestona.

	Jestli se změnilo městečko, pak tedy vnitřek hospody Paula Prestona se nezměnil vůbec. Chybělo jen, aby vešla Eileen a položila se před pult. Shodou okolností bylo opět nedělní dopoledne a tím pádem větší ruch byl v holírně než u výčepu a v krámě dohromady. Ale i hospodské stoly byly docela slušně obsazeny.

	Paula Prestona jsem neviděl nikde a trochu jsem se na něj po předchozích zkušenostech obával zeptat. A taky proto, že Lord tak úplně nemohl nahradit Eileen.

	Z hostů jsem nepoznával nikoho, a jak se zdálo, nikdo ani nepoznával mě. Inu, dvacet let je dvacet let. Potom se však vloudal do výčepu nějakej dědek. Sundal klobouk a pod ním mu zasvítila dokonale holá lebka. Měl na sobě košili a to mě zmátlo, i když mně jinak připadal povědomý. Podíval se na mě a obličej se mu rozzářil.

	– Nate, vykřikl a pajdal ke mně. 

	Buddy Anderson.

	Už tenkrát byl starý a holohlavý, tenký jako tyčka, vysušený, že ho odmítla jako potravu i vždycky hladová Eileen, a podívejme se. Jen trochu malinko se nachýlil a trochu malinko kulhal. Jinak se měl stále čile k světu.

	– Dlouho jste tu nebyl.

	– Buddy, pravil jsem srdečně, – to jsem rád, že tu vidím nějakou známou tvář. Co je se všemi?

	– Jako koho myslíte?

	– No především Paula.

	Buddy Anderson zakroutil očima na znamení smutku, vzal si u pultu svoje pivo a pokynul mi, abych si vzal taky jedno. Posloužil jsem si. Platilo se tu při odchodu, v tomhle to byla vždycky slušná hospoda.

	– Paul Preston. Ví Bůh, že na vás čekal každej rok touhle dobou, ale už se vás nedočkal. Před třema rokama takhle jednou večer za pultem heknul a bylo po něm.

	Buddy se dlouze napil.

	– Ale prosím vás, řekl jsem lítostivě. – A co ten houžvička? Jak si chtěl na mě přisadit, než přišla Eileen?

	– No jo, vzdychl Buddy. – Pamatuju se. Frank Outdoor. Už to má taky za sebou.

	– Ale ale, podivil jsem se ještě víc. – Vždyť byl tak mladý.

	– Byl, byl, Nate. Ale i mladí umírají.

	– Ještě se pamatuju na toho, jak říkal, že jsme lidé smrtelní a že by se to mohlo stát i mně…

	– Jo jo. Jack Edehman. I na něj to platilo. Skápnul při nějaký bouračce, letos to budou dva roky.

	Na žádného dalšího jsem si už nevzpomínal, taky trochu z obavy, že už mezi námi není, ale Buddy Anderson mi pomohl.

	– A vzpomínáte na toho elegána, co se tu na vás kasal u pultu?

	– No ovšem, upamatoval jsem se. – Co ten dělá?

	– Odpočívá, Nate, odpočívá. Na hřbitově. Už rok. 

	Jak se mně to jevilo, měl jsem se odporoučet, dokud jsem ještě naživu. Ale na to nebyla naděje.

	– Teď to tady vede mladej Watson. Bud Watson, informoval mě dál Buddy a já byl rád, že je tu ještě někdo naživu. – Je vedle v holírně.

	Doufal jsem, že neumře dřív, než sem dojde, a eventuálně se mnou uzavře nějakou objednávku.

	– Za chvilku je tady. Nebojte se, zná vás z vyprávění. Ale osobně, stařík se vypjal na židli, – osobně vás znám už jenom já.

	Pár hostů se k nám otočilo a Buddy povstal.

	– To je Nat, ukázal na mě, – kterej sem tenkrát přišel prodávat se lvicí. Nejdřív jsme ho chtěli vyhodit, ale když přivedl to zvíře, Eileen se jmenovala, co? obrátil se na mě a já přikývl, – tak jsme si to zase rozmysleli a od tý doby jsme nejlepší kamarádi. A co vůbec dělá Eileen, Nate?

	Byl jsem rád, že i já mohu oznámit, že někdo zemřel, abych se v jejich společnosti necítil méněcenný.

	– A proč jste si neopatřil jinou?

	– To máte, Buddy, jako se ženou. Někdo se žení neustále dokola, někdo jednou, a když ovdoví, tak už zůstane sám.

	Do toho vešel nový majitel. Jestliže byl Paul Preston malý mužíček, tak tohle byl pravý obr. Ostříhán na ježka, trochu mi připomínal Paula Kerryho.

	– Jo tak to jste vy, zařval a podal mi ruku. Umím ji ještě stále pevně stisknout, ale když mi ji stiskl on, málem jsem zavyl bolestí. Pak mě ještě poplácal po zádech a pravil:

	– Vy jste legenda města. Kdekteré dítě o vás ví a div že se o vás neučí ve škole. Kde máte lvici?

	– Zemřela.

	Obr zesmutněl a zeptal se mě jak.

	– V nejnevhodnější chvíli, odpověděl jsem podle pravdy. – V době, kdy mě opustila žena, kdy jí soud přiřkl naše dítě a kdy jsem s ní odjel ke mně do srubu nad Sosnovým potokem, že tam v klidu dožijeme. Lehli jsme si vedle sebe a ráno byla mrtvá.

	– Co jste s ní udělal?

	– Pochoval jsem ji a postavil nad ní kříž z mladé břízky.

	Obr mně znovu účastně poklepal po zádech a já pochopil, proč se tady tak houfně umíralo.

	– Jste hodnej člověk, pravil. – Co máte za zboží? 

	Šel jsem pro vzorkovnice a vrátil se i s Lordem. Bud Watson se na něj přátelsky podíval a já řekl, že jsem nechtěl zůstat sám. Moc pravdy na tom sice nebylo, ale cítil jsem, že to jsou ta pravá slova pro nastávající obchodní jednání. Poklepal ho také; ovšem mnohem ohleduplněji než prve mne.

	– Krásnej. Jak jste k němu přišel?

	– Tahal v Kanadě ve spřežení. Asi dva dny jsem ho musel řídit já a nějak jsme si padli do oka.

	– Na první pohled? zeptal se naivně.

	– Na první pohled mě pokousal. Když jsem mu nesl maso. Pak se za to nějak styděl a už jsme zůstali spolu.

	– Doufám, že sem budete jezdit pravidelně, řekl na to.

	Ještě štěstí, že Buddy Anderson vydržel. Uvedl mě tu vskutku dobře. Na rozloučenou jsem mu přenechal jedny dětské spodky i s tričkem dohromady.

	Poslední dvě zkušenosti mě trochu s rajonem zase smířily. Cítil jsem, že mě ten kraj přijímá zpátky. Že na mě čekal a jakou má radost, že jsme zase spolu.

	U doktora jsem se tentokrát nezastavil.

	Namísto zašlé cedulky na dveřích se jménem Samuel Forest tam visela kovová placka s nápisem Dennis Miller. Ale zastavil jsem se na místě, kde jsme tehdy tábořili s Eileen. Kde měla tak namále, že mně tam doktor nechal lopatu a rýč, abych ji nemusel jen tak pohodit. Kde se k nám přidal můj tulák z hor. Jestlipak našel svůj tábor? Byl to pravý nomád, putující krajem za prací, který byl všude doma a všude cizí, ale i on měl své místo, kam se chtěl jednou vrátit.

	Teď jsem byl ovšem já na vahách, neměl-li bych navštívit svůj dřevařský tábor. Na který jsem ovšem neměl zdaleka tak pěkné vzpomínky: jak mě tam tenkrát ty tři gorily Společnosti zmlátily. Neměl jsem sice chuť nechat si namlátit znovu, ale potom přece jenom zvítězila zvědavost.

	Jak těžba dřeva pokračovala, přestěhoval se tábor o pár mil, hleďme. Už zase používám míle, ačkoliv jsem celou dobu v Kanadě měřil vzdálenosti podle jejich zvyku na kilometry. Tedy tábor se přestěhoval o pár mil s ubikacemi, kanceláří, jídelnou a celým provozem včetně přípojky na železnici. Jenom ta jídelna už byla jenom jídelnou a žádné zboží se v ní neprodávalo.

	Store-house byl hned vedle ní. Ve stejném baráku. Samozřejmě ještě stále tu všechno patřilo Společnosti. Takže naděje na nějaký obchod žádná. Jenom na eventuální nářez a po tom jsem, jak už jsem řekl, nijak netoužil.

	Vzorkovnici jsem nechal ve voze a Lordovi jsem řekl: Čekej! To už znal, protože do obchodů jsem ho zpravidla nebral. Alespoň ne hned.

	Jídelna uvnitř byla disponována trochu odlišně, ale jinak tu bylo všechno tak bílé a čisté jako minule. Od pultu na mě kývl třiceti-pětatřicetiletý chlapec s živýma očima a s úsměvem na tváři.

	– Jestli se umí slušně chovat, tak ho můžete vzít dovnitř, mínil Lorda. – Teď tu skoro nikdo není.

	– Je stejně vychovaný jako já, ujistil jsem ho. 

	Zkoumavě se na mě podíval a pak řekl, že to bude jistě stačit.

	Vzal jsem tedy Lorda dovnitř. Choval se opravdu slušně. Sedl si vedle mě, tedy na zem, a ne na židli, a rozhlížel se kolem stejně jako já. Bylo tu opravdu téměř docela prázdno. Dělníci a ostatní zaměstnanci sem chodí zřejmě jen na obědy nebo po směně. Pak je tu jistě veseleji. Na to jsem se taky pamatoval.

	– Na co máte chuť? zeptal se mě ten mladíček. Měl na sobě rovněž bílý plášť, ale to bylo zatím vše, co měl společného se svým předchůdcem.

	– Něco bych sněd a něčím bych to rád zapil.

	– Necháte to na mně?

	– S radostí. Nejím vaječné nudle v mléce, upozornil jsem ho.

	Zasmál se.

	– Ty děláme jenom na hodně zvláštní přání, ale nepamatuju se, že by je tu kdy někdo chtěl. V kuchyni jsou nějaké zbytky uvařeného a pečeného masa. Můžu je nabídnout vašemu společensky vybroušenému společníkovi?

	– To budeme oba velice rádi. On dostane najíst a já to nebudu muset platit.

	Opět se usmál takovým příjemným úsměvem.

	– Někteří lidé si tu dávají před jídlem sklenku anisette, upozornil. – Je to moje specialita. Málokde se daří anýzu tak jako tady.

	– Co to je? zeptal jsem se nedůvěřivě.

	– Takhle se mě ptají všichni, odpověděl. – Když jste na mně nechal jídlo, nechte na mně i tohle.

	– Tak mi ji přineste dvakrát, pozval jsem ho. Opět se tak příjemně usmál a odešel.

	I ta nevlídná, provizorní čtvercová jídelna se mně zdála mnohem útulnější než v podstatě ta samá, ve které mě před dvaceti lety zmlátili.

	Za chvilku se vrátil a na maličkém tácku přinášel co do velikosti dvě slušně velké sklenice, do třetiny naplněné žlutavou tekutinou.

	Položil je na stůl a já mu pokynul k židli.

	– Jídlo se připravuje a pejsek to bude mít za chvilku. Jestli nebudete nic namítat, dal bych přednost, kdyby si to spořádal přímo v kuchyni.

	Ujistil jsem ho, že to tak bude nejlepší. Anisette chutnala sice trochu zvláštně, ale byla dobrá a neopomenul jsem mu to říct. Bylo vidět, že to očekává.

	– Tady v kraji to nikde neznají. Byl jsem vychován v Evropě a sem tam je něčím překvapím, vysvětlil a zeptal se: – Hledáte zaměstnání?

	– Ne. Jen tak projíždím a k tomuhle místu mě vážou vzpomínky.

	Tázavě se na mě podíval, a tak jsem mu ten příběh vyprávěl. Tentokrát se zasmál velice srdečně.

	– Ne sice ty tři, ale podobné tu máme stále. Někdy je tu trochu příliš živo, a i když se tady nesmějí nosit zbraně, snadno by to mohlo přerůst v nějakou nepříjemnost. Cože jste to prodával?

	– Pánské prádlo, nátělníky, teplé spodky, také nějaké blůzky a barevné šátky.

	– Teď to prodáváme tady vedle. Hygienik to nechtěl mít v jídelně. Pro dělníky je to praktické, protože si můžou všechno dokoupit na místě a nemusí si brát kvůli tomu dovolenou nebo si to nechat posílat z města. Prodáváte tohle zboží ještě stále?

	– Zajisté. Chcete vidět vzorkovnici?

	– Zatím ne. Nejdřív musíte navštívit správu Společnosti a nabídnout to tam.

	– To je tady někde v táboře?

	– Až se najíte, tak tam s vámi zajdu.

	Podivoval jsem se, co dovede udělat s takovou Společností jeden v Evropě vychovaný hospodský. Přinesl mi nějakou polévku, dobrou, ale nepoznal jsem, co to bylo. Asi zase nějaká evropská specialita. Potom hovězí na houbách, které pravděpodobně sebral tady někde v okolí, s bambusovými výhonky a plechovku Coors. Pochutnal jsem si a pak jsme navštívili správu Společnosti. Cestou se ukázalo, že ten chlapec vede i store-house.

	– Okay, souhlasil pán, který měl na starosti budovu jídelny i magazín. – Zboží půjde na váš účet, obchodní podmínky si sjednejte tady s panem Jesselem sám a nám budete odvádět stejné procento jako ze všeho ostatního. Pokud vám to vyhovuje…

	Nájemci to vyhovovalo a mně taky. Udal jsem tam docela slušné množství pánského prádla všeho druhu a od té doby nenechám na dřevařské tábory dopustit.

	Stejně dobře se tam poměl i Lord. Bylo to na něm vidět hned, jak se přišoural zpátky do lokálu. Teď jsme už zase seděli ve voze a jeli vonícím lesem a bylo nám oběma náramně. Velký podíl na tom měl ten mladík v jídelně. A objednávka a zřejmě trvalé navázání obchodních styků. I když jsem se dál nechtěl vázat osobně, tak alespoň pro Petra Hanselta.

	Les nám příjemně províval otevřeným automobilem a Lord se kolem zvědavě rozhlížel. To dělal vždycky a v tom se velice lišil od Eileen, jejíž první starostí bylo hned usnout. Tedy starostí. Prostě si lehla a spala. Lord se mnou naopak sdílel i řízení vozu. Zpočátku dokonce velmi nelibě nesl, že si nemohl natáhnout tlapy a hruď přes mé nohy a zadek nechat u svého okénka a koukat se z okénka u mě. Ale už si zvykl.

	Cestou jsme spolu zpravidla rozmlouvali. Povídal jsem si samozřejmě i s Eileen, ale to byl většinou jenom monolog a jen zřídkakdy mi něco řekla ona. I když rozuměla vždycky. S Lordem jsme se bavili bez problémů, je to velice společenský tvor a nikdy mi nezůstal dlužen odpověď na jakoukoliv otázku. Ať kladnou či zápornou.

	Teď jsme však mlčeli a zažívali dobrý oběd. Potom ho však přece trochu přemohla únava a položil si mi hlavu do klína. To mně při řízení nijak nevadilo a jen jsem měl co dělat, aby se oči nezavřely i mně.

	

	Přece jsem je však udržel otevřené. Alespoň do té chvíle, než jsme dojeli do Kingmanu.

	Anthony Vincent zůstal stejným Anthony Vincentem, jakým byl v dobách, kdy jsme se seznámili. Zamrkal, zavrtěl hlavou a potom řekl:

	– Nechtějte mi namluvit, že jste Nat Jessel, který se tu kdysi potuloval s lvicí a prodával prádlo.

	– Musím vaše podezření bohužel potvrdit. Všechno je pravda až na to, že se tu už nepotuluju s lvicí, ale s aljašským malamutem.

	– No, ten toho alespoň tolik nesežere.

	– Tím chcete říct, že si objednáte míň zboží? 

	Teprve teď se zvedl a upřímně jsme si potřásli rukama.

	– Taky vám pomáhá prodávat?

	– Ještě jsem to nezkusil. Rozhodně nenahání tolik strachu.

	– Možná neprávem, Nate. Možná by dovedl podle potřeby někoho zřídit stejně jako Eileen.

	– Jednou se o to pokusil.

	– Ano?

	– Na mně.

	– Chtěl jste mu vzít žrádlo?

	– Podával jsem mu ho. 

	Hlasitě se rozesmál.

	– Tak mi ho představte. Já zatím objednám něco k pití.

	Zachvěl jsem se při vzpomínce na nápoj, který mně tady vždycky nabízel. Jestli se mnou zalomcoval tehdy, tak teď mě v mých letech musí porazit a ukáže se, že měl pravdu Henry Bankhead. Že jsem sem přišel zemřít.

	Zatím jsem šel pro vzorkovnice a pro Lorda.

	Trochu jsem mu uhladil srst na hřbetě. Byla hustá, na povrchu tvrdá, světlounce šedá. Podíval se na mě vděčně a zavrtěl ocasem. Rád byl upravený, zvlášť když se šel někam představit. Jestlipak by mě dovedl chránit? Nevím. Nevím, ale doufám, že to nikdy nebude zapotřebí. Na silnicích v Arizoně je taky už bezpečněji, než bývalo dřív. I když ovšem i na těch nejbezpečnějších silnicích se vám může přihodit něco nepříjemného. Ještě stále prchají vězňové, ještě stále se vyskytují násilníci, ještě stále někteří lidé dávají přednost cizím penězům před tím, aby si nějaké vydělali sami. Je to jistě pohodlnější, i když někdy dost nebezpečné. Jak se o tom přesvědčil ten lump nad coloradským kaňonem. To jsem ovšem s sebou ještě vozil Eileen. Musím se za tím šerifem podívat.

	Naštěstí Vincent ztratil zřejmě recepturu a tenhle nápoj se dal polknout, aniž by vám vstoupily do očí slzy.

	– Tak tohle je váš nový společník.

	Lord stál na prahu a díval se na Vincenta. Pak se podíval na mě, já jsem řekl „to je pan Anthony Vincent,“ a tak Lord k němu popošel a nenucené se mu otřel o nohy.

	– Poslyšte, Vincente, řekl jsem. – Jen zřídka jsem poznal člověka, kterému by zvířata důvěřovala tak jako vám. Proč si nějaké nepořídíte?

	– Ze strachu, Nate. Ze strachu. Aby se mu něco nestalo. Soudím, že už Eileen nežije. Pamatujete se na to, když odešla?

	– Trochu máte pravdu. Ale to by člověk nesměl mít ani rodinu.

	– Ne tak docela. Člověk vám může říct, co ho bolí, může jít k lékaři, do nemocnice, na operaci, může zachovávat dietu, brát prášky, nosit brýle, může chodit na injekce. Zvíře vám umírá před očima a vy o tom nevíte. Nebo až na poslední chvíli. Jednou jsem viděl na ulici psa. Umíral… ale nechrne toho. Jsem doopravdy rád, že vás vidím. Zdravého a plného života.

	– I já. Nebudu se ptát, jak vám slouží zdraví, protože to vidím, a nebudu se ani ptát, jak vám jde obchod, protože to vidím taky.

	– A chcete mi ho zničit, co? Tak ukažte, co nesete za novinky!

	Ukázal jsem mu svou kolekci. Pečlivě si ji prohlédl a dělal si poznámky.

	– Tyhle šátky bych neprodal, Nate. Ty už mi tu dlouho nejdou. Ostatní vám nadiktuju.

	Začal diktovat a byla to krásná slova, plnila mou duši blažeností a i Lord při nich slastně přivíral oči.

	– Vincente, řekl jsem nakonec. – Já vám pošlu stovku těch šátků. Nebudete mi je platit. Zkuste je. Pro zajímavost. Třeba je někde něco v duších zákazníků, co je najednou přiměje šátky kupovat. Co se prodá, to se prodá, to zúčtujeme příště, a co neprodáte, to mi zase vrátíte. 

	– Okay, Nate.

	

	Šplhali jsme k pohoří Cerbat Mountains a čirou náhodou jsme narazili na tůňku, u které jsem jednou tábořil. Pamatuju se na to moc dobře. Tady jsem vlastně dostal svůj první dopis od Virginie. Ne přímo tady, předal mi ho Vincent v krámě, ale tady jsem ho otevřel a přečetl. Kupodivu víc než na jeho obsah, i když vím, co v něm bylo, si vzpomínám na pohoří a široký kraj před ním porostlý modrými ostrůvky jalovce, na sosny a pinie a na balvany mezi nimi. Na mezkalové kaktusy a jejich zsinalou bledou zeleň a černé body ostnů. Zdálo se mi, že cítím i vůni šalvěje, ale nebyl jsem si jist, je-li to skutečnost, nebo mi ji přinášejí vzpomínky.

	Postavil jsem stan a zapálil oheň. Měl jsem s sebou všechno k táboření, i když musím přiznat, kde to šlo, spal jsem raději v hotelu. Zpohodlněl jsem. Nedá se nic dělat. Před těmi dvaceti lety by mě to nenapadlo. Ale přesto jsem ještě dokázal být starým Natem, kterému nejvíc chutná jídlo z kotlíku nad živým ohněm a nejvíc vyhovuje otevřená krajina. Protože jsem byl zvyklý na tvrdou kanadskou zimu, bylo mi tady stále dost teplo.

	Dnes bylo ovšem teplo doopravdy. Najedli jsme se a nečinně seděli u dohasínajícího ohně s řeřavějícími větvemi borovice, které tak nádherně voněly. Lord ležel vedle mě a opíral se o mě stejně jako tenkrát Eileen.

	Jen dopis jsem od nikoho nedostal.

	

	Sally Baxleyová. Díval jsem se na ten dům. A na ten obchod. Moc nechybělo a byl bych teď domácí pán, prodával za pultem všechno možné a měl bych čtyři děti a roztomilou, zdravím kypějící manželku. Tady jsem málem zradil. Málem jsem se zbavil Eileen, protože Sally ji nesnášela. Bylo to mimochodem vzájemné a já byl tehdy téměř přesvědčen, že manželství s ní a čtyři děti znamenají víc než Eileen. Nakonec jsem nezradil nic a pokoušel se to obojí skloubit dohromady. Nepodařilo se mi to, a tak jsem dal přednost přátelství před láskou. Ty děti byly v tom okamžiku imaginární a měly teprve někdy v budoucnu přijít, Eileen byla skutečná. Vstoupil jsem do obchodu.

	Za pultem stála obstarožní žena s bujnými proporcemi a obsluhovala dvě zákaznice. Namáhavě dýchala. Nějak jsem se nemohl soustředit, a tak ani nevím, co kupovaly. Potom se ta paní obrátila ke mně. Představil jsem se a nabídl zboží.

	Chvíli si ho prohlížela, přehrabávala se jím a přeházela mi celou kolekci. K tomu jsem samozřejmě mlčel, protože zákazník je zákazník, a jen jsem vždycky tak decentně podotkl něco o přednostech téhle blůzky, toho či onoho kousku prádla, který jí právě uvízl v buclatých prstech.

	Něco objednala. Ne příliš, ale objednala. Zaklapl jsem knihu objednávek a odcházel. U dveří mně to nedalo a otočil jsem se.

	– Promiňte, když jsem tady byl naposled, tak ten obchod vedla paní Sally Baxleyová.

	– To jsem já, Nate, přiznala a spočinula na mně dlouhým vyčítavým pohledem.

	Vyděsil jsem se. Dvakrát jsem otevřel ústa a chtěl samozřejmě všechno svést na moji sklerózu a na fakt, že zkrásněla natolik, že jsem si nebyl jistý, je-li to ona, ale dvakrát jsem ta ústa zase sklapl. Zkusil jsem to potřetí, ale přerušila mě, ještě než jsem promluvil.

	– Neříkejte nic, Nate. Já vím. A zase se stavte. Se zbožím.

	Obrátila se k regálům za pultem. Zády ke mně.

	Hodně otřesen jsem vyklopýtal na ulici. S žádným, koho jsem zatím navštívil, si osud za těch dvacet let nezahrál tak nemilosrdně jako s ní.

	Než jsem nastartoval, podíval jsem se do zpětného zrcátka. Ví Bůh, že to není mým zvykem, ale pozorně jsem se prohlížel. V tom zrcátku byl přece Nat Jessel. Nebo se ve Walapai stárne dvojnásob rychle? Nebo je pravda, že v dlouhé a kruté kanadské zimě se všechny životní pochody zpomalí nejen u rostlin a zvířat, které ji přespí, ale i u člověka? Že je konzervován mrazem a tichem a stárne jenom v létě? 

	Sally Baxleyová.

	Jak byla v noci teploučká. Teď jistě studí. Hřál jsem si na jejím těle ruce, teď bych na nich měl nejspíš po ránu omrzliny. Je možné v rukavicích sahat na ženu? Aby nezábly prsty? Ještě že jsem tehdy dal přednost Eileen.

	Narovnal jsem zrcátko a vyrazil pryč. Sem už nezajedu, i kdybych na tom měl tratit bůhví jakou provizi.

	

	Dlouho jsem váhal, mám-li se zastavit u Wayneů, ale potom jsem to zbaběle zavrhl. Po té zkušenosti se Sally… takové zážitky si raději ušetřím. Kromě toho bych si musel pořádně zajet a žádnou objednávku jsem tam, jak víte, udělat nemohl. A po dnešku jsem na to prostě neměl náladu. Bezpečně jsem věděl, že by mě návštěva u nich nijak nerozveselila.

	Zato jsem se těšil na Toma Perkinse. Bude-li ještě Tom Perkins. Už tenkrát mu mohlo být k šedesátce. Ale těšil jsem se, abych byl upřímný, už i na samotnou cestu k němu, a tak jsme z Walapai zamířili přímo na východ. Projeli jsme údolím Truxtonu a stočili se k Juniperskému pohoří, které se nám pomaloučku zvětšovalo na obzoru. Jeli jsme pomalu a líbilo se nám tu oběma.

	Asi dvakrát jsme zastavili a trochu se prošli. Tedy já se prošel a Lord se proběhl. Byl to vpravdě vznešený pohled, vidět, jak protáhne tělo a vyráží dopředu a mizí a zase se objeví a vrací se k vám. Nikdy neběžel ode mne příliš daleko. Že by se bál o mne, to jistě ne. Spíš měl strach, abych se mu neztratil.

	Jakmile se na obzoru vyhoupla známá silueta Perkinsova store-house, znovu jsem se začal obávat, koho najdu za jeho pultem. Nevrátil se tenkrát ten lump, co jsme ho tak lehkovážně pustili, a nepočkal si ze zálohy na Toma? Nebo ho skosil někdo jiný? Bydlel tu úplně sám. Nebo taky mohl podlehnout nemoci. Ani ta si příliš nevybírá.

	Dojel jsem téměř k domu a zastavil. Vystoupili jsme oba najednou.

	Stál za pultem a čistil nějakou motorovou pilu. Možná reklamace nebo jeho vlastní. Zvedl oči a řekl: – Hallo, Nate! Dlouho jste tu nebyl. 

	Objali jsme se.

	Byl naprosto stejný, jako když jsem ho viděl naposledy. To jsem tu byl s Virginií.

	Na sobě měl flanelovou košili a staré kožené sako. Báječně mu padlo.

	– Patnáct let jsem byl v Kanadě, Tome.

	– V Kanadě? podivil se. – To bych do vás nikdy neřek.

	– Co je na tom tak divnýho? Lidi se přece stěhujou sem tam docela běžně.

	– Jak kdo. Já kupříkladu jsem odtud nikdy neodešel ani k támhletěm horám.

	– Vás ten pohled na obzor nelákal? Nechtěl jste nikdy spatřit, co je za ním?

	– Rád jsem se na něj díval a představoval si, co za ním asi je. Ale abych se o tom šel přesvědčit, to jsem neudělal nikdy.

	– Proč?

	– To vám ani dobře nemůžu říct. Ne že bych někdy nechtěl. Ani sám nevím. Ta touha prostě nebyla nikdy silnější než touha tady celý den pracovat a večer si sednout a na ten obzor se dívat. Co dělá manželka?

	– Děkuju za optání. Jsem přesvědčen, že se jí daří dobře.

	– Jste přesvědčen? zeptal se udiveně.

	– Jo. Hlavně proto jsem strávil těch posledních patnáct let v Kanadě.

	Zavrtěl hlavou.

	– Byl bych si na vás vsadil.

	– Na mě jste si vsadit mohl. Ale s ní byste to prohrál na celý čáře.

	– Proč jste se vrátil? Finanční nesnáze?

	– Naštěstí ne. Ale jednak jsem tu měl nějaký dědictví a pak Petr měl nesnáze s odbytem.

	– Příliš jste se nezměnil, zkoumavě si mě prohlížel. – Trochu jste zmužněl.

	– Co k těm křížům za vaším domem. Přibyl nějaký?

	– Jeden. Ale ten, co pod ním leží, tu pokojně zemřel nahoře v pokoji. Jeden z těch tuláků, kteří nikdy nikde nikoho neměli a už jim to zůstalo.

	– Jak vy jste na tom v tomhle ohledu, Tome? 

	Usmál se. – Stejně jako oni. Jenže já se netoulám.

	– Co ten darebák, jak jsme ho tenkrát pustili?

	– Jednou se tu zastavil. Asi dva roky nato. Naštěstí ne, aby se pomstil, ale aby vám vrátil těch dvacet dolarů, co jste mu tenkrát půjčil k botám.

	Měl fantastickou paměť.

	– Vzpomínám si. Jak jsme doufali, že si je poctivě vydělá.

	– Vypadalo to na to. Chytil se prý někde v Denveru, říkal, a ještě před smrtí chtěl splatit všechny dluhy. Eileen už asi taky není, co?

	– Předešla mě o patnáct let. Zatím. Ale jak ji znám, někde tam nahoře na mě čeká, až jí přinesu pečenou kýtu.

	Jemně se usmál. – Jak vidím, nechtěl jste zůstat sám.

	– Chtěl, Tome. Chtěl jsem zůstat sám. Ale okolnosti byly silnější.

	– Myslím, že je to takhle lepší. Tak pojďte, dáme se do těch dvaceti dolarů. Vytáhl zpod pultu láhev bourbonské…

	Jestli se nezměnil on, nezměnil se v nejmenším ani jeho obchod. Všechno bylo na stejných místech, na kterých jsem se pamatoval, že to bylo před lety.

	– Můžeme u vás přespat? zeptal jsem se, protože se mi nechtělo stavět stan.

	– Samozřejmě. Váš pokoj nahoře je volný.

	– Už nevítáte hosty s Božím jménem?

	– Tak se s nimi loučím, Nate, odpověděl vážně.

	Ani ten pokoj nahoře se nezměnil. Podlaha, čtyři stěny, stůl. A lůžko, na kterém jsme spali s Virginií. Bylo to to samé, na kterém zemřel ten opuštěný tulák? Hodil jsem na něj vak a přistoupil k oknu. Ale cítil jsem se stále dobře.

	Sešli jsme dolů.

	Na pořadu byla likvidace těch dvaceti dolarů, jak stále zdůrazňoval Tom, a pak také obchodní jednání. Jako vždycky jsem se nijak nenamáhal zaokrouhlovat jeho počty a nijak jsem ho taky nerušil při prohlídce vzorků. Už jsem si samozřejmě dávno nepamatoval množství spodků, nátělníků a čepic, ale vím, že je měl spočítané na kus a ani jeden neriskoval navíc. Nosil v hlavě požadavky všech svých horských i stepních zákazníků, a jak se zdálo, nikdy se nemýlil. Sem tam jsme přitom prohodili nějakou větu, sem tam jsme upili ze sklenic tu vonící zlatohnědou tekutinu.

	Dvakrát za odpoledne tam přišli zákazníci. Jednou nějaký horal nebo spíš podle postavy horálek, drobný, a zdálo se mi i slaboučký, ale dojista člověk z hor. Najedl se, jako by se tím horalem chtěl dodatečně stát, anebo se sem chodil jednou v týdnu najíst a zbylých šest dnů pil jenom vodu a rozhlížel se po horách.

	Stejně jako Tom Perkins, ani on nenadělal mnoho řečí.

	– Je z Texasu, pohodil Tom hlavou.

	– Přijel z Kanady, oznámil zákazníkovi o mně. 

	Oba jsme pokývali hlavami.

	Tom mu nabídl skleničku bourbonské. Uvážlivě nad ni sklonil hlavu, přivoněl, jako by to byl nějaký vzácný parfém, a potom ochutnal a připomněl mi Arthura Sebreeho blahé paměti s jeho systémem vyhledávání nejlepší whisky. Potom ji rozvážně vypil a ještě dlouho nad ní pokyvoval hlavou.

	Najedl se a sbalil si nákup, samé řemeslnické potřeby. Žádné teplé prádlo, příležitost pro každého.

	– God be with you, řekl za ním Tom.

	Ve dveřích se otočil a řekl: – I s vámi, Tome. 

	Druhým zákazníkem byla žena.

	Doufal jsem, že se bude shánět po nějakých pestrých šátcích nebo slušivých blůzách, ale nesháněla. I když by se jí takový můj šátek vyjímal na krku docela dobře.

	– Kenovi není dobře, oznámila. – Tak jedu já. 

	Tom to vzal mlčky na vědomí.

	Chtěla hlavně mouku, nějaké koření a cukr. Jako pravá ženská se rozhlížela po krámu, co by jako ještě mohla koupit, ale přikoupila jenom dvě železné pasti, malé, asi na nějakou škodnou, ne na zvířata s kožešinou. Taky jí nabídl Tom skleničku bourbonské.

	Zcela samozřejmě ji do sebe obrátila a přikoupila si ještě láhev. Doufal jsem, že nechá alespoň hlt nemocnému Kenovi.

	Pak se ještě jednou rozhlédla, ale nekoupila už nic. Nakonec jí popřál své God be with you a ona se nad tím pozdravem usmála, a jako by se najednou celá uvolnila a jako by z ní spadly všechny starosti, přistoupila k Tomovi a políbila ho na tvář. Potom si nákup uložila do vozu a odjela.

	Dívali jsme se za ní všichni tři, jak se zmenšuje, až z ní zbyl jen obláček prachu nad obzorem, a potom i ten se rozplynul do vzduchu.

	Šli jsme spát.

	Když jsme s Lordem vstoupili do mého pokoje nahoře, už se do něj ukládal večer. Přistoupil jsem k oknu. Ani teď se mi na obzoru neobjevilo pohoří Aquarius Mountains. A věděl jsem, že je jasno a vzduch čirý jako studánka. Že by pohoří zmizelo? Že by tu měli zemětřesení? Nezbylo než se smířit s tím, že už nemám tak dobrý zrak. Dívali jsme se s Lordem do té krajiny dlouho. Takhle jsme se z toho okna dívali tehdy s Virginií. Jak na obloze naskakovaly hvězdy a jak se na ní modravě stmívalo. Nepamatoval jsem si, svítil-li tehdy měsíc. Dnes ano.

	Ulehl jsem na lůžko. Lord se stočil do klubíčka stejně jako na borovicových větvích na severu a v okamžení usnul. Otevřeným oknem nám vstoupila do pokoje vůně šalvěje a jalovce a ještě něčeho, ale než jsem stačil rozeznat čeho, usnul jsem.

	

	Ráno jsme se nasnídali a… nedalo se nic dělat, už jsem byl zase jenom drummer a musel respektovat čas. I když jsem se cítil jenom jako drummer na penzi.

	– God be with you, řekl Tom a já se usmál.

	Odjeli jsme, po pěti stech metrech zastavili a vystoupili a zamával jsem postavě, kterou jsem nejasně tušil ve dveřích.

	Zamávala mi zpátky.

	Pomalu jsme projížděli, já pln ohromné vnitřní pohody, téměř štěstí a vnitřní radosti, pro kterou jsem neměl celkem žádný důvod. Vlastně abych se nerouhal: byl jsem zdravý, měl jsem co jíst, cestovali jsme s Lordem krajinou, která mně přiléhala k srdci. Lord si položil hlavu ke mně do klína a díval se mi zezdola do očí. Kamarád. Třetí kamarád. Po Eileen, se kterou mě pojila zvláštní něha, věrné do posledního vydechnutí, pro které se doplazila až k mému kavalci, po vlku, kterému jsem nikdy nedal jméno, se kterým jsem žil ve volném porozumění, svobodné dítě divočiny, šelma, která se vracela, ať už proto, že nemohla sama nic ulovit a měla hlad, nebo proto, že potřebovala moji přítomnost.

	Nyní vedle mě seděl Lord. Cítil jsem teplo jeho hlavy na klíně. Měl zavřené oči. Věděl, že je v tomhle lese cizinec? Cítil, že má někde domov? Nebo je mu domovem vždycky jenom domov pána?

	Teď cestuje se mnou. Zmohutněl, ale ne příliš. Hodně se vyběhá. Až úzkostlivě se mě drží. Abych ho někde nenechal? Z nějakého vnitřního vztahu, který lze jistě i u zvířete nazvat přátelstvím? Zradil by mě? Za kus masa? Nevěděl jsem, ale nechtěl jsem si takovou myšlenku připustit. Ale bylo mu dobře a jistě se mnou prožíval i on své čisté radosti.

	Tak jsme spolu dojeli do Ash Forku. Odtud jsem tenkrát Wayneovým vezl toho malého vlčka.

	Nejprve jsem zašel do krámu. Za pultem seděl mladíček tak pětadvacet let. Podíval jsem se na něj s důvěrou, neboť jsem se ještě pamatoval na toho chlapce v jídelně dřevařského tábora.

	– Co byste si přál? zeptal se a úslužně se naklonil přes pult.

	– Není to tak dávno, co jsem sem dodával zboží. To to tu vedl takový starší příjemný pán, začal jsem opatrně.

	– Nevím, do jaké míry příjemný, ale starý je jistě. A ještě to tu stále vede. Tati! zavolal dozadu.

	Tak to je jeho syn. Říkal nám, naposledy jsme tu byli s Virginií, že je rozvedený. Asi se chlapec vrátil k němu. Objevil se ve dveřích, popatřil na mě a hned se obrátil k synovi.

	– Nejraději bych tě zastřelil, pravil nepokrytě.

	S tím ovšem chlapec vůbec nepočítal. Usmál se a na svoji omluvu uvedl, že jsem na první pohled vypadal docela sympaticky.

	– Kolikrát jsem ti říkal, že jsi příliš mladý na to, abys někoho posuzoval na první pohled.

	Obrátil se ke mně.

	– Posledně jste tu byl s manželkou.

	– Také jsem se dopustil omylu. 

	Očividně ho to překvapilo.

	– Nic bych nedal za to, že to bylo obráceně. Taková milá paní.

	– Ještě stále je milá. Jenomže už na někoho jiného.

	– Příliš se jí nedivím. Kde máte lvici?

	– Ta mě opustila navždy.

	Pokýval hlavou. Ale tentokrát v tom byl soucit, což v případě manželky nebylo.

	– Tak jste sám, konstatoval.

	– Nikoliv. Mám společníka, jenomže jsem si netroufal s ním přijít. Když se dostalo takového přivítání mně, tak jeho byste rovnou zastřelil.

	– Kdo to je?

	– Pes. Aljašský malamut.

	– Ten by byl rozhodně přijatelnější než vy. Co vlček?

	– Utekl.

	– Vám, co?

	– Mně? Jak víte, dodal jsem ho na místo určení v pořádku. Jeho noví majitelé se o něj starali tak, jak já jsem se nikdy neměl.

	– Tak proč jim utek?

	– Vyprávěli mi, jak se v dálce ozvala několikrát z lesa vlčí smečka, jak vždycky popošel ke dveřím a s jakou touhou v očích se na ně obracel. Tak mu ty dveře jednou otevřeli a on vyběhl. Už se nikdy nevrátil.

	– Hm. Tak pojďte na oběd.

	– Nevěděl jsem, že máte syna, řekl jsem při polévce.

	– Já ano, odpověděl stručně.

	– O tom nepochybuju. Ale nikdy jsem ho tady neviděl.

	– Nemohl jste. Byl u matky.

	Přinesli nám nějaké maso se zeleninou a já řekl:

	– Paní se vrátila taky?

	– Naštěstí ne, odpověděl upřímně. 

	Při kávě začal sám.

	– Oženil jste se znovu? zeptal se mě.

	– Vidím, že mě doopravdy nenávidíte.

	– Měl bych pro vás nevěstu.

	– Vaši bývalou paní?

	– Tak moc nesympatický mi zase nejste. Ale potřebuju se zbavit kuchařky.

	– Proč jí nedáte výpověď?

	– Žije sama a je odkázána jen na ten výdělek tady.

	– Může přece pracovat jinde.

	– Nemůže.

	– Proč ne?

	– Jinde by ji nepřijali.

	Ukrojil jsem si zákusek a zdvořile jsem projevil ochotu ji spatřit. Samozřejmě zdálky a naprosto nezávazně.

	– Projdeme kuchyní, pravil. – Poznáte ji na první pohled.

	– Bude tam něco pro psa?

	– Plno.

	Procházeli jsme kuchyní a mě obešla hrůza. Za velikým sporákem stál zamračený chlap s vousy pod nosem, s vykasanými rukávy a odsekával porce masa pro další strá vniky.

	– Paní Jenkinsová, oslovil ho můj průvodce, – připravte tady Natovi nějaké zbytky pro psa.

	Podíval se na mě a zeptal se, jak že je ten pes velkej. 

	Hlas měl stejný jako vypadal.

	– Hodně, odpověděl jsem.

	Pokývl hlavou a v nějakém kbelíku nabral velikou sběračkou několikrát za sebou jakousi směs a plácnul mi to na smaltovanou mísu. Nebyl jsem schopen ani poděkovat. Jen jsem se uklonil.

	Když jsme vyšli z kuchyně, byl jsem v pokušení připravit dnes Lorda o oběd a obrátit celý obsah misky nájemci na hlavu. Nevinně se na mě podíval.

	– Tak co? Zabral jste?

	– Já jsem první, kterému jste ji nabídl, co?

	– Proč?

	– Že ještě žijete.

	– Chovám se bohabojně a žiju podle přikázání Božích.

	– Sice je neznám všechny nazpaměť, ale některým se musíte nutně protivit.

	– Připouštím, že paní Jenkinsová není nejkrásnější, ale je to hrozně dobrosrdečná ženská a nosila by vás na rukou.

	– Nepochybuju, že by mě hravě unesla, ale zatím ještě stále můžu chodit po svých.

	– Tak pojďte, podíváme se na to vaše zboží. 

	Odnesl jsem ten kopec jídla Lordovi, ale zatajil jsem mu, jak ta kuchařka, co mu to posílá, vypadá. S chutí se do něj pustil. Vzal jsem vzorkovnice a šel za nájemcem.

	Průběh nabídky i poptávky byl zcela obvyklý. Tedy zcela obvyklý na tomhle místě.

	Prohlédl si kolekci a doporučil mi, že snad by bylo lépe, kdybych s takovýmhle zbožím nikam nejezdil a pokojně zemřel někde v ústraní hladem, protože ho za ty ceny, co požaduju, nikde neprodám a zbytečně se plahočím krajem a utrácím peníze za benzin.

	Odpověděl jsem, že kdybych měl samé takové zákazníky, jako je on, že už bych to dávno a s radostí udělal, naštěstí ostatní jsou inteligentní obchodníci, kteří rozumějí textilu a pánskému prádlu a chápou se možnosti, jak se prostřednictvím prodeje mého zboží domoci bohatství.

	Rozložil si na pult tříčtvrteční pánské spodky, letošní novinku Petra Hanselta, a mezitímco je zase skládal, povídal, že by chtěl nějakého z těch boháčů vidět a že nejspíš celé jejich bohatství spočívá v plných skladech mého zboží, které nemohli prodat a jednou se ho budou jejich potomci s obtížemi zbavovat jako utěrek na prach.

	– A jak je to letos s čepicema? zeptal se.

	– Prosím vás, minule jsem vám jich dodal tolik, že musíte mít ještě přecpané sklady.

	– Měli jsme zemětřesení, pravil bezostyšně, – a zbytek odplavila povodeň.

	– Kdybyste měl pořádný sklad, tak by voda opadla a čepice by byly zase jako nové. Voda jim nemůže uškodit.

	– Sklad mám pořádný, ale když opadla voda, nebylo po čepicích ani stopy. Úplně se rozmočily.

	Nakonec to dopadlo taky jako vždycky. Měl jsem v kapse velmi slušnou a velmi výhodnou objednávku.

	– Tak mě napadá, řekl jsem, když jsem za objednávkou zatáhl zip příruční tašky, – že vy, když jste teď tak sám, potřebujete vlastně ženu víc než já. Navíc syn přece potřebuje matku. Věděl bych o jedné výborné kuchařce z Ash Forku. Jmenuje se Jenkinsová a byla hrozně milá na mýho psa.

	Z pouzdra u pasu vytáhl revolver, namířil ho na mě a zařval: – Ven! 

	Důstojně jsem vyšel.

	Udělal jsem asi pět kroků, když se dveře za mnou otevřely.

	– Hej, Nate, zavolal z prahu. – Čekám, že se tu na jaře zas ukážete.

	– O tom vůbec nepochybujte, ujistil jsem ho nadšeně. – Jsem vždycky štěstím bez sebe, když mě někdo vítá s revolverem v ruce.

	– Tak to se vám tu může stát vždycky.

	Zůstal přesně takový, jakého jsem ho měl v paměti. Za ním vystrčil hlavu ze dveří ten jeho kluk a vesele zavolal.

	– A pokud vás táta netrefí, tak jsem tu vždycky ještě já.

	Zase jednou jsem se cítil dobře. Lord taky. 

	

	★★★

	Flagstaff. Tady jsem měl kdysi pevné odbytiště jménem Frederick Spaulding.

	Nepoznal jsem na svých cestách nikoho, kdo by rozuměl méně textilu a obchodu vůbec. Ale zároveň jsem nepoznal nikoho, kdo by se narodil na tak šťastné obchodní planetě jako Mr. Frederick Spaulding. Jednou jsem mu vnutil šátky, se kterými jsem nemohl vůbec hnout a které byly tenkrát nejslabší položkou mé kolekce. Prodal je do jednoho a ještě si objednal další. Jenom kvůli němu jsem s sebou táhnul krajkové podprsenky, které si Petr Hanselt z bůhví jakého důvodu umanul vyrábět. Vyrobil jich dva tisíce a z toho jich měl ještě dva tisíce na skladě. Frederick Spaulding byl jediným obchodním partnerem, kterému jsem je mohl bez uzardění nabídnout a věřit, že příště můžu přijít zas. Ani v nejmenším jsem nepochyboval, že bez úhony přečkal všechnu konkurenci, všechny krize, které tu přechodně potlačily konjunkturu, a když likvidoval jeden obchodník s textilem za druhým, tak jeho obchod určitě vzkvétal. Jen jsem přemýšlel, mohu-li nechat vdovu po Greeru Attawayovi ještě naživu, jak jsem to tvrdil před lety, nebo ji mám nahradit dětmi a vnuky. To bude asi nejlepší.

	Už tehdy měla čtyři vnuky, jak jsem si oživil v poznámkách, a tak musela být už dost stará. Jak jsem znal Spauldinga, mohl by zatoužit tu stařenku spatřit a osobně jí prokázat nějaké dobrodiní. A já bych si ji musel někde vypůjčit. Napadla mě při té příležitosti kuchařka z Ash Forku, jenže to zase nebyla ženská. A dosud jsem měl v živé paměti, jak Spaulding reagoval na setkání s Eileen.

	Obchod byl na stejném místě, ale už zabíral celé přízemí a další dvě výlohy za rohem. I uvnitř byl důsledně zrenovován. Do kanceláře pana šéfa mě prodavačka nepustila. Požádala mě, abych počkal, že mě ohlásí.

	Krám nebyl přeplněný, ale nadějně plný. Lidé přicházeli, vybírali si, kupovali, platili, odcházeli, vyptávali se, prostě jak to v prosperujících obchodech bývá. Vzadu u výdejny…

	– Jste to vy, Nate? ozvalo se zpředu.

	Stál před rozhrnutým závěsem a radostně mi kynul rukou.

	– Vítejte a pojďte dál.

	Prošel jsem kolem prodavačky, teď se na mě usmála docela jinak než před chvilkou, kdy jsem byl pro ni jenom obyčejný drummer. Spaulding mně radostně potřásl rukou a vedl do své kanceláře. Byla na starém místě, ale nově zařízena.

	Za tu chvilku jsem v obchodě viděl nejen zákazníky, ale i zboží. Takové, jaké já bych si nikdy nekoupil a zákazníkům bych se je styděl nabízet. Ale tady si ho každý o překot kupoval. Zdá se, že z Fredericka Spauldinga vyzařují nějaké tajemné paprsky, pod jejichž působením se všechno normální lidské uvažování obrací vzhůru nohama.

	– Vidím, že se vám vede dobře, a mám z toho nelíčenou radost, začal jsem zeširoka.

	– Díky, Nate. Vede se mi dobře. A něco vám řeknu. Mnohokrát jsem o tom přemýšlel. Jsem přesvědčen, že je to z velké části díky vám.

	Trochu jsem se polekal. Co tohle má zase znamenat.

	– Tehdy, jak jste přišel poprvé, pamatujete se? Po Greeru Attawayovi? Zmínil jste se o jeho vdově a ostatních pozůstalých.

	Good Heavens. Snad po ní nepátral? 

	Přikývl jsem a pro všechny případy jsem trochu ustoupil ke dveřím.

	– Tenkrát jsem vám slíbil, že zůstanu vaší firmě věrný, a i když jste pak nejezdil vy, já vím, nemohl jste, tak na vašem zboží jsem měl vždycky největší obrat. A taky si pamatuju, jak jsem vám tehdy chtěl zvýšit objednávku a vy jako pravý džentlmen jste to nedopustil a řekl, až jak se zboží uvede.

	Byl jsem z toho trochu zkoprnělý a taktak jsem stačil vykoktat, že jsem ho vždycky považoval spíš za přítele než jenom za obchodního partnera.

	– Právem, Nate, právem, zajásal Frederick Spaulding. – Víte co? Já zavolám nahoru, že tam na chvilku přijdeme. Manželka na vás taky často vzpomíná a bude mít radost, když vás zase uvidí. Jste tu sám?

	– Jak se to vezme. Mám s sebou psa.

	– Psa? To je výborné. Vezměte ho nahoru.

	Co jsem s takovým zákazníkem měl dělat? Zvedl telefon a vyťukal číslo.

	– Dixie, že neuhádneš, s kým přijdu za chvilku nahoru?

	– Kdepak. Kdepak. Přijel nás navštívit Nat.

	– Jistě. Jenže ne s lvicí, ale se psem. Za chvilku tam jsme všichni. Bye. Tak, zavěsil, – a teď mi ukažte, co máte.

	Byla to hladká záležitost, sotva jsem stačil zapisovat, co mi diktoval. Když jsem vytáhl ty krajkové podprsenky, podivil se.

	– Rozšiřujete sortiment?

	– Můj nástupce. Já ho jenom prodávám.

	– Jsou pěkné, prohlížel si je se zájmem. – Pošlete mi jich pro začátek…

	Pokoušely se o mě mdloby, nicméně jsem se rychle vzpamatoval. Jednou jsem zase drummer a nesmím se nechat unést citem. Kromě toho jsem ani v nejmenším nepochyboval, že ještě do Vánoc objednávku zdvojnásobí, neboť bez krajkové podprsenky od firmy Frederick Spaulding se stane každá žena ve Flagstaffu společenským vrakem, o který žádný muž nezavadí ani pohledem. Zatímco s krajkami na ňadrech bude přitahovat zraky i dlaně a prostě všechno, co přitahovat má.

	Šel jsem pro Lorda a cestou kolem bloku, kterou jsem mu popřál k odlehčení, jsem koupil květiny.

	Větší radost než paní Dixie z nich měl už jenom Frederick.

	Ona vypadala stejně podivuhodně a chovala se stejně nenucené jako v okamžiku, kdy jsem před dvaceti lety držel omdlelého Fredericka v náručí a ona se znepokojeně zeptala, jestli ještě žije.

	– Nate, uvítala mě a políbila na tvář, – vidím, že jste Eileen vyměnil za psa.

	– Nevyměnil, Dixie. Nahradil.

	– Ach tak, popotáhla lítostivě nosíkem. – Mělo mě to napadnout.

	Svoje popelavě blond vlasy vyměnila za černé nebo nosila paruku, což jsem nepoznal, ale jinak jí bylo stále tak přibližně těch 110 liber. Zůstala však stejně milá a bezprostřední a pod jejím úsměvem se ztrácelo rychle těch dvacet let, co jsme se neviděli. Lord se choval jako vždycky velice společensky a po krátkém seznámení se položil na koberec vedle pohovky. Hlavu složil mezi tlapy a přejížděl očima z jednoho na druhého, podle toho, kdo právě mluvil. Ale do řeči nám neskákal.

	– Ty jsi miláček, řekla Dixie a přinesla mu kus salámu.

	Slupnul ho a zaujal stejnou pozici.

	My s Frederickem seděli v křeslech, Dixie zčásti seděla a zčásti ležela na pohovce a služebná nám přinesla čaj a nějaké sendviče a na přání limonády. Lord dostal vodu a ještě kus salámu.

	Frederick Spaulding jako by opravdu žil v jiném světě. Na který neplatí běžné zákony logiky ani ničeho jiného. Cokoliv nesmyslného řekl nebo udělal, stávalo se přirozenou součástí jeho rodinného nebo obchodního života. Dixie už na to byla zřejmě zvyklá a já se zákazníkovi vždycky přizpůsobuji. Zvlášť když chválí moje zboží ještě víc než já sám.

	Bylo to odpoledne plné nesmyslů, o kterých jsem nepochyboval, že se téhle rodině splní. Kdybych vám o některých z nich vyprávěl, tak si budete myslet, že jsem se zbláznil. Ale aspoň jeden příklad.

	Jak víte, nad obchodem visela firma Frederick Spaulding & Son. Syna jsem tu nikde neviděl a nikdo se o něm ani teď, ani minule nezmínil. Mlčel jsem tedy o něm i dál a místo toho jsem se zeptal, jak že se těch posledních dvacet let dotklo Flagstaffu a jak se dotklo jeho obchodního podnikání. Podle Frederickova mínění se Flagstaff rozrůstá jednak vlastní populací, a také je to město, ve kterém je dostatek pracovních příležitostí. Byly tu založeny nové průmyslové a obchodní podniky a filiálky podniků dřívějších a do takového světa že lidé radostně přivádějí hojné potomstvo. To potomstvo pak musí chodit samozřejmě v něčem oblečené, a tak pro ně rodiče kupují prádlo a šaty, takže se zvětšil i obchod firmy Frederick Spaulding & Son. Tady nezapomněl opět dodat, že velkou zásluhu na tom má zboží ode mne, potažmo od naší továrny. A že Flagstaff se ještě o několik dětí rozroste a budou to děti, které přivedou na svět oni. Tedy Dixie a Frederick Spauldingovi. Jak jsem si prý jistě všiml, firma nad obchodem zní Frederick Spauldin & Son a že ten syn pak dál firmu povede.

	Pokusil jsem se odhadnout věk paní Spauldingové, a ať jsem byl ohleduplný sebevíc, bylo jasné, že jí přes čtyřicet je. Na panu Spauldingovi tolik nezáleželo, konečně toho mohl vždycky zaskočit někdo jiný, ale stejně jsem byl toho názoru, že ten syn by se tu už měl někde batolit a připravovat se na převzetí firmy. Ale to ani jednomu, ani druhému zřejmě nedělalo nejmenší starosti. No prosím, jejich věc. Já žádný takový nápis nad firmou nemám. Jestli mu všechno půjde tak jako prodej mých šátků a, jak doufám, i krajkových podprsenek, tak nepochybuju o tom, že nakonec změní nápis nad obchodem na Frederick Spaulding & Sons.

	Jeho vírou a přesvědčením nemohlo otřást naprosto nic.

	

	Teď jsme se měli vydat dál za obchodem, ale jednak jsem měl díky objednávce od pana Spauldinga a jeho budoucího syna něco naděláno dopředu a jednak jsem zatoužil se opět vydat za dost důležitým kousíčkem své minulosti. Prostě neodolal jsem, abych nezajel do Page.

	Ještě jednou poděkovat Davisi Botsfordovi.

	Jestli je dosud naživu. A taky jestli bude právě na svobodě. Ulici i dům jsme chvilku hledali, protože i tady se co do architektury mnohé změnilo, ale nakonec jsem obojí našel. Na dveřích jako obvykle nebylo žádné jméno. Pokládal jsem to za dobré znamení.

	Otevřít mi přišla Glorie.

	Poznal jsem ji jenom proto, že se objevila právě v těchhle dveřích. Na ulici bych ji přešel. Ne že by se nějak prudce změnila. Stále stejné blond vlasy, postavy bylo o několik liber víc, ale o málo, ale hlavně byla tak nezajímavá a její obličej patřil k těm, které si nikdy nezapamatujete.

	Nepoznala mě taky. Asi jsem pro ni byl stejně nezajímavý jako ona pro mne.

	– Je doma Davis Botsford? zeptal jsem se.

	– Je přece v obchodě.

	– V obchodě? To jako myslíte… Byl jsem přesvědčen, že asi právě „dělá“ nějaký obchod, a nevěděl jsem, jak to mám říct co nejtaktněji.

	Pohlédla na mě zblízka.

	– Vás bych měla odněkud znát.

	– Jednou jsem tu už byl. Vlastně dvakrát. Prvně s lvicí, podruhy bez ní.

	– No ovšem, svitlo jí. – Nat Jessel, že jo? To bude mít Davis radost. Pojďte dál.

	Vstoupil jsem a teď, v jejím prostředí, jsem ji definitivně poznal.

	– A v jakém obchodě že je Davis?

	– Přeci ve svém. Vy to nevíte? Má obchod na Kingsley Amis. V čísle sedm.

	– A on už… tedy… jaksi…

	– Už dávno ne, rozesmála se srdečně a byla hned o moc sympatičtější a taky hezčí. – To víte, všichni stárneme. Davis je přes týden v obchodě, já mu tam pomáhám a v neděli chodíme do kostela.

	Snažil jsem si představit Davise Botsforda s tím jeho výstavním obličejem, jak klečí před krucifixem a modlí se Lordʼs Prayer. Příliš se mně to nedařilo.

	– Ale zdravý je, ne? 

	Opět se rozesmála.

	– Zdravý jako kůň. Jděte se na něj podívat. Stejně bude za chvíli zavírat. Já mu tam pak přijdu pomoct. Co dělá Eileen?

	– Hlídá Billa Dorseyho, aby nedělal žádné hlouposti, odvětil jsem.

	– Nebyl tak špatný, zastala se ho. – Ty dva, co mu v horách vzali všechno jídlo i spací pytel, a tak ho vlastně dorazili, už Davis našel.

	Ani jsem se neptal, jak s nimi naložil. Z jeho rukou se mohl člověk dostat živý výhradně s jeho laskavým souhlasem.

	– A hned potom si zařídil ten obchod, dodala.

	– Co prodává?

	– Prádlo a textil.

	Haberdashery Davise Botsforda jsem našel snadno. Nebyl to žádný velký obchod, spíš takový krámek, ale pěkný a čistý, a jak se mi zvenku zdálo, i útulný. Díval jsem se do něj výlohou. Když stál Davis za pultem, tak se ten krámek ještě o poznání zmenšil. Jinak si myslím, že ho nemusel zamykat ani na noc. Že by se ho někdo odvážil vykrást, byť za jeho nepřítomnosti, to by musel být jenom naprostý šílenec nebo cizinec, který o něm nikdy neslyšel a nikdy ho neviděl. Z místních by se o to nepokusil docela jistě nikdo.

	Obsloužil asi tři zákazníky. Dva další nechal stát, protože si povšiml, že mu někdo dvakrát přešel kolem výlohy a nahlédl dovnitř. Vyšel před krám a oslovil mě zezadu tím svým andělským hlasem.

	– Zajímá vás něco na mém obchodě?

	– Zajisté, otočil jsem se.

	– Nat, vydychl překvapeně. – Zase už vám unesli dceru?

	– Naštěstí ne. A kdyby, už by si ji musel hledat její manžel.

	Potřásli jsme si rukama.

	– Pojďte dál. Za chvilku končím. Jak jste mě tu našel?

	– Glorie mě sem poslala.

	Uvnitř se věnoval zákazníkům. Trousili se po jednom, po dvou, kupovali nekupovali, přišel zákazník, kterého já bych po třech minutách vyhodil, ale Davis se s ním babral dál, i když nakonec nic nekoupil. Jak se tak někdo dokáže změnit.

	I tak to byl zvláštní člověk.

	Nepochyboval jsem, že se v životě dopustil skutků v souhrnu tak za deset patnáct let vězení. Jistě si něco odseděl, ale ne všechno. Na druhé straně bych se zase vsadil, že nikdy nikoho ze svých lidí nepodrazil ani neudal. Že členové jeho party nebo gangu nebo skupiny, či jak se podobná seskupení nazývají, mohli být po této stránce naprosto klidní. To jednak. A jednak si jistě moc dávali pozor podrazit jeho. Já mu nikdy nezapomenu pomoc, když mi tenkrát unesli Evelynku. Bez něj bych si nevěděl rady a policie asi taky ne. A udělal to jenom proto, že jsem mu přivezl kamaráda domů a nenechal ho někde cestou jeho osudu. Když už byl dost nemohoucí.

	Chvilku po mně přišla Glorie. Postavila se za pult a my jsme šli dozadu do malinké kanceláře.

	– Tak už jste se vzpamatoval? usmál se a postavil vodu na elektrický vařič.

	– Jakžtakž, usmál jsem se rovněž. – Ale musím přiznat, že takhle se mi líbíte ještě víc. Taky mi připadáte nějak spokojenější.

	– Já jsem spokojenej, Nate, odpověděl s důrazem na to jsem. – Všechno má svůj čas. Alespoň u mě. Teď jdeme večer spát a víme, že u nás nikdo v noci nezazvoní. A když, tak jenom proto, že vedle v domě hoří.

	Dočista ten pocit vychutnával. Řekl jsem mu to.

	– Taky to za to stojí. Co chcete. Je mně šedesát, a to už člověk začne toužit po troše toho klidu a pravidelnýho života. Víte, co je to za rozkoš si v neděli dopoledne pospat? A večer jít domů prostředkem ulice, dívat se kolem bez obav, že po vás někdo jde, a na stole najít teplou večeři? A moct si v pokoji rozsvítit?

	A jmenoval ještě další úžasnosti života, které jsem dosud pokládal za naprostou samozřejmost. Davis byl očividně spokojený.

	– A co vy? zeptal se nakonec.

	Ve zkratce jsem mu vyprávěl své osudy od našeho posledního setkání.

	– Možná byla chyba, že jste spolu nic neprožili, řekl nakonec. – Podívejte se na mě a na Glorii. Nejsme oddáni, každý jsme volný, ale prožili jsme toho spolu tolik, včetně útěků a zatloukání a opravdového nebezpečí a kriminálu a strachu a pomoci jeden druhýmu, když byl na dně nebo v lapáku, že je to svazek tak pevnej, jakej by neuzavřel žádnej farář ani městskej úředník.

	– No jo, namítl jsem, – ale žít vaším životem jenom proto, abych si získal trvale ženu, je jednak na pováženou a jednak i dost riskantní.

	– To máte nakonec pravdu, připustil. – Ale záleží to taky na povaze. A na okolnostech. Ale jestli se nemýlím, tak vy jste cestoval v naší branži.

	– Ne cestoval, Davisi, cestuju. A můžu vám nabídnout nějaký pěkný a laciný zboží, příležitost pro každého.

	– Tak se do toho dejte.

	Udělal jsem tu docela slušný obchod. Obchod, ne kšeft. Na to jsem mu byl příliš vděčný. Dopili jsme kávu a on nalil ještě do třetího hrníčku.

	– Musím jít vystřídat Glorii a nechci, aby jí to vystydlo. Přijďte zase, Nate. Jsem rád, že jsem vás viděl.

	– I já, Davisi.

	– Já vím. A děkuju.

	– Za co?

	– Tenkrát za ty prachy. Vrazil jsem je do tohohle obchodu.

	– Zasloužil jste si je, odpověděl jsem a pak jsem se ještě zeptal: – Davisi, kdyby mi zase unesli dcerku, co byste teď dělal?

	Usmál se.

	– Glorie by to tu pár dní ukočírovala sama.

	

	Nad Kendrick Parkem se tyčila Mt. Slate stejně, jako když jsem ji spatřil poprvé. Ale Don Biggs už zde neobchodoval. Don Biggs, jak jsem se dozvěděl, odpočíval a na něm spočívalo pár stop úrodné a žírné půdy této části Arizony. Ale nejen to.

	Neexistoval ani jeho krám. Na jeho místě stál hostinec s nápisem Otevřeno 24 hodin denně. K dovršení vší smůly tu nebyl ani žádný jiný podobný obchod, a kdo si chtěl něco koupit od pánského nebo dámského prádla, musel si zajet do Flagstaffu. Konečně tam jsem prádlo dodával taky. O to víc ho tam prodá Frederick Spaulding & Son, neboť ten dokáže prodat úplně všechno. Se zájmem jsem si prohlížel kendrickparské ženy, které od příští návštěvy Flagstaffu budou nosit slušivé krajkové podprsenky od firmy Petr Hanselt z Cedar City.

	Bylo to příjemné pomyšlení.

	Procházeli jsme se s Lordem bezcílně městečkem, prohlíželi si kromě těch žen také ulice a domky, shledávali jsme je právě takové jako všude jinde, prohlíželi jsme si výlohy a pak jsme usoudili, že se nám nějak nechce dnes tak pozdě večer stavět stan a že přespíme v hotelu.

	Narazili jsme na něj v ulici Svaté Anny. Alespoň o tom svědčil neonový nápis. Bylo pod ním ještě něco, ale v tom šeru jsem to nemohl přečíst. Podle zařízení to byl spíš takový trochu lepší hotel, ale nezdálo se, že by tu bylo nějak plno. V recepci stála malá a drobná žena, která se dojista nikdy nestane zákaznicí Fredericka Spauldinga, pokud se týká mých krajkových podprsenek. Pro ni by to byly dočista zbytečně vyhozené peníze, neboť nepotřebovala podprsenku žádnou. Dívala se kolem sebe trochu ulekaně. Jako by každým okamžikem čekala, že k recepci přistoupí host a namíří na ni revolver.

	– Máte volná lůžka? zeptal jsem se.

	Byla vděčná, že po ní nestřílím, usmála se a pravila:

	– Zajisté. Kolik jich potřebujete?

	– Docela mi stačí jedno. Ale mám s sebou psa.

	– Zajisté, opakovala a nebyla ani trochu překvapena.

	– Tedy dvě lůžka, ano? Teď jsem se podivil i já.

	– No kdyby na tom druhém mohl spát Lord, tak bych vzal dvě lůžka.

	– Předpokládám, že Lord je ten pes.

	– Zajisté, převzal jsem její slovník.

	– Dám vám dvoulůžkový pokoj. 

	Měl jsem dojem, že se mi něco zdá.

	– Jestli mi ještě řeknete, že nám budete v jídelně rezervovat stůl pro dva…

	– Ano, přikývla. – Budete mít stůl číslo devět. Kdy prosím přijdete k večeři?

	Chvíli jsem nevěděl, jak to myslí, a cítil bych se rozhodně líp, kdyby na mě namířila revolver ona. Ale dívala se velice uctivě, i když měla na obličeji stále ten ulekaný výraz, a tak jsem řekl, že v sedm hodin.

	Vážně si to poznamenala.

	– Máte pokoj číslo dvanáct. Pokud byste něco potřeboval, tak na patře je pokojská. Tudy, prosím, ukázala k výtahu. – Pes přijde později?

	– Ne, je tu se mnou.

	– Můžete jít společně, pravila stále stejně zdvořile.

	Tak to jsem zvědav, jak tohle nakonec dopadne, meditoval jsem, ale Lorda jsem přivedl. Nic se však nezměnilo. Zdvořile se na nás usmála a znovu pokynula k výtahu.

	Poděkovali jsme a vyjeli do svého poschodí. 

	Otevřel jsem pokoj za velikou dvanáctkou na dveřích. Asi byla tak veliká proto, aby na ni viděli i ratlíci. Docela normální pokoj. S jedním lůžkem u stěny a druhým v rohu. Za námi vešla pokojská. Na to lůžko v rohu přehodila gumovou podlážku, čisté prostěradlo a deku. A malý polštářek.

	– Stačí mu jeden? zeptala se.

	– Zajisté, pravil jsem.

	– Bude mu to tak vyhovovat?

	Ujistil jsem ji, že Lord bude určitě spokojen a že se těšíme na večeři. Usmála se taky tak nějak pokorně, alespoň se mně to zdálo, a odešla.

	Pomalu jsem si uvědomoval, že v Americe je možné naprosto všechno, a byli jsme zvědaví na tu večeři.

	Úderem sedmé jsme vešli do jídelny. Přistoupil k nám číšník se stejným úsměvem, jaký měla na tváři recepční, a z toho jsem usoudil, že to budou manželé. Řekl „tudy prosím“ a vedl nás ke stolu číslo devět. Jídelna se nám zdála trochu pochmurná, potřebovala by zřejmě vytapetovat a nějaký jiný nábytek, ale já i Lord nejsme vybíraví. Stůl číslo devět byl pro dva s židlemi naproti sobě. Lord se posadil na zem a k mému největšímu údivu se mu číšník nesnažil přidržet židli, ale respektoval jeho zvyky.

	Rozhlédl jsem se.

	U každého stolu seděl pes nebo kočka nebo papoušek a také nějací lidé. U jednoho seděl ochočený rosomák a u dvou dalších v kleci párek nějakých myší. U dalšího stála laň.

	Z lidí, až na jednu výjimku, samé ženy. Jednu chvíli jsem byl přesvědčen, že jsem vstoupil do natáčení nějakého hororu nebo pohádky pro děti.

	Rozevřel jsem jídelní lístek a v záhlaví se mi dostalo vysvětlení. U MILOVNÍKA ZVÍŘAT, četl jsem a dále tam bylo menšími písmeny napsáno, že hotel může kdokoliv navštívit se svým domácím miláčkem a všem se tu dostane vlídné pozornosti zvlášť školeného personálu. Tak o tomhle hotelu jsem už kdysi slyšel, ale nikdy mě nenapadlo, že jednou použiju jeho služeb.

	Na jídelním lístku bylo zvlášť označeno jídlo pro psy, pro kočky a dále že pro ostatní zvířata si můžete po odborné konzultaci objednat, co jim nejlépe chutná a také co jim nejlépe svědčí. Pro Lorda jsem vybral bez odborné konzultace Vitaminový speciál s masem a kostmi, vhodný pro psy od šedesáti liber nahoru, a pro sebe Orientální kuře, aniž bych věděl, co mi přinesou. Přinesli mi vykostěná kuřecí prsa, marinovaná v ananasové šťávě a teriyaki, opečená a na seříznutém vršku byl kroužek ananasu. Lorda se vrchní pouze úslužně zeptal, jestli už dneska pozřel nějaký pokrm. Odpověděl jsem, že ne, že si chtěl pochutnat v jejich hotelu a ne si kazit žaludek něčím jiným. Uvítal to s povděkem a vzdálil se. Přinesl mu velice slušnou porci.

	– Kdyby potřeboval jít v noci ven, zazvoňte si na službu, abyste nemusel vstávat, upozornil mě.

	– Není třeba, řekl jsem. – Teď s ním půjdu na procházku a pak už oba vydržíme až do rána.

	Za nocleh jsem platil jako za normální lepší dvoulůžkový pokoj v přiměřené kategorii a za Lordův Vitaminový speciál stejně jako za svoje Orientální kuře.

	

	Osvěženi jsme brzy ráno vyjeli do Cameronu. Také tentokrát jsem dal přednost cestě Sanfranciským pohořím a pohrdl dálnicí. Ano. Tamhleto je Humphrey’s Peak a tady začíná Coconinská planina. Jestlipak už Arthur Mathers provdal díky mým pánským spodkům, příležitost pro každého, obě dcery? Přitáhlo mé prádlo do krámu dostatek mužských zákazníků? Nebo byli příliš vybíraví? Nebo dcery příliš vybíravé? Nebo se budu muset nakonec obrátit na jeho konkurenci Samuelsona?

	Zatím ho konkurence nezničila.

	To bylo na obchodě vidět. Nezměnil se ani se nerozšířil, ale existoval. Existoval i v okamžiku, kdy jsem do něj vešel, ale neměl u pultu žádného zájemce o textil ani o nic jiného.

	Kéž bych si byl vzal z toho poučení a rovnou odešel. Ale neudělal jsem to a za pult zezadu vklouzla nějaká prodavačka. Byla to některá z jeho dcer? Nepoznal bych ji ani druhý den, a tak jsem ji samozřejmě nepoznal ani dnes.

	[image: Image]Přesto se mi zdálo vhodnější, když se zeptám na tatínka než na pana Matherse.

	– Je nemocný, odpověděla. – Co byste mu chtěl? Obsloužím vás stejně dobře jako on.

	– Posledně, když jsem tady byl, byl zdravý jako kůň. Prodal jsem mu nějaké prádlo a teď mu přicházím prodat zbytek.

	Zdálo se mi, že maličko zesinala, ale na to já nemůžu dát. Prý abych chvilku počkal, vezme si k ruce skladové výkazy. To jsem pokládal za docela rozumné, a proto jsem čekal.

	Odešla dozadu pro výkazy a já se podle zvyku rozhlížel krámem. Vypadal tak, jak jsem ho měl v mlhavé paměti. Mezitím přišla do krámu další prodavačka. Předpokládal jsem, že je to ta druhá dcera, a usmál se na ni. Asi neměla dobré nervy. Úsměv neopětovala a zmizela znovu za závěsem. Měl jsem nepříjemný dojem, že trochu poděšeně.

	Potom se s nějakou knihou pod paží vrátila ta první. Pokládal jsem ji za skladový výkaz a chystal se vyložit na pult celou kolekci včetně pánských spodků, příležitosti pro každého.

	Ještě jsem ani nestačil vyložit krásné šátky, když do krámu vešli další tři zákazníci.

	Předpokládal jsem, že budou mít zájem o spodky, ale měli spíš zájem o mě. A dali ho najevo docela nevybíravými slovy:

	– Půjdete s námi! oslovil mě jeden z nich a zůstal stát u dveří. Ostatní dva přistoupili ke mně.

	– Nevěděl bych proč, ohradil jsem se.

	– To se dozvíte na stanici. Je to ten muž? obrátil se k dceři s údajně skladovým výkazem.

	– Nevím. Ale vypadá tak.

	– To nevadí, řekl ten jeden po mém boku a namířil na mě revolver. – Otočte se a opřete se rukama o zeď.

	Připadalo mi to trochu směšné, ale samozřejmě jako kulantní obchodník jsem promptně vyhověl.

	Přejel mi rukama po kapsách i po nohách a řekl, že se můžu zase otočit.

	– Zdá se, poznamenal jsem, – že máte nějaké námitky proti prodeji mého zboží.

	– To jistě, pravil opět ten od dveří a nařídil mi: – Seberte si ho a půjdete s námi.

	– Mám tu vůz.

	– Pojede s ním tady Steve, kývl hlavou k druhému policistovi. Zřejmě nikoliv proto, aby to oznámil mně, ale aby Steve věděl, co má dělat.

	– Mám v něm psa.

	– Pustíme ho ven.

	– Ale? Vy ho pustíte ven, začal jsem se rozehřívat, – a kde já ho potom budu hledat?

	– Hledáme vás, a ne žádného psa.

	– Moc pochybuju, protože na celém světě nemůže existovat důvod, proč byste zrovna měli hledat mě, ale v každém případě jste mě našli se psem. A já trvám na tom, abych byl i se psem předveden.

	Složil jsem kolekci a postavil se k pultu.

	– Půjdete s námi dobrovolně?

	– Pouze se psem.

	– Máme právo vás k tomu donutit.

	– O tom pochybuju. V každém případě já mám právo mít teď hned u sebe advokáta.

	Jak jsem toužil, abych teď měl u sebe místo advokáta Eileen.

	– Dobrá, řekl, když už to vypadalo na napadení úředních činitelů. – Vezměte toho psa s sebou na stanici.

	Vzal jsem kolekci a šel ke dveřím. Dcery, nebo co to bylo, jsem nepozdravil. Ony mě taky ne.

	Pouta mi nenasadili, ale šli po obou stranách. Vedl jsem je k vozu. Lord vstal a pozorně se zadíval na můj doprovod. Škoda, zalitoval jsem znovu, že to není Eileen. Otevřel jsem vůz a uložil kolekci.

	– Vůz vám odveze Steve, řekl opět ten první.

	– Beze všeho. Ale sedět v něm budu já.

	– Vy pojedete…

	– Nepojedu. Mám ve voze značný majetek a pojedu ve svém voze. Řídit ho může pro mě za mě Steve. Když to umí.

	Nakonec souhlasili.

	Lord na něj hrozně vrčel a musel jsem ho držet. I tak myslím, že se Stevovi na zádech propotila košile. Zastavil před policejní stanicí, já zamkl vůz a spolu s Lordem jsme vešli. Tam na nás, jak se zdálo, už čekali. Nějaká vysoká šarže v uniformě seděla za stolem a dívala se na nás sice bez sympatií, ale rozumně. Ti, co mě přivedli, byli v civilu a rozumně se netvářil ani jeden.

	– Jméno a bydliště.

	– Nat Jessel, 35 Harding Avenue, Cedar City.

	– Co děláte tady?

	– Prodávám zboží.

	– Povolení zajisté máte.

	Počkal jsem, až o něj požádá, a pak jsem mu ho podal. Pečlivě si ho prohlédl a odložil na stůl. Natáhl jsem ruku.

	
– Nějaký čas ho teď nebudete potřebovat, ujistil mě.

	– Budu ho potřebovat hned zítra, opravil jsem ho mrazivě, – a pokud mě neoprávněně zadržíte, budu vás žalovat o náhradu škody.

	– Odkud jste sem přišel?

	Mlčel jsem a stál před ním s nataženou rukou.

	– Ptal jsem se, odkud jste sem přišel.

	– Zeptejte se svých podřízených, odkud mě přivedli. 

	Znechuceně mi vrátil povolení.

	– Jste občan Spojených států?

	– Dosud ano.

	– Jak to, dosud ano?

	– Posledních patnáct let jsem žil v Kanadě a můžu o státní příslušnost požádat i tam. Pokud se mi tady bude dostávat přijetí, které mi nebude vyhovovat.

	– Tady se vám dostane takového přijetí, jaké zasluhujete. Bude-li vám vyhovovat nebo ne, to už je vaše věc.

	– Díky, posadil jsem se na volnou židli před jeho stolem. – Přineste mi tedy kávu, prosím.

	Chvíli se na mě díval a já mu ten pohled vracel. Kolik mu mohlo být. Padesát pětapadesát let. Trochu nezdravě bílý v obličeji. Měl by víc chodit na čerstvý vzduch. Statný v ramenou. Asi také dost vysoký. Pokynul hlavou jednomu z těch, co mě přivedli, a ten odešel.

	– Do obchodu pana Matherse přišel před týdnem obchodní cestující a nabídl mu nějaký ne příliš výhodný obchod. Když ho pan Mathers odmítl, tak ho ujistil, že přijde za týden znovu, aby si to rozmyslel.

	– Ve voze mám objednávkové listy. Snadno podle nich zjistíte, že před týdnem jsem byl ve Flagstaffu u Fredericka Spauldinga. Objednal u mě… zajímají vás počty pánských spodků a krajkových podprsenek?

	– Umm, pravil. – Máte u sebe zbraň?

	– Ne.

	– Umíte se zbraněmi zacházet?

	– S puškou. Bez té bych se u Velkého Otročího jezera, kde bydlím, neobešel. Revolver tam mám taky, ale z toho jsem s výjimkou střelnice Královské kanadské jízdní policie nikdy nevystřelil.

	– Proč jste šel k panu Mathersovi?

	– Chodím ke každému majiteli obchodu se zbožím, které nabízím. Panu Mathersovi jsem podobné už prodal. Ne sice před týdnem, ale před dvaceti lety.

	– Proč jste se sem vrátil?

	– Něco jsem tu zdědil. Vlastně dcera tu něco zdědila. Přijeli jsme spolu.

	Poškrábal se na hlavě. Zřejmě docela rozumný policista. Poškrábání na hlavě uvolňuje a zbystřuje myšlenky.

	– Snad by tedy bylo nejlepší, kdybyste mě s panem Mathersem konfrontovali, ne? navrhl jsem.

	– To by bylo opravdu nejlepší. Bohužel pana Matherse předevčírem někdo postřelil.

	– Hmm, předevčírem jsme byli v Ash Forku.

	Díval se na mě přemýšlivě. Možná ani jemu jsem nepřipadal jako zákeřný vrah, ale byl to policista.

	– To tu mám čekat tak dlouho, než se pan Mathers uzdraví?

	– Budete muset, odpověděl flegmaticky.

	– A to nikdo jiný toho střelce neviděl? Dcerušky například.

	– Ta jedna jo.

	– No tak.

	– Jenže ta říkala, že jste to vy.

	– Ale? Že nejsou příliš půvabné, to je na nich vidět, ale že jsou ke všemu ještě slepý?

	– Kromě toho jste mohl klidně z Ash Forku večer vyjet, střelit po Mathersovi a zase se tam vrátit. V jakém hotelu jste tam spal?

	– Tábořil jsem.

	– Tábořil jste. No vida. Zpravidla obchodní cestující spí v hotelu.

	– My spíme zpravidla pod širým nebem.

	Podíval se na Lorda, jako by chtěl vyslechnout i jeho. Lord se na něj díval taky. Nepříliš přátelsky. Právem.

	– Tak to tedy máte smůlu.

	Trochu mi začínal připomínat toho indiánského šerifa z Teec Nos Pas. Jak tak čpěl česnekem.

	– Proč bych měl mít smůlu?

	– Viděl vás tam někdo?

	– To nevím. My jsme neviděli nikoho.

	– Hm. To tábořiště už byste nenašel, co?

	– Ale našel. S radostí vás k němu dovedeme.

	– Hm, obrátil se na jednoho z policistů, sledujících bez dechu jeho výslech.

	– Zavolej do nemocnice, jak je na tom Mathers.

	Mezitímco vyťukával telefonní číslo nemocnice, obrátil se šéf policie na mě s nevinnou otázkou.

	– Jak jdou obchody?

	– Děkuju, nemůžu si stěžovat. Nabízím totiž velmi kvalitní a přitom levné zboží.

	– To říkáte všichni, mávl pohrdavě rukou.

	– Ještě rád si koupíte teplé spodky od naší firmy. Pokud je už na sobě nemáte.

	– To je docela možný, připustil ledabyle. – To ovšem ještě neznamená, že jsou kvalitní. A laciný nebyly docela určitě.

	– Lékař by v případě krajní nutnosti povolil krátkou návštěvu, přerušil nás pomocník šerifa.

	– Jedem, zvedl se šéf.

	Vstal jsem a se mnou vstal samozřejmě i Lord.

	– Snad nechcete jít se psem do nemocnice?

	– Nechám ho ve voze. Má co hlídat.

	Mathers ležel v pokoji s koupelničkou, rest roomem a televizí. Kam ho střelili, nevím, byl přikrytý až po krk, ale na svět se díval dost netečně. Teď by tak scházelo, aby mě nepoznal. Dvacet let je dvacet let a ke všemu je ještě střelenej.

	Vstoupili jsme dovnitř jako zástup truchlících při pohřbu. Na konci, aby byl průvod přece jenom trochu veselejší, šla sestra v bílém. Mathers přejel očima po obou policistech a pak se zastavil na sestře, která k němu přičinlivě přiskočila a podložila mu hlavu na polštáři. Asi aby na ni líp viděl.

	– Nezná ho, řekl polohlasem Steve šéfovi. Mathers to zaslechl a podíval se na mě. Pak zavrtěl hlavou.

	– Vidíte, nezná ho, opakoval Steve vítězně.

	– Když ho nepoznává, tak to znamená, že to není ten, co po něm střílel.

	– Poznávám, zašeptal chraptivě Mathers. – Jak se máte, Nate, snažil se usmát.

	– To jsem rád, Mathersi. Tady ti se mě snaží přesvědčit, že jsem po vás střelil já.

	Neodpověděl. Ale jeho obličej naznačoval, co si o nich myslí. V tom jsme byli zajedno.

	– Teď půjdete k Samuelsonovi, co?

	– Byl jsem u vás a šel jsem zase k vám. Naše firma si váží svých zákazníků. A já si vážím vás.

	– Vzaly od vás holky něco?

	– Chtěly. Ale tady ti páni jim v tom zabránili.

	– Zajděte klidně k Samuelsonovi, Nate. Já už žádný zboží potřebovat nebudu.

	Zdálo se mi, že mu to působí větší bolest než ta rána.

	– Mathersi, žijete a doktoři vás z toho určitě dostanou.

	– Mě už ne, zavrtěl dost namáhavě hlavou. – Hodně štěstí, Nate.

	Zavřel oči.

	– Tak to by, pánové, stačilo, vložila se do rozhovoru sestra.

	Vyšli jsme na chodbu. Zastavil jsem ji a zeptal se, jestli je to s ním opravdu tak špatné.

	– Bůh může vždycky pomoci, odpověděla.

	Vyšli jsme ven. Musel jsem na něj myslet. Chudák starý. Celý život se plahočí, aby sebe i ty holky uživil, a teď ho někdo pro nic za nic střelí. A ke všemu to vědomí, že holky jsou k ničemu. To mu nemohlo, ať byl jako otec sebehrdější, ujít. Snad ho tedy Bůh neopustí.

	– Pojedete s námi ještě na stanici, ať to uzavřeme, vybídl mě šerif.

	Už mě nechali jet samotného s Lordem. Stále jsem viděl Mathersovu hlavu na tom polštáři. Hodně štěstí, Nate. Vzpomněl jsem si na starého Jamese Tarra, který mi umřel před očima. Než jsem mu stačil podat doušek vody. Do poslední chvíle čekal na syna.

	– No, máte štěstí, poznamenal šerif, už zase za svým stolem. – Chcete ještě kávu?

	Ne. Kávu jsem nechtěl.

	– Vy snad máte štěstí, ne? Obvinili byste nevinného člověka a museli byste se z toho zodpovídat.

	– Ale nemuseli. Všechno ukazovalo na vás. Museli jsme vás zajistit a vyslechnout. Ta jedna ženská potvrdila, že jste to byl vy, a ta druhá to připouštěla. A bůhví jak to bylo s tím vaším tábořením a pak taky…

	Steve mezitím klofal do stroje protokol. Když mi ho dali přečíst a podepsat, zazvonil telefon.

	Zvedl ho ten zbylý. Ohlásil se, chvilku poslouchal, pak řekl „děkuji“ a zavěsil. Obrátil se k šéfovi.

	– Arthur Mathers právě zemřel.

	– Dokonalá vražda, pronesl šerif nekrolog a podíval se na mě vyčítavě. Kdyby zemřel o hodinu dřív, mohl mě obvinit z vraždy.

	Takhle budou muset pátrat dál. A ty dvě ženský jim kývnou na každého, koho jim přivedou. Spěšně jsem podepsal protokol.

	Do vozu jsme se vrátili v trochu smutném rozpoložení. Další zákazník mi umřel. K těm holkám se mi teď už nechtělo. Hlídal je jako oko v hlavě, nakonec je možná doopravdy díky mým teplým spodkům provdal. Proč ne? Chodili k nim nakupovat muži, dívky jim nabízely všechno možné a mezi tím i moje prádlo, jistě si při tom sem tam vzdychly a tklivě se podívaly na budoucího nositele toho prádla, rozloženého zatím na pultě, no a ten si taky uvědomil, že spodky ho budou sice hřát, ale to pravé teplo, až je večer svlékne, sálá vlastně jen z ženského těla, no a jedno stálo právě za pultem, no a jak jsem o tom takhle nostalgicky uvažoval, míjel jsem IVAN BOB SAMUELSON’S HABERDASHERY.

	Byl to veliký obchod.

	Moderní.

	Vlastně, vždyť sám Mathers mě tam posílal. Bylo to jeho poslední přání. Poslední vůle. Zastavil jsem.

	Byl to skutečně moderní obchod. Jeho majitel mě přijal ve své kanceláři dost odměřeně. Zkusil jsem ho uvést do správné nálady, ale přerušil mě hned zpočátku.

	– Ukažte mi zboží! Ukázal jsem mu zboží.

	Podíval se na něj, pár kousků vzal do rukou, přehnul a zase narovnal, promnul a rozložil a zase zručně složil a zeptal se na ceny. Udal jsem průměrné ceny, za které jsem nabízel. Dál mačkal a narovnával vzorky a přemýšlel a já si uvědomoval, jak je dobré, že nejsem na takovémhle výdělku závislý.

	– Vy jste dodával Mathersovi, co? zeptal se náhle. Přikývl jsem.

	– Jak mu je, nevíte? Zřejmě slyšel, co se mu přihodilo. Jak by ne. V takovémhle městě. A jistě si hlídal konkurenci.

	– Před chvílí zemřel, uvědomil jsem ho.

	Nezdálo se, že by ho to nějak dojalo. Jen pokýval hlavou. Ale že by měl nějakou radost z toho, že se zbavil konkurenta, to zase ne. Vzal to na vědomí.

	– Proto jste přišel ke mně, co?

	– Před dvaceti lety jsem přijel do Cameronu poprvé v životě. Přijel jsem od západu a narazil na obchod pana Matherse. Udělal jsem tam dobrý obchod a nepokládal jsem za správné zastavit se u vás a nabídnout vám stejné zboží. Kdybych přijel od východu, byla by situace obrácená. Až snad na to, že vy byste nebyl teď mrtev a vítal mě jako stálého dodavatele.

	Dál mnul moje pánské spodky, příležitost pro každého, ale jak se mi zdálo, trochu nesoustředěné. Trpělivě jsem čekal, až je domne, abych je začal skládat do krabice.

	Znenadání se na mě usmál. – Vy jste zvláštní člověk. Já na vašem místě bych navštívil i mne. 

	Nepochyboval jsem o tom. Vypadal na to.

	– Ale tím nechci říct, že vás nechápu. Nebo že vám snad nerozumím. Rozumím vám naopak velice dobře, jenže pro mne by to byl tenkrát přepych. No teď je Mathers mrtvý, jeho obchod bude zrušen nebo ho koupím já, není důvod, proč bych nemohl kupovat i od vás. Proto jste sem konečně přijel, ne?

	Připustil jsem, že ano.

	Nebyla to malá objednávka. Pan Samuelson byl veskrze praktický člověk. Nakonec mě vyzval, abych ho s novou kolekcí navštívil na jaře.

	

	Vjeli jsme do Paintedské pouště. Písek, sem tam trs mesquitů, skaliska podél cesty. Klid a věčnost. Modravé květy kaktusů. Domov Indiánů. 

	Oraibi.

	Stejně ospalé jako bylo před lety. Billy Seldom už taky nebyl provokativně mladý, jako když jsme se seznámili, ale byl to stále Billy Seldom. Už se také vešel do kanceláře za obchodem s většími potížemi, ale dosud se tam ještě vešel. Představoval jsem si, že jednou mu tam jeho indiánská žena přinese večeři a on už tam bude muset zůstat navždy.

	Vyhrabal se ze židle, svět byl stále ještě jeho, to bylo vidět na pohledu, kterým mě přejel, i na stisku ruky, ale jistě už v skrytu duše připouštěl, že některé věci jsou věčné a neměnné, jako kupříkladu zvyky Indiánů kmene Hopi, a s těmi že se prostě nedá nic dělat.

	– Čekal jsem vás dřív.

	– Dělal jsem, co jsem mohl, ujistil jsem ho. 

	Jestlipak se ještě stále tak zastává Indiánů, jako se jich zastával tenkrát. Vzdor tomu, jak jednomu z nich tak krásně zlomil ruku.

	– Toulal jsem se po způsobu vašich Indiánů. Nikoliv sice po prérii, ale tundrou, a lovil jsem, abych se uživil. Nikoliv pro kožešiny.

	– Říkal mi George Verdone. Co prodával po vás. Bez lvice.

	– Každý nemůže být dokonalý, řekl jsem skromně. – Doufám alespoň, že zboží bylo stejně kvalitní.

	– Bohužel ano.

	– Vrátil jsem se jenom proto, abych vám nabídnul lepší.

	– Ukažte.

	Rozložil jsem před něj vzorky a úplně jsem ho zakryl.

	– Co manželka? zeptal se mezi prohlížením.

	– Děkuju. Předpokládám, že se jí daří dobře. 

	Podíval se na mě od vzorků a řekl:

	– Promiňte.

	– To nic. To je právě těch patnáct let, co jsem lovil živobytí v Kanadě.

	– Indiánky jsou stálejší.

	– Tím chcete jistě říct, že žijete ještě stále s tou krásnou paní, kterou jsem tehdy viděl za pultem?

	– Nežiju, zavrtěl hlavou. – Před dvěma lety zemřela. Na tuberkulózu.

	Řekl to velice věcně a bez patosu, ale bylo na něm vidět, jak by byl rád, kdyby tahle nemoc mezi Indiány už neřádila.

	– Jste sám? zeptal jsem se.

	– S její sestrou.

	Hm. Tohle byla jistě u Indiánů přednost. V první chvíli jsem se chtěl zeptat, kolik těch sester ještě má a jak s nimi bude muset šetřit, ale dosud nepodepsal objednávku a nebylo jisté, jak by na to zareagoval. Tahle sestra mohla být poslední.

	– A vy? zeptal se.

	– Cestuju se psem.

	– Měl jste velmi hezkou manželku.

	– Taky se mi líbila.

	Nechtěl jsem tohle téma rozvádět dál. Poznal to podle mého tónu a začal mi diktovat objednávku. Když jsme vycházeli z kanceláře, stála za pultem přesně stejná Indiánka jako před lety. Se stejnou čelenkou ve vlasech a stejně dlouhou sukní. Zřejmě mladší sestra. Kovově černé vlasy jí padaly na záda, měla podobně vykrojené rty a oči černé jako křídla sametové můry.

	Usmála se na něj i na mě, ale zůstala za pultem.

	Vyšli jsme s Billym před krám.

	– Měl jste nějaké potíže tenkrát? S těmi zraněnými? Zavrtěl hlavou.

	– Ani s nimi, ani se šerifem.

	– Ještě tu působí?

	– Oni, nebo šerif?

	– Obojí.

	– Šerif ano. Oni také, ale už jinak.

	– Přepadávají jenom v noci a předem si prohlédnou vůz, jestli v něm nesedí lvice?

	– Ne, vysvětloval stejně trpělivě jako tenkrát. – Asi čtyři pracují v rezervaci, ostatní dojíždějí.

	– Takže je Eileen napravila?

	– I tak se to dá říct. Ale dost velký podíl na jejich napravení má i šerif.

	– Zavřel je?

	– Ne. Propustil. Propustil je, ale předtím si s nimi dlouho povídal. Asi byste rád věděl o čem, že? Ale to nevím ani já. Jsou věci mezi nebem a zemí, do kterých nemůžete proniknout. Jejich duchové a duchové jejich předků vystupují ze země a sledují je. Radí se o jejich dalším osudu a není radno si je rozhněvat. Jen jeden z nich o to nedbal, jeho předkové se rozhněvali a v horách ho roztrhal hnědý medvěd.

	

	Poušť v Arizoně je načervenalá, krásná po ránu, kdy po ní sklouzne slunce a prvními paprsky vyhání modré stíny noci, za poledne, kdy sálá vedrem a skály z ní čnějí kolmo a beze stínů do bělavé oblohy, z které slunce už vymazalo modř a nahradilo ji žlutou, i večer, kdy se přes ni pokládají dlouhé stíny načervenalých pískovců bizarních tvarů, kolmé skály s useknutými vrcholy, a kdy se na oblohu pomalu vracejí všechny barvy noci.

	Projížděli jsme Arizonskou pouští a všechny naše myšlenky zabírala pro sebe. A my jsme jí je s radostí ponechávali. Lord byl nad ní u vytržení. I teď. Seděl vedle mne na sedadle s hlavou vystrčenou ze svého okénka a co chvíli mě na něco upozorňoval. Na usychající kaktus, na puklou skálu, na mrtvou ještěrku. Jistěže bych tu nechtěl žít. On asi taky ne. Ale ty obzory kolem jsou vpravdě úžasné. Utíkaly před námi až do míst, kde už jsme je téměř neviděli, alespoň já ne, a to jste pak přesvědčeni, že se ta narudlá poušť prostírá po celém světě. Že nikde nemůže existovat nic jiného. Ani les, ani jezera, ani moře, řeky, města, hory. Že je jenom poušť.

	

	Leonard Silbernagel už taky neobchodoval. Na místě jeho obchůdku prodávali zmrzlinu. Objednal jsem si vanilkovou s rozinkami a čokoládovou. Naprali mně ji do kovového pohárku, dali ořechovou sušenku, talířek a lžičku. Trochu teskně jsem se rozhlížel a ani se mně nechtělo ptát, co se stalo s Leonardem. Ale pak mi to přece nedalo.

	– Pamatuju se, že tu prodávali dámský a pánský prádlo, prohodil jsem všeobecně k pultu, za kterým stál mladý černoch a nějakým dětem cpal do kornoutů pistáciovou zmrzlinu. Otočil bělmo očí na druhou stranu a pohlédl na mě.

	– Slyšel jsem o tom. Ale to už je pěkně dávno.

	To už je pěkně dávno! Měl jsem ještě v živé paměti, jak jsem tu Leonardovi k jeho nesmírnému údivu haněl svoje vlastní zboží a jak on mě utěšoval.

	– Potom tu byla drogerie, pane, a ta zkrachovala, hodináře tady někdo zavraždil, ještě ho nechytli, potom prádelna a teď tu jsem já, informoval mě dál, když děti odešly. Tónem, kterým dával najevo, že teprve teď se tu prodává to pravé a že se to tu bude prodávat navěky. Přál jsem mu to. Zmrzlina byla dobrá.

	– Co se stalo s Leonardem Silbernagelem?

	– S kým, pane?

	– S tím, co tu prodával kdysi to prádlo.

	– To nevím, pane. Je to už velmi dávno.

	Dojedl jsem a požádal ho, aby mi jednu porci naplácal na oříškovou oplatku. Trochu se podivil, ale i pro něj jsem byl zákazník. Zaplatil jsem a odešel z krámku, kde kdysi velice dávno prodával prádlo Leonard Silbernagel, na kterého se tu už nikdo nepamatoval. Lord si na zmrzlině rovněž pochutnal.

	

	Ganadské jezero jsem našel snadno, ale tábořiště, ve kterém mně tenkrát Virginie sdělila, že už se budu co nevidět starat o rodinu, to jsem už nenašel. Věděl jsem, že naproti němu nad druhým břehem byly nějaké kopce nebo skaliska, prostě nějaké nízké pohoří. To jsem našel, ale tábořiště ne. Jezero se jistě v čase dešťů rozlévalo a zase vysychalo a měnilo tvar a taky jistě rozlohu, a tak je možné, že naše tehdejší tábořiště je teď pod vodou nebo příliš daleko od břehu.

	Dokonce jsme ani žádné jiné vhodné tábořiště nenašli, a tak jsme jezero opustili a jen po jeho hladině jsem poslal pozdrav Evelynce. Jestlipak doletěli v pořádku? Když se nízko při obzoru objevily Carizzské hory, utábořili jsme se blízko hájku mexických borovic. Příjemně nám voněly do spánku.

	Jenom pro vzpomínky jsme zajeli do Teec Nos Pas na hranicích Arizony, Novéno Mexika a Colorada. Víc než na Paula Muscrofta jsem byl zvědav, jestli nad celým revírem ještě bdí ten indiánský policista, který tak vehementně chtěl preventivně zastřelit Eileen. Už se ani nepamatuju, jak se jmenoval.

	– Už dávno ne, odpověděl mi Paul Muscroft. – Měl tu několik malérů a odvolali ho.

	– Jakých malérů, jestli se můžu zeptat?

	– Vyhrožoval tu zastřelením kdekomu, až ten poslední, na koho namířil, mu vytrhl pušku z rukou a zmlátil ho tak, že ho museli odvézt do nemocnice. Od té doby tam dělá pomocníka.

	– Tak to tedy doufám, že během své návštěvy v rezervaci zůstanu zdráv.

	– To doufám taky, usmál se Paul a pak jsme začali obchodovat. Zdálo se mi, že je mnohem úzkostlivější než posledně. Taky jsem mu to řekl.

	– Už jsem starý, Nate. Už nemám to srdce riskovat. Těchhle nátělníků bych možná prodal dvě stě. Ale objednám si jich jenom sto, protože ty prodám určitě.

	– No takhle příliš nezbohatnete.

	– Nepotřebuju příliš zbohatnout, Nate. Ale hlavně nesmím prodělat.

	– Stalo se vám to už?

	– Právě že jo. Proto jsem tak opatrný.

	– Doufám, že jste neprodělal na našem zboží?

	– Sám přeci víte, že je to docela jedno. Že dnes prodělám na vašem zboží a vydělám na konkurenci a příště to bude docela obráceně. Objednal jsem něco, od čeho jsem si sliboval, že to budu prodávat málem ve velkém, a prodal jsem pár kousků. A už si něco takovýho nemůžu dovolit.

	Musel jsem mu dát za pravdu. Jednak mně nic jiného nezbývalo a jednak v tom bylo to známé zrníčko moudrosti. Asi dost draze zaplacené. Ale doufal jsem, že takovýhle nejsem a nikdy takový nebudu.

	Zapsal jsem si tedy sto nátělníků a ostatní zboží, o kterém Paul Muscroft věděl jistě, že ho prodá, a jeli jsme dál.

	Jacop Lake.

	Oblast Velkého kaňonu. Snad ho tedy nakonec přece jenom uvidím. Vždycky mi do toho něco, převážně nepříjemného, přišlo, ale snad to tentokrát proběhne hladce. Zatím jsme však byli v Jacop Lake, v té osadě s několika chalupami a benzinovou stanicí, kde jsem podal poslední doušek vody starému umírajícímu Jamesi Tarrovi. Jeho dům tam ještě stál.

	Vchod do krámu a dveře byly zavřené a byl jsem v pokušení uvěřit, že jsou zavřené od té doby, kdy jsme tenhle veliký zámek vzali s šerifem z regálu a upevnili ho na závoru. Takhle vypadají v pohádkách domy, ve kterých sídlí duchové. I v něm jistě sídlil duch Jamesa Tarra. Tak nikdo se jeho krámku neujal. Marně ho šerif nabízel zdarma. Je to tu asi příliš osamělé.

	Osada odsouzená k smrti.

	Vyhnul jsem se místu, kde mně Eileen zachránila život a kde o něj zase naopak v této souvislosti přišel Glen Molby. Prohlédnu si ho na zpáteční cestě. Bylo to logičtější a tolik si nezajedeme. Ale zato jsem se zastavil u toho indiánského obchodníka, na jehož jméno jsem se musel podívat do notesu. Ken Askwith.

	Nezměnil se. Až jsem si v první chvíli myslel, že své indiánské žínce utekl a ona si vzala jeho o patnáct let mladšího bratra. Ale ten by mě neznal, zatímco tenhle kývl hlavou a podivil se, že se snad vracejí duchové lidí, kteří mu kdysi slíbili, že na jaře zase přijedou.

	– Nebo to jste skutečně vy?

	– Co je to několik let, opáčil jsem. – Na vás já bych nezapomněl ani za sto let.

	– Já na vás taky ne, řekl a já se trochu zachvěl. Tenkrát jsem mu tady nechal pěknou zásobu šátků a začal jsem se obávat, že jeden vytáhne zpod pultu a bude mi ho chtít omotat kolem krku. A utáhnout. Ale zatím to neudělal.

	– Jak to, že jste nepřevzal obchod po starém Tarrovi?

	– Tady je to pro mě výhodnější. A jeho zákazníci stejně chodí ke mně.

	Ekonomicky mu to myslelo. Jestli to nebyla vrozená lenost. Jestlipak si na rozdíl od Paula Muscrofta uchoval odvahu riskovat. Posledně se s ní dost oháněl. Alespoň jsem to měl v poznámkách k rajonu. Lze ho přemluvit k sebevětšímu nesmyslu, zapsal jsem si tehdy.

	– Co dělá Tony? zeptal jsem se.

	To jméno jsem tam měl připsáno taky. Na zákazníka taková maličkost působí vždycky moc dobře, protože má dojem, že si pamatujete jenom jeho, a ať chce nebo ne, vždycky ho to přiměje k laskavějšímu přijetí.

	Roztáhl ústa do širokého úsměvu a oči se mu samým potěšením černě zaleskly. – Pamatujete se na něj?

	– Jak by ne. Vždyť přece pomáhal prodávat moje šátky.

	Samolibě se usmál.

	– Prodal je do jednoho. 

	Oddychl jsem si.

	– Teď chodí do Navajské akademie v Many Farms.

	– No vida. Ale kdo po vás jednou převezme obchod?

	V očích jsem mu četl přesvědčení, že toho nebude zapotřebí, protože tady bude navěky on. Nu, já jsem si myslel kdysi něco hodně podobného.

	– Doufám, že máte v zásobě dalšího prodavače. Opět se potěšené usmál a zavolal dozadu:

	– Rino! a ještě než se zmíněná dáma stačila ozvat, zavelel: – Přiveď sem Aylwarda a Beatrici. Za okamžik tam vešla ta indiánská žena z minula, ale tentokrát jsem si zase začal myslet, že mu utekla ona a že si vzal její matku. Přivedla asi třináctiletou dívku a desetiletého chlapce. Oba vypadali jako tatínek. U chlapce to tak nevadilo.

	Všichni se mi uklonili a já jim taky.

	– Jste stejně půvabní jako tatínek s maminkou. 

	To by bylo, abych ty šátky nedoprodal. 

	Všichni čtyři se potěšené usmívali.

	Beatrice se na mě dívala daleko méně plaše, než jsem si myslel, že by se indiánská dívka měla dívat. V třinácti letech. Ale možná jí bylo víc.

	– Posledně jste tu prý byl se lvem, začala.

	– To ti vyprávěl tatínek, viď?

	– Ano. Divila jsem se, že jste tu nebyl s paní.

	– Tenkrát by to ještě šlo. Teď už ne.

	– Umřela vám?

	– Umřela mi lvice, Beatrice. Manželka ode mne jenom odešla.

	Lehce se zavlnila v bocích.

	– Musí to být velmi zajímavý, cestovat jako vy.

	– Jak se to vezme. Když přijedu k takovým lidem, jako je tvůj tatínek a maminka, a k takovým půvabným dětem, jako je Aylward a ty, tak…

	Aylward byl mimochodem všechno jiné jen ne půvabné dítě. Stál tam a mračil se, seč mu síly stačily. Rodiče ovšem o mých slovech nepochybovali ani v nejmenším.

	– Nejsem už dítě, zdůraznila Beatrice a vypjala hruď. 

	Příliš se tím její postava nezměnila, nicméně jsem se na ni spiklenecky usmál a řekl, že takovou postavu, jakou má ona, by nejlépe zdobil pestrý šátek z kolekce firmy Petra Hanselta, a jeden jsem jí uvázal kolem krku jako pozornost zmíněné firmy. Na rodiče to udělalo stejně příznivý dojem, jako když jsem před lety omotal šátkem Tonyho a dal mu bonbon. Beatrice se všelijak natáčela, abych se jí při té příležitosti musel dotknout, ale s vázáním šátků kolem cizích krků já už mám dávnou praxi.

	Nakonec jsem je tam sice nedoprodal, ale jejich podstatné části jsem firmu zbavil.

	

	★★★

	A teď jsem konečně zamířil za svým dávným snem – spatřit Velký coloradský kaňon. Jak jsem to vždycky sliboval sobě i Virginii. Dojeli jsme do Grand Canyonu a s Lordem jsme šli navštívit šerifa. Ještě stále jím byl John Niven a přivítal mě stejně přátelsky jako jeho kolega z Ely.

	– Přišel jste si zase něco přivydělat? Stiskli jsme si ruce.

	– Naštěstí ne. I když mně to přišlo tehdy velice vhod.

	– To věřím. Ale právě teď se tu nikdo takový nepotuluje. Alespoň doufám.

	– Doufám taky. Nerad bych stál ještě jednou v životě před hlavní pušky, kterou drží několikanásobný vrah a nechce za sebou zanechat žádného svědka.

	John Niven zvážněl.

	– To opravdu není nic příjemnýho, dal mi za pravdu. – Zvlášť pro člověka, který na to není zvyklý.

	– Myslíte, že takoví lidé jsou?

	– Jo. Šerifové, řekl stručně.

	Byli jsme v jeho úřadovně sami. Lord, který od poslední zkušenosti v Cameronu policisty příliš nesnášel, se k němu choval velkomyslně. John Niven si toho také povšiml, i když to pokládal za samozřejmost.

	– Tady vám nemůžu nabídnout nic. Ale vedle je docela nový MacDonald. Co kdybychom tam na něco zašli? Otázka je, co se psem?

	– Počká ve voze, řekl jsem, – a já mu něco přinesu. Je velice rozumný.

	Vyšli jsme a šerif za sebou pečlivě zamkl. Já usadil Lorda ve voze a nezamykal jsem vůbec. Jen jsem pootevřel okénko, aby měl dost vzduchu. Šerif se mnou srovnal krok. A potom ze mě vyrazil dech.

	– A teď, Nate, co kdybyste mi řekl, jak to tam nahoře ve skutečnosti bylo?

	Zamrkal jsem. To mě bude chtít stát Colorado žalovat pro podvod, pro vraždu a nakonec mu budu muset těch deset tisíc vrátit?

	– Nebojte se, už je to pryč a všichni jsme byli rádi, že jsme se ho takhle zbavili. Kromě toho byste to mohl kdykoliv zase zapřít.

	To už jsme seděli u McDonalda a měli před sebou horké vonící hamburgry s veškerou možnou oblohou a každý plechovku limonády.

	– Eileen nesnášela nikdy pohled na pušku. Objevil jsem to docela náhodou, když na ni zamířili v Utahu nějací pytláci a taktak stačili ujet. Jako každá kočka byla rychlá v pohybech, ale dlouho nevydržela. Podruhé na nás namířili brokovnici dva rowdiové u Torna Perkinse, a když se objevila, tak ji chtěli zastřelit.

	Šerif se taktně nezeptal, jak ten pokus dopadl, a já pokračoval.

	– Zaskočil mě, klidně mi řekl, kdo je a že pro nejbližší dobu potřebuje vůz a že za sebou nemůže nechat svědka. Eileen se někde toulala a pak se ukázala za jeho zády. Byla to moje jediná naděje. Vyrazil jsem šikmo k ní, za mnou se ozval výstřel, naštěstí mě nezasáhl, a pak už nestačil udělat vůbec nic.

	– Podívejte, Nate, já jsem sice jenom prostej venkovskej šerif, ale tak úplně hloupej přece jenom nejsem. A znám dost dobře zvyky horskýho lva. Jenže jsme byli všichni rádi, že jsme se toho chlapa zbavili. A ta odměna? Tu jste si zasloužil bohatě už za to, že jste se s tou lvicí, jak že se jmenovala…?

	– Eileen.

	– …s tou Eileen vláčel a neopustil ji. A nedal ji do zoo. A zneškodnili jste ho? Zneškodnili.

	– S tou zoologickou zahradou, Johne. Myslel jsem zpočátku i na to, ale takhle se mnou byla volná a v přítomnosti někoho, kdo k ní měl přátelský vztah. A já jsem přesvědčen, že i ona ho měla ke mně. A co coroner? Ten měl taky podezření?

	– Ne. Ten to vzal, jak to bylo. Všichni jsme byli rádi, že je po něm, a venkoncem to bylo velice věrohodně vymyšleno. Nikdo z nás se v tom nechtěl nějak rejpat. A já vás ke všemu ještě pokládal za slušnýho člověka. A takovýmu jsem nedělal nikdy zbytečný potíže.

	Z okna jsme se dívali na East Rim Drive. Živá ulice, ale marně bych na ní hledal nějaký obchod pro své zboží. Samá pomalovaná trička, suvenýry, rukodělné výrobky Indiánů a tak podobně.

	– Jdete se podívat na kaňon? 

	Přikývl jsem.

	– Ještě jsem ho nikdy neviděl.

	– Stojí opravdu za to. Viděl jsem ho tisíckrát. Zezdola i seshora, v zimě i v létě a taky na podzim a vždycky jsem se na něj díval se stejným úžasem jako poprvé. Škoda že nemůžu jet s vámi. Ukázal bych vám, odkud je nejpěknější, ale alespoň vám to řeknu. Jeďte na Pouštní vyhlídku, to máte odtud na východ asi tak 15 mil. Tam to bude pro vás to pravý. Zpátky se stavte na Velký vyhlídce, to je asi na poloviční cestě, a potom odtud přejděte přes visutý most a podívejte se na něj ze Severního Rimu. Samozřejmě je tu ještě plno dalších míst, odkud by se dal vidět, ale tohle vám pro první návštěvu bohatě stačí… Počkejte, já přinesu kávu.

	John Niven se zvedl a přinesl dva šálky kávy s kelímkem smetany a s baňkou sypkého cukru.

	– Měl byste ho vidět zezdola. Na cestě k Jižnímu Rimu jsou výhledy, nad kterými se vám zatají dech.

	Nechal jsem si zabalit dva hamburgry s dvojitou dávkou masa a vraceli jsme se k vozu.

	– Koukám, jak vás ten pes sleduje, jestli jste na něj nezapomněl.

	– Na severu Kanady tahal saně.

	– To mu tady bude teplo, co?

	– Musí si zvyknout. Mně tam zase byla zima a zvyknul jsem si taky.

	Došli jsme k vozu.

	– Jak se tak na něj dívám, řekl John, – asi by Eileen tenkrát tam nahoře zastal.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	– Museli bychom bojovat společně. Eileen na něj stačila sama.

	– Nepodceňujte ho, Nate. Podívejte se na tu hruď. A na ty sanice. Kdybych ho nezastřelil na deset kroků, tak bych z něj měl strach i já. No, napřáhl ruku, – až se tu budete zase vyskytovat, tak se stavte.

	– Dík za pozvání, Johne, řekl jsem vážně. – A za porozumění.

	Hezky se na nás usmál a pak jsme odjeli.

	

	Téměř na každých sto metrech byly vyhlídkové terasy vystrčené nad kaňon a opatřené kovovým zábradlím. Zastavili jsme, kde bylo nejmíň lidí.

	Opřel jsem se o to zábradlí. Bylo to skutečně něco tak závratného, že vám to nedokážu ani zdaleka popsat a přiblížit. Žádný z těch zázraků nepřevyšoval místo, na kterém jsme stáli. Jako by nějaký všemocný obr vzal ostrý nůž a seřízl krajinu do přísné roviny. Ale údolí řeky naštěstí ušlo jeho pozornosti. Byl velmi krásný slunečný den. Do mladých břízek vedle mne se opíralo slunce. Dole pod námi byly kaskády zvrásněných skal a zářily všemi odstíny purpuru. Vybíhaly do vrcholů, které dosahovaly až téměř k našim nohám, a zase padaly dolů do stínů a malovaly tak působivý obraz přírody, tak mohutný, tak barevný a tak uchvacující duši, jaký jsem dosud nikdy a nikde neviděl. Zbavoval vás myšlenek, protože jste ho nemohli k ničemu přirovnat, a jen jste v ohromení hleděli na tu až nesmyslnou hýrivost krásy. Jak klesal ten purpur dolů (řeku jsem odtud nedohlédl, ale někde na dně tam musela být), fialověl.

	Stáli jsme tam, Lord opřený o mou nohu, a dívali se, až se za námi ozvalo: – Je to úžasné, viď? 

	Prudce jsme se otočili.

	Za námi stála Virginie. Tak jsem ji nedovedl dát tady s tím místem dohromady, že jsem ji téměř nepoznal.

	– Jmenuji se Hillandová, ale můžeš mi říkat Virginie. Trochu automaticky jsem prohodil, že se jmenuji Nat a druhé jméno že mi zůstalo.

	Přistoupila ke mně z druhé strany a nahnula se dolů nad kaňon.

	– Je to tu jako v údolí nad Sosnovým potokem, řekla potom, – jenom trochu větší a barevnější.

	Stále jsem se nemohl vzpamatovat. A když jsem se pak vzpamatoval, tak jsem zase nevěděl, co dělat. A co říkat.

	– Kde se tu bereš? vyhrkl jsem nakonec hezky hloupě.

	– Vždycky jsi o tom kaňonu mluvil tak nadšeně, že se sem jednou pojedeme podívat, že jsem ho chtěla vidět alespoň sama.

	Slunce se posouvalo a stíny se měnily. A s nimi se měnily i barvy. Stále byly purpurové a padaly dolů do fialových stínů, ale celý obraz měl teď jiný tón. No je to prostě moc těžké vám to vylíčit a já jsem vás na to předem upozornil. Že na to nebudu stačit. Ještě ke všemu mě dost rušila přítomnost Virginie. Nebyl jsem si jistý, jestli je mně příjemná nebo ne, ale nějakým způsobem mě zneklidňovala a nedovedl jsem se už dívat do kaňonu s tím soustředěním a s tak vyprázdněnou duší, přístupnou dojmům, jako předtím. Ale zároveň jsem se nechtěl nechat ošidit o žádný ze zážitků, které mi přinášel pohled na kaňon.

	Vrcholy se zdvihaly z hloubi země až k povrchu. Pokud končily pod ním, byly špičaté, pokud dosahovaly až k nám, měly seříznuté špičky do menších či větších plošinek, podle toho, jak byly mohutné. Kamenná poušť, nikde jsem neviděl ani stromeček. V některých stínech pronikal do purpuru modravý odstín.

	– Nejkrásnější pohled je prý z Pouštní vyhlídky od Strážní věže.

	Kývl jsem hlavou.

	– Říkal mi šerif, dodal jsem podle pravdy a trochu z obav, aby si nemyslela, že tam pojedu kvůli ní.

	Odvrátili jsme se od kaňonu a nutně pohlédli na sebe.

	– Musíš se tvářit tak protivně? zeptala se.

	[image: Image]– Netvářím se protivně, upozornil jsem ji. – Ale že bych nebyl snad překvapen, to tedy jsem.

	Zasmála se bezmála tím smíchem, který jsem odněkud vyhrabal z paměti.

	– Chystala jsem se na tuhle cestu hodně dlouho, ale stále mi to nějak nevycházelo. Na dovolené jsem byla za Tomem, tedy za synem, upřesnila, – a ještě mi zbylo asi čtrnáct dní, tak jsem si sem vyjela. Že tu potkám tebe, to mě nemohlo ani ve snu napadnout. Sem, pokud vím, tvůj rajon nesahá. Jsem tedy přinejmenším překvapená stejně jako ty.

	– Tady jsem jako turista. A chtěl jsem navštívit šerifa. Choval se tehdy ke mně velice přátelsky a už mu to zůstalo.

	Došli jsme k vozům. Parkovala asi čtyři automobily ode mne.

	– Musím na chvilku nechat psa, aby se vyvenčil, řekl jsem.

	– To jako abych jela napřed, ne?

	– To jako abys jela napřed, anebo počkala, až se Lord vyčurá. Doufal jsem, že to nevypadalo jako pozvání, abychom dál cestovali společně, a současně že to nevyznělo nějak příliš nespolečensky.

	– Vidět čurat aljašského malamuta, to je podívaná, kterou si nemůžu nechat ujít, řekla ironicky. Asi si také vzpomněla na léta, kdy nade mnou měla vždycky vrch. Jenomže to už bylo pryč. Vyšli jsme s Lordem na cestu od vyhlídky, aby se zbytečně nemotal mezi turisty a někdo mu omylem (nebo schválně) nešlápl na nohu. Vesele se rozběhl a zase se vracel. Po jednom návratu si náhle nějak víc povšiml Virginie, z radosti se jí opřel o ramena a málem ji porazil.

	– Málem mě porazil, řekla.

	– Někdy mám taky co dělat, abych se udržel na nohou. Ještě jsem ho sice nevážil, ale osmdesát liber mít bude. Ne-li víc.

	Na téhle cestě sice žádná terasa nebyla, ale kaňon neustále probleskoval mezi stromy a křovisky na levé straně a přitahoval oči.

	Vrátili jsme se k vozům.

	Byla to zase taková ta situace, které nemám rád. Nevěděl jsem totiž, co dělat. Mračit se? Proč? Být uražen? Na to už bylo pozdě a bylo by to zpozdilé. Zlobit se? Po tolika letech? Nenávidět? Ale vždyť jsem nenávist necítil. Už dávno. V jádru už všechny tyhle pocity, které mě ve vztahu k ní před lety střídavě ovládaly, byly dávno pryč. Odváté. Zapomenuté. Ale zase počínat si nějak přehnaně přátelsky, to jsem taky nechtěl. A chovat se k bývalé manželce s chladnou zdvořilostí, to mně jednak připadalo taky podivné a potom jsem to ani nedovedl.

	– Pojedeš první? zeptala se.

	– Raději ano.

	Lord si vlezl na své místo, vždycky nastupuje první, a já se vsoukal za ním. Nebylo to daleko. Už zdálky jsme viděli kamennou stavbu Strážní věže. Jak víte, já nejezdil nikdy žádnou přehnanou rychlostí, snad jen tehdy s tím dvoulitrem Capri S z půjčovny, když unesli Evelynku, takže Virginii nedalo žádnou námahu se mě držet. Pootevřel jsem okno a chystal se nechat Lorda uvnitř. Ale téměř nikdo tu nebyl, a tak jsem ho pustil. 

	Virginie zaparkovala vedle mě.

	Chovala se nenucené, přátelsky jako dávná známá a já se jí pomalu přizpůsoboval, i když jsem byl stále trochu napjatý. Tu její společenskou lehkost jsem prostě neměl v povaze.

	Tady to vypadalo stejně jako na první vyhlídce. Jen s tím rozdílem, že z té hloubky se zvedala plná stěna, rozervaná a stejně náhle uříznutá tím samým obrem jako tam. Náhle to byla rovina. Ale na tu jsme se nikdo nedíval. Dívali jsme se zase na tu bohatou barevnou krásu, která se kaskádovitě řítila od náhorní plošiny, na které jsme stáli, dolů do hlubin kaňonu. Strážní věž, postavená původními obyvateli Jihozápadu před mnoha staletími, ovládala nejkrásnější část Velkého kaňonu a navíc široké panoráma Kaibabského lesa. Vysoká kulatá stavba, nepravidelně přerušovaná kolem dokola nestejně velikými okny nebo možná střílnami.

	Uvnitř byla vystavena indiánská keramika a na stěně namalován magický kruh, rozčtvrcený na stejné díly, a další kresby.

	Venku pobíhal kolem nás Lord, zastavoval se, větřil a zase se vracel, ale už ani Virginii, ani mě neporážel.

	Za zády jsme měli Kaibabský les. Zdálo se mi, že i stromy na sebe braly trochu toho fialově modravého odstínu z hloubi kaňonu. Nebo jsem ho možná měl plné oči, a když jsem je obrátil na les, ještě něco v nich z toho témbru zůstalo.

	Kolem nás byla země navajských Indiánů.

	Civilizace je někdy nemilosrdná k tomu, kdo se nedovede nebo nemůže nebo nestačí přizpůsobit. Nebo nechce.

	– Pozveš mě na večeři, nebo se budeš tvářit takhle? zeptala se rozmarně, ale taky trochu věcně Virginie.

	– Takhle se můžu tvářit a ještě k tomu tě pozvat na večeři, ne?

	– To by mi nechutnalo.

	– To snad ne. Buďto je biftek dobře propečený a obložený čerstvou zeleninou, anebo ho někdo upražil, brambora je studená a čedar okoralý, a jestli se kolem někdo mračí, to je docela vedlejší.

	– Dobrá. Znáš tady nějakou restauraci, kde podávají dobře propečené bifteky obložené čerstvou zeleninou?

	– Neznám. Ale to by neměl být žádný velký problém. 

	Žádný velký problém to skutečně nebyl. Hlavně proto, že ve Spojených státech nikde nepodávají upražené bifteky se studenou bramborou a okoralým čedarem. Neobjednali jsme si ovšem biftek, ale kotlety na zázvoru, zalité smetanou a obložené paprikami a nějakým salátem. Byly mimochodem velice dobré. Ačkoliv si jinak na víno nepotrpím, objednal jsem kalifornský sauvignon a ještě pak kávu a čokoládový dezert (jablečný koláč neměli). Večeře to byla skutečně taková, že se kolem mě mohl mračit kdo chtěl a jak chtěl včetně Virginie a báječně by mi chutnalo. Ale Virginie se nemračila.

	Naopak se usmívala, nenuceně se bavila, konečně její poslední manžel byl advokát a „vysoká společnost“ ji vždycky hodně přitahovala. Bylo to na ní vidět. Před těmi patnácti lety bych se vedle ní asi cítil jako venkovský balík a vadilo by mi to. Teď jsem se sice rovněž cítil jako venkovský balík, ale nijak mi to nevadilo.

	– Evelyna vyprávěla, že žiješ někde v hrozné samotě ve srubu. V takové, že srub nad Sosnovým potokem je proti tomu hotovou Harding Avenue.

	– Tak zlý to tam není, usmál jsem se. – Každý léto se tam zastaví dva tři lidé a v zimě mám klid.

	– Vrátíš se tam?

	– Nevím, odpověděl jsem podle pravdy. – Nikdy jsem vlastně nepočítal s tím, že odtamtud kdy odjedu. Ale vytáhl mě Michael s tou svou havárií a hledal jsem ho s hrozně zajímavým mužem. Určitě by se ti líbil.

	– Určitě, přikývla, – když to říkáš ty. 

	Nebyla v tom kupodivu žádná ironie.

	– A takhle jednou, to už napadl sníh, jsme pili kávu. U ohně a na pozadí s lesem. Možná se ještě pamatuješ…

	– Ovšemže se pamatuju. I na tu tvoji kávu. A na les. Jak dovede vonět a jak káva příjemně hřeje. Do prstů i v žaludku, vzdychla trochu znuděně. Nebo zasněně?

	Nevěnoval jsem jí příliš pozornosti, abych neztratil myšlenku.

	– A najednou jsem si vzpomněl na ten kraj tady, a jako by se na mě sesypala celá hora vzpomínek. Na Eileen, na Sidneyho, na všechno moje plahočení za výdělkem a taky na večery s Eileen, na moje údolí, a tak když přišel telegram od notáře, neváhal jsem. Zvlášť když mladí jeli taky.

	– A teď?

	– To je právě to, co nevím. Až co ve mně převáží. Jestli patnáct let v Kanadě a srub v Nahanni, nebo těch čtyřicet let tady. Zatím se snažím najít, odkud pramenila ta náhlá touha se sem podívat. Do míst, kde se mi vedlo i nevedlo, podíval jsem se na ni bez výčitek, – a teď čekám, jestli zrovna tak zatoužím zase po Kanadě.

	Číšník nám dolil víno. Objednal jsem ještě jednu láhev. I kdyby Virginie nechtěla, s chutí bych ji vypil sám. Ale Virginie chtěla.

	– A ty? zeptal jsem se s mírným zájmem po té první lahvi.

	– Ani mně nic tak zvlášť nechybělo a ani nechybí, řekla trochu vyhýbavě. – Domek už je splacený, finančně jsem vzhledem k svým, celkem si myslím, skromným požadavkům zajištěna…

	Pokyvoval jsem uznale hlavou, neboť z toho jsem usoudil, že musí mít opravdu dost peněz. 

	Zadívala se na mě.

	– Trochu se mýlíš, Nate, řekla, a když jsem to nechával bez odpovědi, dodala, – nebo jsem se možná za těch patnáct let změnila.

	Obojí jsem pokládal za dost nepravděpodobné, ale mlčel jsem dál. Ona také. Oba jsme se napili.

	– Takže si žiješ spokojeně, uzavřel jsem společenské i hospodářské téma.

	– Téměř ano, odpověděla krátce a mě ani nenapadlo, abych pátral po tom téměř. Žila prostě téměř spokojeně. Zdálo se mi, že nabývám, poprvé, nad situací vrch. Sledoval jsem Virginii stejně, jako sleduju zákazníka, když před ním rozprostírám své pánské spodky, příležitost pro každého, a pozoruju, jak mu vyhovuje kvalita, jak cena, odhaduju, jak velkou jich může mít zásobu, kolik tak může mít potenciálních zákazníků, a jsem připraven tu prohodit to a tu zase ono, tady slevit, tady předstírat, že tedy ne, že sbalím kolekci a odejdu. Byl jsem zkrátka víc doma.

	– Říkala Evelyna, že jsi se neoženil.

	– Ale ano, opáčil jsem téměř zvesela, – jednou jsem byl skutečně ženat.

	– Pamatuju se na to, připustila, – ale myslela jsem, podruhé že jsi se neoženil.

	– Už jsem se necítil dost silný, abych někomu přerážel sanice.

	– Jsou ženy, u kterých bys to nepotřeboval.

	– Slyšel jsem o takových. Dokonce prý při podobných příležitostech ty sanice přerážejí samy.

	Rozesmála se.

	– Manželům?

	– Spíš milencům.

	Víno bylo opravdu dobré. Alespoň dnes večer mně přímo znamenitě chutnalo.

	– Zdržíš se tady?

	– Jo. Šerif mi ještě doporučil, abych se jel podívat po Staré indiánské cestě na dno kaňonu. Jede se tam na koních.

	– Ty jezdíš na koni?

	– Když není vyhnutí. Michaela jsme hledali taky na koních.

	Opět se zasmála.

	– Někdy prý taková jízda nedopadne dobře.

	– Něco člověk riskovat vždycky musí.

	– Taky bych to ráda zkusila, ale musím se zítra vrátit. Nemám tak volné povolání jako ty.

	– Budu to pak muset dohonit.

	– Jak ti jdou obchody?

	– Trochu líp, než jsem čekal.

	Dopili jsme a vyšli do začátku vlahé noci. K ránu bude jistě hůř. Ulice byly bohatě osvětlené lampami a výlohami. Boky domů se ztrácely v temnu.

	– Kde bydlíš? zeptal jsem se.

	– V Colaru.

	Šli jsme vedle sebe.

	– Musím něco koupit Lordovi.

	Sem tam se zastavila u výlohy, jen tak, z povšechného zájmu. Některé obchody byly ještě plné zákazníků. V jedné restauraci, vlastně spíš bufetu, jsem dostal vhodné jídlo pro Lorda a pak jsme zamířili k parkujícím vozům. Lord se hned dal do jídla, my se na něj chvíli dívali a mlčeli. Nedal se nijak rušit.

	– Objíždím bývalé zákazníky. Někteří už zemřeli, další se zase odstěhovali nebo zkrachovali. Ale taky nacházím ty staré, které jsem navštěvoval dřív. Tam je to snadnější. Většinou se ke mně hlásí. Ken Askwith se ptal na tebe. Nájemce taky. Hodně se ptali na Eileen. Tu si každý pamatoval dobře, zasmál jsem se. – Poznal mě dokonce i jeden zákazník na smrtelné posteli. Naštěstí.

	– Na tebe lze těžko zapomenout, řekla. Pak se otočila, nasedla do svého vozu a odjela. Asi mě to mělo nějak dojmout, ale jak jsem vám už řekl, během té báječné večeře a těch dvou lahví vína jsem nad ní nabyl vrch. Na mě lze zapomenout velice snadno a právě ona byla klasický příklad, jak lehko to jde.

	

	Vyjížďka na dno kaňonu byla fantastická. Vedla úzkou cestou, která se vinula v serpentinách, chvílemi se zařezávala do skal a s každým ohybem otvírala nové a nové panoráma. Také jsem se musel opravit, protože na mnoha místech jsem spatřil trsy keřů a travin a tenké břízky či zakrslé nízké stromy. Ale všemu dominoval zase ten nádherný purpur. Při pohledu vzhůru se dotýkal oblohy a s každou kaskádou padal do fialovější a fialovější barvy a my se do těch barevných tónů hroužili na hřbetech koní. O tento dotyk s živým zvířetem to bylo krásnější. Nemusím vám jistě říkat, že Lord byl s námi. Na koně byl zřejmě zvyklý, nedělalo mu žádné problémy se mezi nimi proplétat, a oni ho také brali s velikou samozřejmostí. Tenhle výlet nazvali pořadatelé Velkým dobrodružstvím, a nazvali ho tak oprávněně. Přes všechny vnější, občas dost tísnivé vlivy jako úzké cesty, někdy tak právě pro koně, a prudké srázy to bylo hlavně dobrodružství ducha. Ducha a očí.

	Cesta byla kamenitá, písčitá, místy vytesaná přímo do skal. Kaňon se úžil, vzdálená obloha barvila řeku namodro tolika odstíny modře, kolika červení oplývaly skály.

	Colorado mělo řečiště, alespoň v místech, kde jsme k němu sestoupili, samou zatáčku, a tak jsme viděli vlastně jenom jednotlivé úseky přehrazené vždy nebetyčnou skálou nebo skalami, které za sebou postupovaly vždy v jemnějších a jemnějších valérech. Na některých místech stoupala z vody tříšť kapek a v podobě jemné mlhy se v kaňonu vytvářela jakási mha za mnou, mha přede mnou, do které se nořily nejasné obrysy nejbizarnějších tvarů.

	Neskutečný svět.

	Lord byl nadšen stejně jako já. Zaběhl až po břicho do vody, vykoupal si v ní čumák a zase běžel za mnou anebo dál. Na některých místech mi kaňon připomínal řečiště Nahanni, které však bylo syrovější a divočejší a nahánělo strach. Tady převládala čistá krása.

	

	No ale, jak mi připomněla Virginie, já jsem nebyl na dovolené, ale musil jsem tyhle dva dny nějak dohonit.

	House Rock jsem moudře vynechal, abych se zbytečně nezdržoval, neboť u Martina Rulea jsme se nemohli nadít ani nejmenšího úspěchu a já jsem dodnes přesvědčen, že by se byl nechal minule raději od Eileen sežrat, než aby si něco ode mne objednal, a zamířili jsme rovnou zpátky do Arizonské pouště.

	Tady měla trochu jiný charakter než u Coconina.

	Byla ještě opuštěnější, ještě holejší, byla tísnivá. Místo skal jenom kameny, neviditelné ještěrky šustily v písku, slunce pokrývalo celou oblohu. Nevím proč, ale vzpomněl jsem si tady na Eileen, na tu živou, alespoň doufám, tu od Colemanů. Je jistě vdaná, má čtyři děti, chodí do kina a na zmrzlinu. Tenkrát jsem jí to dost vyčítal, ale není to vlastně stejné jako mé táboření na poušti, u jezer, potoků nebo jako [image: Image]žít sám nahoře ve srubu nad Sosnovým potokem?

	Kim Best tu stále ještě bydlel. Uprostřed pouště. Patricii jsem zatím nikde neviděl.

	– Nate! Tak přece jste se nakonec rozhodl žít na poušti? Pojďte dál.

	– Co vás vede, Kime. Přicházím se vás zeptat, nechcete-li žít o samotě uprostřed lesů někde na severu Kanady. Od října do května byste byl konzervován ve sněhu a v ledu a zbytek byste se mohl vyhřívat na sluníčku. Když mrzne, tak se nestárne.

	Byl stále jako tyčka. Alespoň by ho slunce tak nevysušovalo.

	Vešel jsem dovnitř. Lord na okamžik zaváhal, ale pak šel za mnou. Patricie nebyla ani tady. Možná byla ve městě pro zásoby.

	– Poobědváte se mnou, že?

	– Rád, rozhlédl jsem se.

	– Hledáte Patricii?

	– Když jsem tu byl posledně, tak tu byla.

	– Před pěti lety zemřela. Zabila ji poušť. Často si to vyčítám. Byla tady jenom kvůli mně, ale patřila jinam.

	Mlčel jsem. Jednak jsem nevěděl, co se jí stalo a jak ji poušť udolala, a nechtěl jsem říct něco nevhodného.

	– Ale zase bychom spolu těch dvacet let asi nežili tak šťastně jako tady. Nedovedu to rozhodnout.

	– Tím chcete nepochybně říct, že vy byste s ní nebyl nikde tak šťastný a spokojený jako tady, ne?

	Bylo to ode mne asi trochu surové. Podle toho, jak se na mě podíval. Takový pohled, z kterého na mě šla poušť.

	– V každém případě už se stalo, snažil jsem se to napravit, – a je pozdě na tom cokoliv měnit.

	– Ale je tu svědomí, Nate. Nevím, jestli těch dvacet let stálo za její smrt. Jestli dvacet let štěstí je víc než dalších dvacet let, které člověku nevyhovují.

	Nebyl jsem si jist, jak to myslí. Že by podmínky jinde nevyhovovaly ani jí? Tak proč by ji pak poušť zabíjela. Když on v ní byl jako ryba ve vodě.

	– Předpokládám, že si těch dvacet let vybrala dobrovolně, ne?

	– Jenomže nevěděla, že to bude jenom dvacet let.

	– Možná kdybyste žili jinde, tak by to ani těch dvacet let nebylo.

	Teď se zase zamyslel on.

	– Taky si to někdy říkám, ale faktem je, že zemřela tady. Na poušti. Po dvaceti letech života se mnou, kdy jsme se ani jednou nepohádali, Nate. Ani v myšlence jsme si neudělali navzájem nic zlého. A poušť ji zabila.

	Stále jsem nevěděl, jak ji ta poušť vlastně zabila. Jak ji mohla zabít? Byla na ni dvacet let zvyklá a mluvila o ní stejně nadšeně jako Kim. To ji štípla nějaká jedovatá potvora? Musel tu mít přece nějaká séra.

	Ale Kim mlčel stejně jako poušť kolem nás. Lord si párkrát oběhl stavení, aby se seznámil s okolím, a teď tu ležel v chládku a namáhavě dýchal.

	Kim mu podal misku vody. S chutí ji vypil.

	– Co dělá Barry… jak se jenom jmenoval dál? Ten, co sem dobrovolně přišel žít.

	– Barry Ewell? Vy jste na něj nezapomněl? Představte si, Nate. Žil tam za převisy v chatě po Eddie Danovi. Byl tam spokojený, jak jen může být člověk spokojený. Člověk, který si může sám vybrat místo, kde by chtěl žít a kde by se cítil dobře. Po osmi letech toho plného a krásného života (maličko jsem se ušklíbl, ale Kim si toho ve svém svatém nadšení nepovšiml) sem takhle jednou navečer přišel. To nic, sem tam sem takhle chodíval. Ale tentokrát se mi nějak nezdál.

	„Jářku, Barry. Není vám nic?“

	„Zítra odjíždím,“ řekl.

	To ještě žila Patricie a byli jsme oba jaksepatří překvapeni.

	„Nepotřebujete něco? Nějaký lék?“ nabízela se. 

	„Syn? Manželka? Dcera? Matka?“ ptali jsme se. Jen vrtěl hlavou. Nic z toho. Nejen z toho. Prostě nic. Nic. 

	„Musím se vrátit.“

	Nemohli jsme to pochopit. Kdyby k tomu přišel nějaký popud zvenčí. Něco se stalo. Něco závažného. Ale stále jenom říkal, že se nestalo nic. Docela nic.

	„Vrátit? Do města? A sem už nepřijedete?“ divil jsem se.

	„Dnes se vidíme naposledy.“

	Druhý den skutečně odjel a už jsme ho nikdy neviděli.

	– Třeba se ještě vrátí, namítl jsem, ačkoliv mně to bylo docela jedno.

	– Nevrátí, řekl Kim s určitostí. – Snažil se překonat poušť, ale nakonec překonala ona jeho. Kdyby se ještě nějaký čas zdržel, zabila by ho stejně, jako zabila Patricii.

	K obědu jsme měli brambory a nějaké maso z konzervy. Nevadilo mi to, protože velká část mého života se vlastně skládala z brambor a konzerv.

	– Leží nahoře za přesypem, řekl najednou. – Pochoval jsem ji tam na její přání. Chtěla být blíž ke slunci. Je tam suchá země, Nate. Asi se vůbec nezměnila, jen trochu vyschla, protože z ní odešla všechna voda. Až tam jednou k ní položí i mě, obejme mě stejnýma rukama, jako mě objímala támhle na tom lůžku, ukázal do vedlejší místnosti, kde jsem ze své židle žádné lůžko neviděl, – a budeme zase spolu. Ani já se tam nezměním.

	No, takového hovoru jsem měl právě tak dost. Pravděpodobně se z té pouště Barry trochu pomátl a já se tomu nedivím. Já mám sice samotu moc rád, ale tohle nebyla moje samota. Příliš jitřivá, dráždivá, a jak se ukázalo na Patricii, i vražedná. Lord i já jsme se spěšně rozloučili a odjeli.

	U Bankheada jsme se znovu už nezastavovali, nějak se mně tam po té poušti nechtělo. Už jsme byli zase nějak moc mezi lidmi a chtěli jsme být trochu sami. Ale u koho jsme se přece zastavili, byl Stanley Courtright v Shivwitsu. Jeho krámek, tedy stále ještě ta garáž předělaná na obchod, jsem našel snadno. Stanleyho ovšem ne. Stanley Courtright byl hodně starý už tenkrát a byl by to zázrak, kdyby ještě žil. Za pultem jsem poznal Unu.

	Jeho dceru, napůl Indiánku. Naposled jsem o ní slyšel právě od Stanleyho. Že odešla za svým manžílkem, který obchod přivedl na mizinu a pak prásknul do bot.

	– Vy jste Nat Jessel, viďte, usmála se na mě. – Vozil jste nám vždycky zboží.

	To vypadalo nadějně.

	– Uhádla jste hned napoprvé. Ale hlavně jsem rád, že tu vidím vás, rozhlédl jsem se krámkem.

	– Jestli hledáte tátu, tak ten tu už není, oznámila mi velice prostě. – Čekal, až se vrátím, a dva dny nato zemřel.

	– Mluvil jsem s ním po tom, co jste odešla. 

	Rozložil jsem vzorky po celičkém pultu.

	– Vrátila jsem se sama.

	– Našla jste ho? 

	Přikývla.

	– Jen se zeptal, jestli jsem přivezla nějaké peníze. 

	Živě jsem si ho dovedl představit. Na první pohled na to vypadal. Stanley ani já jsme se v něm nemýlili. Zmýlila se v něm právě jenom ona.

	– Třeba se vrátí později, chtěl jsem ji utěšit, ačkoliv jsem si nedovedl představit, jaké štěstí by to pro ni bylo.

	– Nevrátí, řekla krátce, – je mrtvej.

	Vzhlédl jsem k ní. Se zájmem si prohlížela moje pánské prádlo, příležitost pro každého, a na mě se nepodívala. Nic bych nedal za to, že do něj vrazila nůž. Indiáni střílejí jen zřídkakdy. A trefují se ještě řidčeji. Žila tady sama, ale jistě spokojeně. Uprostřed svých indiánských zákazníků. Objednala docela slušnou zásobu prádla, pánského i dámského (krajkové podprsenky jsem jí ani nenabízel), a těšila se, že na jaře za ní opět přijedu. Ujistil jsem ji, že na ni nezapomenu. Políbila mě na tvář a pohladila Lorda po čumáku. Potom jsme odjeli Starou cestou na Gunlock.

	Tady jsem se tenkrát seznámil s Eileen. Tímhle lesem mě hnala, tady jsem byl přesvědčen, že nastala moje poslední hodinka.

	Chudák Eileen.

	Hnala se za mnou, abych jí dal kus něčeho k jídlu.

	Na obzoru se vyhoupla Ztracená. Poznal jsem ji okamžitě. A poznával jsem ji ze všech stran, jak se cesta kolem ní točila. Odevšad to byla moje hora. Svítila ve slunci a já byl přesvědčen, že má z mého návratu stejnou radost, jako mám já. Vyčnívala z lesa, jako by spočívala na velikém zeleném podnose, a dobrotivý Bůh mi ji servíroval na oslavu mého příchodu.

	Ale nezastavil jsem.

	Nechtělo se mi tábořit na místě, kde jsme se s Eileen poprvé setkali. Neměl jsem na to dnes náladu. Zajedu sem jindy. Docela jistě sem jindy zajedu, ale teď mě to hnalo do srubu. Najednou jsem neměl nikde stání. Ne ne, žádná předtucha, nic takového. Jen jsem už chtěl být doma. Doma, vklouzlo mi do myšlenek. Přece je tady asi můj domov. Na sklonku života ho asi cítím silněji, než jsem ho cítil dřív. Borový les nám voněl na cestu, zpod kol se zvedal jemný prach. Už se stmívalo, když jsme minuli cestu na Velkou a odbočovali na Pinto. Za Spring Creekem jsem už jel téměř popaměti a šplhal nahoru, až se nám na obzoru vyhoupla silueta mého pravého a jediného domova, mého srubu nad Sosnovým potokem. Srubu, který jsem si, ani nechci vzpomínat, jak už je to dlouho, sám postavil. Jak je vidět, postavil jsem ho, i když ne nijak krásně, tedy rozhodně pevně, protože tu ještě stále stojí a my se teď máme kam uchýlit. Kupodivu cítil to i Lord. Že tady je po putování nekonečnými lesy a tundrami severní Kanady jeho domov. Že je konec živoření přes léto a čekání na stanicích, až si ho někdo koupí a bude se mu bičem vozit po čumáku. Že tohle údolí mu přinese stejně čisté radosti, jaké přinášelo i mně.

	

	★★★

	Nejdřív jsem chtěl s Petrem vyúčtovat svoji obchodní misi a pak se sem vrátit a v klidu a uvážlivě se rozhodnout, co dál. Vydali jsme se tedy do svého zděděného domku v Cedar City. Jednání s Petrem bylo krátké a věcné. Taky trochu překvapivé.

	– Zachránili jste podnik, uvítal nás.

	– Nepřehánějte, odmítl jsem takové nařčení, – dělali jsme, co jsme mohli, jenže většina mých zákazníků je po těch dvaceti letech už na onom světě a pro jejich nástupce jsem byl příliš staromódní.

	– Umíte snad číst, ne? přehraboval se ve zbytku objednávek, které jsem mu poslal a částečně předal. Ještě je neměl ani v pořadači. Hlavně že je už částečně vyřídil a vyřizoval.

	– Víte, jak jste zvedl obrat?

	– To nevím, ale jsem rád, že se zvedne alespoň natolik, že jsem nejel nadarmo.

	Moc mě to ani nezajímalo, i když bych nelibě nesl, že po mém obchodním snažení by měl obrat klesnout.

	– A co bude dál? položil Petr lokty na objednávky na stole a pěstmi si podepřel spánky.

	– Co by bylo, odmítl jsem předem jakékoliv úvahy o svém dalším aktivním působení u firmy. – Odejdu na zasloužený odpočinek.

	– Ve vašem věku se neodchází na žádný odpočinek, máte před sebou ještě podle zákona deset let pracovního úsilí. Než na ten odpočinek půjdete.

	– Jsem vyčerpaný člověk a potřebuju ho.

	– Čerta starýho jste vyčerpaný. To je vidět na těch objednávkách.

	– Zdání klame, Petře. Cítím se vyčerpaný. A když ne, tak se těším, jak si budeme žít v našem srubu. Ať tady, nebo v Kanadě.

	– Ještě to tak. V Kanadě. V cizině. Já bych tam nejel ani zanic.

	– Vy tam taky nemáte dceru. A nežil jste tam patnáct let.

	– Jak často tam Evelynu vidíte?

	– No, příliš často ne, to je pravda, ale kdykoliv ji tam vidět můžu.

	– Jednou za rok si tam za ní můžete dojet a jednou za rok se ona může podívat sem.

	– Je to příliš daleko.

	– Vidím, že mě svým postojem chcete zruinovat. 

	Rozesmál jsem se tak, že Lord vyskočil a přemýšlel, nemá-li proti Petrovi nějak vhodně zasáhnout. Uklidnil jsem ho, že to není zapotřebí. Prozatím.

	– Dobrá, opravil se, – v tom případě bych tu pro vás měl ještě jeden návrh.

	Skepticky jsem se na něj podíval, hotov všechny jeho návrhy v zárodku odmítnout.

	– Obnovte zase ten krám po tchánovi. Nemusíte nikam jezdit, nikde se plahočit, jak mně stále předhazujete, žádné stavění stanu ani hotely, budete spát každý den ve svý posteli. A prodával byste výhradně naše výrobky. Zavedenej krám to byl, na nedostatek zákazníků si paní Evelyna nikdy nemohla stěžovat. A tohle město takovej obchod potřebuje. A nemá ho. Vzorky bysme mohli rozesílat a jednou za rok by zákazníky někdo objel, když vy byste jako nechtěl, vyřídil eventuální reklamace a udělal dobrej dojem. Nebo možná někde seženeme nějakýho takovýho drummera, jako jste byl vy.

	No – tak špatný nápad to nebyl, a jak víte, i já jsem o tom už uvažoval. Místo abych já jezdil za zákazníky, oni by chodili za mnou. A to cestování mě už místy opravdu zmáhalo. A co když prší. To teprve. Déšť je docela příjemný, když se na něj díváte z okna. Ale když se kloužete někde po silnicích, vyběhnete za obchodem a pak si celý mokrý zase sedáte za volant a všechno vás studí, na tom pak je těžko shledávat nějaké čisté radosti.

	Petr mě číhavě sledoval a bylo vidět, jak chce v pravou chvíli přihodit další polínko.

	– A budete svým pánem. Ve svým obchodě. Obklopen svým zbožím. S kterým se vám vždycky tak dobře jezdilo. Večer stáhnete roletu a jste doma. V pohodlí. Žádný ztrátový časy, Nate! To je vaše příležitost. Nepromarněte ji.

	Proč nešel Petr na plac? Ten by zákazníka dovedl přesvědčit přinejmenším stejně jako já. Spíš líp. 

	Poznal, že už jsem nahlodán, a zdvojnásobil úsilí.

	– Vlastně byste se celej den jenom bavil a ještě přitom vydělával peníze. A vydělávat peníze, Nate, to není nikdy nic nepříjemnýho. Vždycky se s nimi dá nějak naložit. A vaše Evelynka. Do takového domku se za vámi vždycky přijede ráda podívat. Bude tam mít pohodlí a…

	No prostě bušil do mě tak dlouho, až jsem povolil.

	– Ale zase jenom na zkoušku, Petře. Až uvidím, jak to půjde. A jak si na to zvyknu. A jak…

	– Samozřejmě, zářil ten podvodník. – Samozřejmě jenom na zkoušku. A kdyby vám to nešlo nebo kdyby vás to nebavilo, tak to zase zavřem.

	– Ne, odmítl jsem, – když mě to nebude bavit, tak já to zase zavřu.

	Oba jsme se rozesmáli, ale tentokrát už Lord zůstal ležet.

	Vrátili jsme se k Haskettovům. Stále jsem ještě ten domek po nich tak nazýval. Otevřel jsem dveře a namísto nahoru zamířil do krámu. No, nejnovější zařízení tu nebylo, ale bylo to zařízení solidní a praktické i na dnešní požadavky. Možná bych to měl trochu zmodernizovat, ale zase možná že sem zákazníky přitáhne i trochu to archaické prostředí. Se mnou za pultem.

	Zkusil jsem otevřít dveře do ulice. Ani nezavrzaly. Stál jsem na chodníku. Před svým vlastním obchodem. Hm. Připadal jsem si trochu jako Davis Botsford. Ovšem zase co ty naše chvilky ve srubu? Co tomu říkáš? obrátil jsem se na Lorda.

	Díval se na mě a přemýšlel. Zavrtěl ocasem a pak se zničehonic zvedl a opřel se mi předníma o ramena. A olíznul mi tvář. No dobrá. Když se na to díval takhle… Ono by to vlastně šlo nějak zkombinovat. Nebudeme mít v sobotu a v neděli otevřeno. Není to tu sice zvykem, ale konkurence tu není, alespoň prozatím ne, a ať si tedy ctění zákazníci zvyknou. A v sobotu a v neděli budeme nahoře ve srubu. A když si někdo koupí pánské teplé spodky, příležitost pro každého, nebo krajkovou podprsenku už v pátek, tak se mu do neděle, kdy je bude potřebovat, dojista nezkazí.

	Když jsme se s Lordem takhle rozhodli, bylo nám hned lehčeji.

	Během následujícího týdne jsem uvedl krám do bývalého stavu. Stěny, pokud na nich nebyly regály, jsem dal polepit novými tapetami, trochu veselejšími, a nechal jsem také všechno umýt a vyčistit a naplnil krám i výlohy naším novým zbožím.

	Dlouho jsem přemýšlel, co dát do názvu. Tak domysli vý jako Frederick Spaulding jsem nebyl, taky jsem na to byl sám, ale něco tam být muselo.

	Budu vlastně prodávat zboží jen od jediného výrobce a mělo by to tedy být z názvu patrné. Ale obchod to bude přece jen můj a já ponesu veškerá rizika, já v něm budu vydělávat nebo prodělávat. Nakonec jsem nechal namalovat OBCHOD S PRÁDLEM HASKETTA & HANSELTA a pod to malé Lord a Nat Jesselovi. Také jsem tam mohl dát Nat Jessel a spol., ale takhle mi to připadalo lepší.

	No a příští pondělí jsem otevřel.

	Že by před obchodem stála od rána fronta zákazníků, to ne, ale přesto jsme si na nezájem stěžovat nemohli. Prvně jsem prodal nějaký nátělník a pak hned dvě krajkové podprsenky. Vida. Krátce před polednem přišel do krámu Bruce Gilchrist.

	Jen zářil.

	– Nate, potřebuju garnituru pěkných teplých spodků, nějaká trika, flanelové košile a dvě šály.

	– Nač takovou zásobu, Bruci. Doufám, že hned tak nezkrachuju, a tak si můžete kdykoliv přikoupit další.

	– Zemřela mi manželka, začal a já jsem se ze zvyku začal tvářit soustrastně. Ale on jen mávl rukou a pokračoval: – Byla to hodná žena, ale co je pryč, je pryč.

	Byl jsem vždycky přesvědčen, že tak příliš hodná žena to nebyla, ale on to musel pochopitelně vědět líp.

	– Vracím se do Kanady. A to mě přivádí k vám. Vy jste tam prý obchodoval s nemovitostmi. Nevěděl byste o něčem vhodném pro mě?

	– Ale Bruci, vždyť vy tam přece máte svůj domek.

	– Nemám, Nate, nemám. Ten jsem dal vám. Dobře se na to pamatuju, že jsem vám ho poskytl do věčného užívání. A když já jednou někomu něco dám, tak…

	– Ale to je přece nesmysl.

	– Ne, Nate. Můžete mi dát nějaký tip?

	Tvářil se tak hrozně vážně a opravdově, že jsem mu nechtěl kazit radost nad úmrtím manželky a řekl jsem:

	– Bruci, já mám v Kanadě domek, který zatím nebudu potřebovat. Přestěhujte se do té nejrozsáhlejší a nejosamělejší země na světě, která je teď zase pro vás ta nejvhodnější. Tam se ze svého zármutku nad odchodem manželky, té hodné ženy, nejlíp vzpamatujete. Ten domek je na Matonabe Street u jezera Frame. Klíč od něj už ovšem nemá u sebe Fred Murray, ale Paul Kerry, jehož pohostinný podnik vám můžu vřele doporučit. A budete-li se ještě někdy radovat ze života, bude to právě tam.

	– Co je s Fredem? zeptal se.

	– Odešel za zlatem a už se nevrátil.

	Zesmutněl, zdálo se mi, že mnohem víc než při tom, když mi oznamoval, že je vdovec, a já mu zabalil půl tuctu těch nejteplejších spodků a stejně tolik flanelových košil různých vzorů. Dvě šály jsem dal navrch.

	U dveří se otočil.

	– Kdykoliv přijedete, můžete bydlet u mě.

	– Na Čistém potoce pod Mackenzie Mountains mám srub. Pokládejte prostě ten domek zase za svůj.

	Odešel, překypuje štěstím. Vrací se do Kanady. Vrací se domů. Dobře po pětadvaceti letech tady. Sotva pochoval ženu. Nepochyboval jsem o tom, že na její smrt čekal jako na smilování. Nebude zklamán? Já se sem taky těšil, ale takovýmhle blahem jsem se nechvěl.

	Přišel ještě večer. Přinesl mi nějaké drobnosti. Šišku kanadské jedle, kanadskou vlajku, malý totem.

	– Opatroval jsem to, byly to moje jediné vzpomínky na Kanadu. Tedy hmotné vzpomínky. Teď tam budu a už je nepotřebuju. Potěšte se s nimi vy.

	Zdvořile jsem poděkoval.

	– Nejsem už tak docela zdráv, Nate, ale jen proto jsem neumřel dřív než Stefanie, abych se tam mohl vrátit.

	– Jsem rád, že se vám to splnilo. Co tam budete dělat?

	– Budu tam žít.

	Šišku jsem dal stranou, vezmeme si ji nahoru do srubu, totem s vlajkou jsem uložil do vitrínky.

	

	Stát za pultem byla pro mě zase nová zkušenost. Připadal jsem si trochu jako domácí pán, který přijímá návštěvníky. Někdy se mi jich do krámu nahrnulo příliš, a to jsem se musel ohánět. Před jednoho jsem položil košili, dalšího vyslechl, co by si přál, třetímu jsem přitom balil zboží a čtvrtému jsem vracel drobné. Po zbylých jsem zase vracel zboží zpátky do regálů.

	Chodily ke mně nakupovat hodně ženy. Pestré šátky, blůzky, se kterými jsem měl takový úspěch u Sally Baxleyové, a také ostatní prádlo.

	Jednou dopoledne vešla do krámu Virginie.

	Ještě stále jsem ji nedokázal přijímat jako ostatní zákaznice. Jako cizí ženu nebo jako ženu, kterou jsem kdysi znal. Ještě stále mě její nenadálá přítomnost trochu zbavovala volného a nenuceného chování. Jako právě teď. Nicméně jsem pozdravil, a protože se na mě usmála, usmál jsem se i já.

	Naštěstí jsem nemusel přemýšlet, co říct.

	– Potřebovala bych nějakou hezkou krajkovou podprsenku, řekla po těch vzájemných úsměvech.

	– Jiné nevedu, ujistil jsem ji podle dávného zvyku a otočil se k šuplíku s podprsenkami.

	Měl jsem jich poměrně slušný výběr. Od těch hezkých až po ty praktické a levné. Každá z těch kategorií byla světem pro sebe. Celokrajkové nebo polokrajkové vyráběl Petr ve velikostech 32, 34, nejvýš 36, protože neočekával, že by ženy oplývající většími rozměry toužily po krajkách, stejně jako neočekával, že po nich budou toužit ženy, které do nich nemají co vložit. Ty druhé používaly různé kamufláže a pro ty vyráběl podprsenky z neprůhledného materiálu, aby podobné nedostatky nebily příliš do očí, a taky proto, aby se daly snáze vyplnit něčím jiným, než co by v nich člověk hledal. Pro ty první pak vyráběl levnější druhy, které sloužily hlavně k tomu, aby udržely ženu pohromadě v příslušných tvarech a vydržely i největší pnutí.

	Prostě v podprsenkách jsem měl dost velký výběr.

	Virginii jsem předložil několik z těch krajkových a polokrajkových, velikost jsem si ještě pamatoval, a zároveň jsem balil správci plaveckého stadionu ozdobné podkolenky. Ty jsme sice přímo nevyráběli, ale pletlo je pro nás několik žen v našem cedrovém městečku a okolí. Byly to velmi krásné, teplé a pěkné vlněné ponožky a mohu vám je co nejvřeleji doporučit. Správce platil a Virginie se přehrabovala v podprsenkách. Mezitím přišla další zákaznice a bez velkého ptaní se přidala k Virginii a přehrabovaly se v nich obě dvě. Odhadl jsem ji na stejnou velikost a přihodil před ně ještě několik dalších. Rovněž krajkových, protože i ta nová zákaznice vypadala na to, že by je mohla při jistých příležitostech s úspěchem použít. Pro všechno jsem přidal taky nějaké pracovní, to znamená pro žehlení nebo uklízení, kdy nehrozí tak velké nebezpečí, že by je chtěl někdo vidět.

	– Co myslíte, půjde mi tahle? zeptala se nová zákaznice, nikoliv však mě, nýbrž Virginie, a nasadila si jednu z nich přes šaty.

	Virginie se na ni kriticky podívala a řekla:

	– Jistě. Ale já bych si na vašem místě vzala raději tuhle. Ta vám půjde líp k celé postavě.

	To mně bylo trochu záhadné, nicméně jsem pozorně naslouchal, abych podobné rady mohl eventuálně používat.

	– Myslíte? zeptala se zákaznice stejně udivena jako já.

	– Rozhodně, potvrdila Virginie. – Jste mladá a štíhlá. Tahle by se hodila spíš tak pro čtyřicátnici. Podívejte, přiložila si ji na prsa. Rovněž přes šaty.

	Naštěstí ta podprsenka, kterou doporučovala, byla dražší, tak jsem se do jejich dialogu nemíchal. Zákaznice se dala celkem ochotně přesvědčit, a tak jsem zboží jen zabalil a zinkasoval. Bez práce.

	– Děkuju, obrátil jsem se k Virginii, když zákaznice odešla.

	– Není zač, odmítla. – Ale na takovéhle zboží bys měl mít prodavačku. Některé ženy se přece jenom trochu ostýchají.

	– Ještě nevím, jestli se tu uživím sám.

	– Já si vezmu tuhle, ukázala na tu, co si zkoušela. O které říkala, že se hodí pro čtyřicátnici.

	– Kde máš společníka? zeptala se, zatímco jsem ji inkasoval.

	– Někde se tu potuluje po skladu. V poledne to na chvilku zavřu a půjdu s ním ven.

	– Obědvám v Holiday Inn, usmála se, – abys věděl, kterému podniku se máš vyhýbat.

	Usmál jsem se rovněž.

	– Smí tam psi?

	– Ne. Nesmí, uložila si balíček do kabelky a u dveří se ještě otočila. – A nezapomeň. Až budeš potřebovat nějaký šperk, tak se zastav.

	– Až začnu nosit náušnice, tak se jistě zastavím. 

	Odešla a já se věnoval dalším zákazníkům.

	V pánském prádle jsem tady sice opravdu žádnou konkurenci neměl (alespoň ne takovou, co by stála za řeč), zato v dámském tu byly další tři nebo dokonce čtyři obchody. Ovšem ne tak pěkné a ne s tak pěkným a levným zbožím.

	Obchod se rozvíjel docela slušně.

	Párkrát se tu zastavil i Petr, aby zjistil, o které zboží je největší zájem, které by možná potřebovalo nějakou úpravu a taky které by se mohlo eventuálně z výroby vypustit, protože výdělek nestojí za námahu. Pro mě bylo sice pohodlnější čekat na zákazníky než se za nimi honit, ovšem zase jsem si cestou za nimi ve voze odpočinul. Tady jsem byl v provozu vlastně neustále. Možná měla Virginie s tou prodavačkou pravdu.

	Prodával jsem tedy, chodil s Lordem na procházky a soboty a neděle jsem trávil nahoře ve srubu.

	Srub se během času stal opět tím starým srubem. Zabydleným, pohodlným, větraným lesem, takovým, jaký byl v dobách mé mladosti. Byl menší než ten u Čistého potoka pod Mackenzie Mountains, ale to bylo vyváženo zase tím, že jsem tu nemusel mít tak úplně všechno a řadu věcí jsem si mohl nechávat v Haskettovic domku v Cedar City. To jsem měl sice v Yellowknife rovněž, jenže po celou zimu byl jeden nebo druhý nepřístupný.

	S Lordem jsme se tedy dále koupali v našem jezírku, funěli na sebe, pak jsme se proběhli, hlavně tedy on, a připravili si na ohni jídlo. Z Modeny jsem si přivezl novou desku, velikou a silnou, a hned raději i nové sedačky. Takže kávu už jsem zase měl kde pít.

	Oba jsme taky hodně odpočívali. Hlavně já. Přece jenom jsem přes týden byl téměř stále na nohou a večer jsem to dost cítil. A nebyl jsem na to zvyklý.

	V téhle bláznivé době jsem také dostal dopis od Evelynky. V pořádku doletěli do Fort Resolution, Michael už zase létá a ona se o něj stará. Tak jsem si myslel, že by měli pomalu pomýšlet na děti, ale to byla samozřejmě jen jejich věc. Třeba pomýšleli, ale zatím se jim to nedařilo. S Michaelem bude zavedeno kárné řízení, dokonce mu hrozil i soud, ale všichni jsou přesvědčeni, že to dobře dopadne a že jednal, jak se očekává od člena Královské kanadské jízdní policie, a iniciativně rozhodl v nesnadné situaci, na kterou její řády nepamatují. Takže trest bude formální záležitostí a všichni doufají, že mu nebude vadit v postupu. A když, dodal jsem si nad dopisem já, bude to pro něj zkušenost, jaké se nikdo nemůže sem tam vyhnout.

	Jednou v poledne jsem do toho Holiday Inn šel, ale Virginie tam nebyla. Nebo tam chodila v jinou hodinu. Ale přišla zase s jiným nápadem.

	– Nate, objevila se v krámě takhle jednou kvečeru, když už jsem se chystal zavřít. – V Santa Claře bude naše baptistická obec pořádat zase nějaký piknik v přírodě. Ráda bych se tam podívala, ale nechci tam jít sama. Nedoprovodil bys mě? Teď už se nemusíš obávat, že tam někdo kvůli mně bude na tebe dělat bububu.

	– Kdy to bude? zeptal jsem se ukvapeně.

	– Od neděle za čtrnáct dní.

	Piknik v Santa Claře. Jak člověk nikdy neví, co je k čemu dobré. Tam jsem se seznámil tenkrát s tím lumpem, dej mu Pán Bůh lehké odpočinutí, Billy Dorseym, a nakonec to byl právě on, kdo mi zachránil Evelynku. Tedy zachránil ji vlastně Davis Botsford, ale on mě s ním dal dohromady. Jak jsem si vzpomněl na Davise, musel jsem se zasmát. Teď jsme vlastně kolegové. On prodává pánské a dámské prádlo a já prodávám totéž.

	Tím zasmáním jsem dostal tak nějak dobrou náladu. Tak dobrou, že jsem Virginii odpověděl: – Proč ne. V kolik mám pro tebe přijet? 

	– Já se ještě zastavím, řekla a šla domů.

	

	Bylo to tam stejné jako tenkrát. Jenom střelnic a podobných atrakcí bylo víc, ale zase se netančilo. Buď baptisté mezitím začali pokládat tanec za hřích, ale to těžko, nebo nesehnali peníze na hudbu.

	Chodili jsme chvilku mezi stromy, i s Lordem pochopitelně, a dívali se na kolotoče a všelijaké visuté dráhy a automobilovou dráhu a na několika jsme se i svezli. Na té visuté se mně to líbilo. Vyjížděli jsme vysoko jako do nebes a zase sjížděli prudce k zemi, lidé kolem nás výskali, Lord dole kňučel ze strachu, že už se nikdy nevrátím a do toho nebe odletím, a já jsem měl chuť si výsknout taky. Jak se mi to líbilo.

	[image: Image]Jednu chvíli jsem pak měl neskutečný dojem, to už jsme se zase procházeli všichni po zemi, že kolem nás na trávnících sedí a chodí titíž lidé, kteří tu leželi a chodili před více než dvaceti lety. Byl to jistě nesmysl, ale téměř jsem je poznával. Znovu jsem se pokoušel vystřílet něco na střelnici a tentokrát jsem byl úspěšnější; což byla ovšem čirá náhoda. Vystřílel jsem malého plyšového medvídka a jen jsem zalitoval, že už ho nemůžu dát Evelynce. I teď by z něj měla radost.

	Zato já jsem nikomu nepřipadal jako někdo, kdo tam už jednou byl. Nikdo mně nekývnul na pozdrav, nikdo se na mě neusmál. Na Virginii ano. Hodně. To byl ovšem pozůstatek jejího společenského života po boku Jima Hillanda, J. D. Mě by tam mohl pozdravit leda nějaký Indián z Nahanni, a ti se na tenhle piknik nedostavili.

	Snědli jsme nějaký dost nepodařený hamburger s uvadlou oblohou a zapili limonádou. I já. Potom jsme taky usedli do trávy a začali se bavit o obchodech, o pánském prádle, o nových tvarech bižuterie, které jsou letos v oblibě, o nechuti amerických žen ke zlatým šperkům a ohromné oblibě skleněných a plechových cetek, kterých má doma každá haldy, a nevadí jí, když něco z nich ztratí nebo když jí vykradou byt. Prostě si koupí za pár dolarů jiné a život běží dál.

	– Nevěřil bys, zasmála se, – jak se třeba nějaké mladé holce zdají náušnice příliš nápadné, a přijde šedesátiletá paní, bez rozmýšlení si je koupí a hned v nich jde domů.

	Virginie měla na sobě docela malé zlaté náušnice ve tvaru mušliček. Nevisely dolů, ale byly pevně přitisknuté k uchu. Dostala je ode mne při narození Evelynky. Musím doznat, že jsem si jich všiml, teprve když začala mluvit o náušnicích.

	– Třeba jí slušely víc než té mladé žábě. 

	– Možná, připustila. – Ale stejně se k ní nehodily.

	– Počkám si, až ti bude šedesát. Jaké budeš nosit náušnice.

	– Až mně bude šedesát…, a zadívala se na vzdálený obzor nad Warnerským pohořím, na který jsme se tehdy dívali spolu. Jenže při docela jiné příležitosti.

	Potom jsme se zase vrátili k Cedar City. Jak se to tam změnilo a jak se to tam nezměnilo a čeho je v té souvislosti škoda a čeho zase škoda není vůbec, a já jí vyprávěl o návštěvě ovdovělého Bruce Gilchrista, který teď konečně pojede do své milované Kanady, do „té největší a nejkrásnější země na světě“.

	– Jestli se dobře pamatuju, tak vy jste bydleli v jeho domku?

	– Zase jsem mu ho vrátil. Abych řekl pravdu, nikdy jsem k němu nijak nepřilnul. Evelynka ano. Ta v něm prožila od těch sedmi let celé další mládí i kousek života navíc. Ale ta už má domov jinde.

	– A ty?

	– Já tam mám svůj srub. Veliký, pevný, zabydlený srub. Za ta léta už upravený na mou míru.

	– Vrátíš se tam zase?

	Díval jsem se na to Warnerské pohoří. Lehounce se nad ním v bělavých chuchvalcích převalovaly mraky, pomalu se otíraly o jeho nízké vrcholky a zase odplouvaly.

	– Nevím, odpověděl jsem spíš sobě než jí a skutečně jsem nevěděl. – Nenutím se k tomu tady zůstat a nenutím se ani k tomu, abych odjel. Možná se najednou zvednu a odjedu, možná si budu s tou možností jen tak pohrávat a přehazovat ji v myšlenkách ze strany na stranu, až pak najednou bude příliš pozdě.

	– Teď by ještě chybělo, abys mi řekl, kde chceš být pochován.

	Usmál jsem se.

	– Pokud zemřu tady, tak u srubu. Pokud zemřu tam, tak taky u srubu. Těch pár kmenů a trámků byl vlastně jediný můj domov tam i tady…

	Odtrhla oči od pohoří a podívala se na mě.

	– … já vím, přerušil jsem se sám, – možná teď myslíš, že jsme spolu kdysi sdíleli dům. Ale to bylo trochu příliš krátce, a pokud si na to vzpomenu, tak převáží vždycky ta chvíle, kdy jsem z něj odcházel.

	Zase se k tomu pohoří vrátila.

	– Navíc jsou obě ta místa spjata s bytostmi, byť to nebyli lidé, které se mnou zůstaly věrně do posledního dechu. Lord si mi položil hlavu do klína, jako by mě chtěl upozornit, že musím vybudovat ještě jeden domov, kde by se mnou byl do posledního dechu on. Pohladil jsem ho a nechal ruku mezi slechy.

	– Můj táta byl s tebou taky do posledního dechu, řekla tiše. – Spíš než se mnou.

	– Máš pravdu. Ale v jeho blízkosti se nemůžu nechat pohřbít.

	Kolem nás chodili lidé. Nebo přesněji jen tak bloumali a bavili se a také se dívali na Warnerské pohoří a zase šli dál. Žádného jsem nyní nepoznával. Možná jsem jejich podoby tak dokonale zapomněl, nebo už všichni zemřeli. Nebo nechodili na pikniky? Ale to ne. Bylo tu plno lidí dojista starších než já. Cedar City přece není tak veliké město a baptistická obec se také tolik nemohla změnit. Nebo že by všichni přestoupili k metodistům? A chodili na jiné pikniky?

	Virginie sem tam pokynula někomu hlavou. Jeden se po tom kývnutí u nás zastavil. Vysoký, trochu silnější, ale nikoliv rozbředlý, svalovec, i když se svaly už trochu obalenými ochrannou vrstvou tuku, docela sympatický. Líbil se mi.

	– Ahoj, Virginie, zahlaholil. – Nevěděl jsem, že přijdeš. Jak jdou náramky?

	– Stále se nosí. A co ty? Co tvoje noviny?

	– Stále vycházejí.

	Virginie mě s ním zřejmě nehodlala seznámit. Nevadilo mi to. Byl mi opravdu od pohledu sympatický.

	– Všimla jsem si, řekla mu. – Vlastně si nemůžu nevšimnout, protože před Colemanem je každé ráno někdo nabízí.

	– Bylo by možné tě pozvat na drink? Nevadilo by vám to? obrátil se na mě.

	Nechtěl jsem nadšeně souhlasit, aby to nevypadalo vůči Virginii nezdvořile, ale vůbec mi to nevadilo.

	– Samozřejmě, uklonil jsem se. Mohli si to vyložit, jak chtěli.

	– Nechceš jít s námi? ozvala se Virginie.

	– Tady Lord nepije, odmítl jsem a dodal: – Někde nás tady pak najdete.

	Podal jí ruku, aby se o ni mohla při vstávání opřít, a odešli. My s Lordem jsme zůstali sedět. Tak sem bych Eileen vzít nemohl. Virginiina zmínka o mém pohřbu mi ji zase připomněla. Bylo to sice jenom zvíře, ale vyplnila mi hezkou část života. V poslední době jejího bytí jsem ji, pravda, trochu odstrkoval, to bylo, jak jsem bydlel v domku na Altamira Avenue a já byl přece jenom dost zaměstnán manželstvím s Virginií a pak taky Evelynkou. Vždycky na mě trpělivě čekala a z každého mého příchodu se upřímně radovala. No – nač se oddávat takovýmhle vzpomínkám, když hřeje slunce a na obzoru se modrá Warnerské pohoří a vedle mne sedí Lord. Na něj teď budu mít dojista víc času, nejsa sužován žádným manželstvím ani otcovstvím. Vstali jsme a šli se zase trochu projít. Musím říct, že Lord nebudil v náhodných chodcích žádný strach, tím méně snad hrůzu, ale na druhé straně nijak nevybízel, aby se k němu lidé skláněli a chtěli ho polaskat. Měl svoje důstojenství a lidé, pokud nějakým způsobem nezasahovali do jeho nebo mého života, mu byli v podstatě lhostejní.

	Na svátečně oblečené lidi je příjemný pohled. Bylo mezi nimi dost adeptek na naše krajkové podprsenky, možná že je některé už na sobě měly a některým by zajisté zvýšila půvab některá z našich blůzek. Muže jsem po této stránce nehodnotil. Pak jsem objevil přece jenom někoho známého. V první chvíli jsem se sice nemohl upamatovat, kdo to je, ale hned jsem si vzpomněl. Fred Coote. Trochu už proplešatělý a také v pase trochu zmohutněl. Nade vši pochybnost šel s manželkou.

	– Hallo, Nate, napřáhl radostně ruku.

	– Hallo, Frede, potřásl jsem jí stejně potěšen. 

	Samozřejmě že to byla jeho manželka. Informoval mě o tom hned na začátku, pravděpodobně ze strachu, abych se nezmínil o Virginii a jeho návštěvách u Haskettů. Pomlčel jsem o ní a zeptal se, jak se mu daří.

	– Výborně, Nate, výborně.

	Jeho manželka se jmenovala Susanna, příliš usměvavá nebyla. Dokonce se na něj při údaji o tom, jak se jim daří výborně, podívala dost chladně. Měla v uších náušnice, o jakých před chvilkou mluvila Virginie.

	Fred se mezitím věnoval údajům, jak se jim výborně daří, aniž by nějak blíže specifikoval, co vlastně dělá, že se jim daří tak výborně, a já jen pokyvoval hlavou, jak jsem tomu rád, že se jim tak výborně daří.

	– A co vy, Nate?

	– Nám se daří taky výborně, informoval jsem je.

	– Vám? Tak jste se znovu oženil?

	– Mně a tady Lordovi, opravil jsem ho.

	– Ach promiňte, nechtěl jsem, nevěděl jsem, uklonil se Lordovi, – netušil jsem…

	– Neomlouvejte se, přerušil jsem ho. – Nám je takhle spolu líp než v nějakém nepodařeném manželství.

	Zdálo se, že tohle vysvětlení vzala Susanna jako narážku na jejich manželství, a ještě o poznání víc se zasmušila. Naproti tomu Fred byl zřejmě o mém nezdařeném manželském pokusu zevrubně informován, a tak ho bez váhání spojil s mým míněním o tomto posvátném svazku a hned mně začal dodávat odvahu, že bych se neměl nechat odradit jedním pokusem a zkusit to znovu. – Jen se podívejte, jak my jsme šťastni a jak se nám výborně daří. Počínal si téměř jako starý Sidney Haskett s jeho rčením, že nebýt ženat je proti Bohu i proti přírodě. Kromě toho jsem měl dojem, že nezdar mého manželství před Susannou zdůrazňuje preventivně, jen aby si povšimla, že jsem to byl já, kdo se oženil s Virginií, a ne on, kterého by něco takového nikdy ani nenapadlo.

	Naneštěstí, tedy pro Mr Freda Coota, obtloustlý sympatický obr Virginii už napojil, a jak to vypadalo, nikoliv jedním nebo dvěma drinky, ale třemi nebo spíše čtyřmi, a ona ho někde zapomněla a teď s líbezným úsměvem na tváři přistoupila k nám.

	– Nazdar, Frede, pravila vesele a políbila ho na tvář. To je v Americe velmi běžný zvyk a nedělají to lidé jen v docela zvláštních případech; jako jsem kupříkladu já a Virginie.

	Fred to přijal s poněkud tuhnoucím obličejem a jeho nadšení nad tím, jak se jim vede výborně, naráz pohaslo. Podivuhodné bylo, jak mohla Susannina tvář dál zchladnout a ještě víc se zasmušit. Ke všemu se Virginie obrátila k ní, pravila „Ahoj, Susanno“ a políbila ji rovněž na tvář a ještě se zeptala: – Jak se ti daří?

	Dařilo se jí zřejmě velice špatně, protože nevydala ani hlásku a po Virginiině polibku se znatelně ošila.

	– Nepozveš mě na drink, Frede? zeptala se Virginie roztomile a velice hezky se na Freda usmála. Susanna zkameněla tak, že jsem se obával, aby Lord nezvedl nohu a nepomočil ji v domnění, že je skutečný balvan. I z tváře Freda Coota zmizelo poslední nadšení nad tím, jak výborně se jim daří, a omluvil se, že musí jít domů.

	Virginie se chápavě usmála.

	– Chcete být sami, že? Škoda. Vás je tak těžké někde potkat. Zastav se někdy u mě na kousek řeči, Frede drahoušku, vyzvala ho přívětivě.

	Fred něco zakoktal, že ano, že samozřejmě, že při první příležitosti se zastaví u Colemanů a že…

	– Já myslela u mě doma, upřesnila Virginie, – pamatuješ se přece ještě, kde bydlím, ne? U Colemanů bych se ti nemohla tak věnovat.

	Znovu ho políbila, tentokrát na obě tváře, zato Susannu už vynechala. Fred se nerozzářil, ani když se loučil se mnou.

	– Nemůžu si pomoct, vysvětlovala Virginie, když odešli z doslechu, – jak se sejdu se Susannou, jsem vždycky trochu zlomyslná.

	– Kde k ní přišel? zeptal jsem se věcně.

	– To vůbec nikdo neví. Zčistajasna se s ní objevil jako se svou manželkou.

	– Co dělá Fred?

	– Obchoduje s realitami, ale příliš mu to nejde. Ona na něj žárlí tak, že s ním sedí v kanceláři a každého zákazníka odradí už jenom tím, že vůbec existuje.

	Už se nikdo neobjevil, kdo by Virginii pozval na drink, a tak jsem ji odvezl domů. Pouliční lampa na rohu nám nechávala obličeje ve stínu. Motor jsem nevypnul.

	– Nechceš jít dál? zeptala se tiše Virginie. 

	Zavrtěl jsem hlavou.

	– Tak díky za společnost, řekla už zase Mrs Virginie Hillandová a vystoupila. Počkal jsem, až si otevře, a potom jsem odjel.

	Zamávala za mnou.

	

	★★★

	V Haskettovic domku mě ovšem čekalo něco nepříjemného. Obchod byl vyloupen.

	Prvně vběhl dovnitř Lord a podle jeho chování bylo jasné, že na místě už nikdo není. Zavolal jsem na policii. Ochotně přijela, zeptala se, kde jsem byl (na pikniku), s kým jsem tam byl (s paní Virginií Hillandovou), kdy jsme tam odjížděli (v 10.00 a. m.), kdy jsme se vrátili (v 10.00 p. m.), jak byly zajištěny dveře (zámkem), jak byla zajištěna okna (to je snad jedno, když tam oknem nikdo nevnikl), co se všechno ztratilo…

	– To můžu zjistit až při inventuře.

	– Měl jste v pokladně nějakou hotovost?

	– Ne. V pokladně nikdy nenechávám přes noc peníze.

	– V bytě se vám neztratilo nic?

	– Myslím, že ne. Do bytu se zřejmě nedostali, anebo ani dostat nechtěli. Nic cenného tam nemám.

	– Jste pojištěn?

	– Samozřejmě.

	Mezitím sejmuli otisky prstů ze všeho, z čeho se sejmout daly (většinou byly moje a zbytek s největší pravděpodobností zákazníků), zobraceli zbylé zboží a odporoučeli se.

	Zůstali jsme s Lordem sami. No, že by to bylo něco příjemného, to nebylo, ale na druhé straně všechno bylo pojištěné, tedy škoda žádná, a ještě se z toho dá vyzískat slušná reklama. Zboží firmy Petr Hanselt je tak atraktivní, že se stalo vyhlédnutou kořistí neznámých lupičů, největší zájem měli o pestré šátky, ty mně tu příliš nešly, a o pánské teplé spodky, příležitost pro každého. Ty tu šly, ale teď půjdou dvojnásobně. Dobrá.

	Rozhlédl jsem se krámem. Ráno nechám přivézt nové zboží a doplnit sklad, teď udělám inventuru. To nebude žádný velký problém, moc mě toho tady lupiči nenechali. Pojď, vyzval jsem Lorda, půjdeme si umýt ruce.

	Umyl jsem si ruce sám, a když jsem sáhl po ručníku, všiml jsem si starého propoceného koženého klobouku na věšáku na dveřích. Takový jsem já na hlavě nikdy neměl, a tak jsem nemusel mít ani žádnou velkou představivost, abych se dovtípil, že ho tu zapomněl pachatel. Nebo jeden z pachatelů. No, abych běhal po městečku a hledal pod něj tu pravou hlavu, to jsem zavrhl. Ale opatrně jsem ho uchopil a předložil Lordovi. Sice s nechutí, ale přece jenom ho očichal.

	– Hledej! vyzval jsem ho, – ukaž, že jsi společník firmy nejen na vývěsním štítě, ale taky ve skutečnosti.

	Souhlasil s tím a skutečně se s čumákem u země rozběhl ze skladu do krámu a dál ke dveřím, kde se zastavil, protože byly zavřené. Nasadil jsem mu vodítko, aby pachatele nevypátral příliš rychle, a otevřel dveře. Pokračoval ve stopování a dovedl mě až k chodníku za roh, kde začal čmuchat na místě a vracet se a popobíhat a pak se na mě podíval a řekl, že tady se stopa ztrácí.

	Pohladil jsem ho za snahu a vrátili jsme se.

	

	Inventura s veškerým vyčíslením trvala nakonec tři dny, a to mně ještě Petr půjčil svoji účetní, ale když jsem pak ten čtvrtý den otvíral, ta fronta před krámem skutečně byla. Obchod se rozrůstal.

	Obchod se rozrůstal a já z toho neměl žádnou radost. To je sice něco jako rouhání, zvlášť od bývalého drummera, který se houževnatě pral se zákazníky o to, aby se obchod co nejvíc rozrostl, ale bylo tomu tak. Krám byl neustále plný lidí a já si nemohl ani na chvilku oddychnout. Zákazníci mi sice nosili peníze až na místo, kde jsem stál, tedy k pokladně, ale nemohl jsem se nikde zastavit a utábořit. Sice docela nedávno jsem i na to táboření někdy trochu jako zažehral, ale teď mně chybělo. Obchod mě zkrátka zahlcoval.

	Oznámil jsem Petrovi, že buď začne vyrábět špatné zboží, nebo to nynější zdražím natolik, že mně přijde do krámu deset zákazníků dopoledne a deset odpoledne.

	– Zbláznil jste se, Nate, vyděsil se. – Kupte ten dům vedle, mohli bychom ho vzít s účastí firmy, zvětšíme prodejní místnosti a najmeme personál. Jako to přece dělají vaši zákazníci ve městech. Sedí v kanceláři a dohlíží na provoz.

	– No to je opravdu skvělý nápad. Už se nemůžu dočkat. A co takhle přistavět patro a dole prodávat pánské a nahoře dámské, co?

	– No Nate, to je to pravý!

	– Tak víte co, Petře? Kupte si tu někde nějaký dvoupatrový barák, udělejte z něj obchodní dům, jako má Coleman, a já se vrátím do Kanady.

	– Teď? zhrozil se, – když nám obchod tak báječně jde?

	Byl z toho samého těsta jako starý Sidney Haskett. Teď se dá vydělat, tak se toho musíme chopit a využít to až na dno. Poznával jsem, že já vlastně žádný obchodník nejsem. A nikdy jsem nebyl. Proč už neodpočívám? Co tady za tím pultem hledám? Lidi mi tu lezou na nervy tak, že mockrát za den lituju, že tu není místo Lorda se mnou Eileen a sem tam se neprojde po krámu.

	Od Petra jsem se vrátil hodně nespokojený a rozladěný. Taky proto, že jsem vlastně nevěděl, pro co se rozhodnout. Trochu mi spravil náladu další dopis od Evelynky.

	

	Ahoj, táto,

	jak si zvykáš na nové podmínky? U nás je všechno při starém, Michaela definitivně zprostili podezření, že chtěl narušit hospodaření a celkovou ekonomickou situaci 17. letecké divize havárií letadla, a zase létá jako dřív. Jsem přesvědčena, že už žádného vězně nikdy nepoveze sám, i kdyby měl čekat na doprovod až do důchodu a pak se vrátit coby vetchý stařík. Překvapení. Paul vycestoval ze své restaurace a navštívil nás. Prý se musel na vlastní oči přesvědčit, že je u nás a s námi všechno v pořádku, a taky se dozvědět, co je s tebou. Měl bys mu napsat. Také Ronald se ozval. Jestli jsme si to prý nerozmysleli a nechceme nastoupit u něj v podniku. Že by to prý bylo lepší, než aby se Michael potuloval po lese s přeraženou nohou a já pěšky, protože mi kdekdo odjede s koňmi. Byli jsme taky navštívit Kateřinu Ganeshovou. To je ta vdova po Harveym, co se vydal hledat Michaela, aniž ho vůbec znal, a spadl ze skály a zabil se. Kemick se zase osvědčil (jako vždy) a celou rodinu nechal přestěhovat na své náklady do Yellowknife a Kateřině a nejstaršímu chlapci opatřil zaměstnání. Co dělá Lord? Pozdravuj ho a pozdravuj i mámu, pokud se s ní ovšem uvidíš. Moc pozdravů od Michaela. Líbá tě tvá Evelynka. A nezapomeň!

	

	No, Lordovi jsem pozdravení vyřídil, to pro Virginii zatím počká. Harvey Ganesh. Nikdo ho neznal. Michael ani Evelynka, ani já. Šel Michaelovi na pomoc. Je to typická kanadská vlastnost, nebo si lidé navzájem chodí na pomoc v celém světě? Ronald Kemick. Stále má dojem, že je nám povinován nějakou vděčností. Nesmysl. Měl se znovu oženit. Kolik že je mu let? Kolem šedesáti. Určitě. Jistě už má taky toho obchodování plný zuby. Měl by si udělat dovolenou a zajet sem ke mně. Napíšu mu. A Paulovi taky.

	Napsal jsem oběma. Hned. Pozdrav od Evelynky mámě jsem nechal, až bude příležitost. Zatím jsem žádnou bižuterii nepotřeboval a Virginie žádné prádlo rovněž ne. Nebo ho kupovala jinde. Ale Cedar nebyl zase tak velký, abychom se někde nepotkali.

	Setkali jsme se v kostele.

	Arthur Sebree už dávno nekázal. Díval se na nás odněkud z nebes, ale jak jsem seděl v našem kostelíku, zase mi neodbytně přicházela na mysl jeho slova o rovnováze světa. O tom, jak se lidé rodí a jak umírají (teď už pomalu myslím čím dál víc na tu druhou eventualitu), jak je důležité věřit v Boha, no a pak samozřejmě se mně zase po letech promítla před očima naše svatba a jeho slova o tom, jak se na nás, na mne a na Virginii, dívá Bůh a jak se jistě i on usmívá a jak nám žehná a bude žehnat i našim dětem. Pane Bože, já ti děkuju, že jsi požehnal Evelynce a neopouštěj ji, prosím Tě, ani nadále, i když další slova Arthura Sebreeho se už tak docela nevyplnila. O tom, jak se budeme vždycky milovat tou láskou, která nám dá stát při sobě v každé situaci, do které nás Bůh postaví, a musel jsem si zase vzpomenout na ten okamžik, kdy na mě Virginie s nenávistí v očích napřáhla ruku tenkrát na večírku u Kelmů. A jak jsem čekal, jestli ta rána dopadne. 

	Jak jsem nevěděl, co udělám.

	Jestli se otočím a odejdu, nebo ji udeřím rovněž. A taky jsem si vzpomněl, jak si u nás Arthur Sebree pochutnával na whiskey i na whisky a jak se nakonec rozhodl, že nejvíc mu bude vždycky chutnat skotská a ze skotských Ballantine’s. Přiznávám kajícně, že tyhle myšlenky mi táhly hlavou i při tom, když jeho nástupce četl slovo Boží z evangelia svatého Jana, a že vůbec nevím, mluvil-li o rovnováze světa nebo o něčem jiném.

	Virginii jsem zahlédl až po skončení bohoslužby ve dveřích kostela. Měla podobně fialové šaty, jaké kdysi nosila, a přes ně světlý plášť. Před kostelem zůstala stát v hloučku asi pěti šesti mužů a žen a živě se bavila.

	Zahlédla mě taky a přitáhla mě k nim.

	– To je Nat, řekla krátce a vyjmenovala mi první jména všech okolo. – Nat má obchod na Harding Avenue. Co byli dřív naši, dodala Virginie.

	Vyslechl jsem pět nebo šest poznámek o tom, jak to všechny těší, že mám obchod na Hardin Avenue a že se do něj příležitostně přijdou podívat. A s čím že to obchoduji?

	– S pánským a dámským prádlem, řekl jsem, ale už jsem nedodal příležitostí pro každého, neboť jsem si nepřál získávat další zákazníky.

	– Tak to přijdu určitě, ujistila mě dáma kolem čtyřiceti let, docela zajímavá. Dokonce tak zajímavá, že jsem v duchu odhadoval, jaké prádlo asi nosí a jaké bych jí nabídl. Dívala se na mě, jako by uhodla, že přemýšlím o tom, v jakém prádle je nejvhodnější si ji představit.

	– Budu se na vaši návštěvu těšit, ujistil jsem ji a zdálo se mi, že ona také. To se zdálo i jejímu manželovi. Buď se však poděsil toho, že to bude muset platit, nebo měl tytéž představy jako já, jenže mu na rozdíl ode mne nebyly zdaleka tak příjemné. Prostě ji uchopil pod paží, řekl „opravdu rádi se u vás zastavíme“ a táhl ji pryč. Zbylá společnost prohodila ještě několik nezávazných vět. O kázání Oswalda Falkese, zde jsem se nemohl zúčastnit, neboť během něho, jak jsem se už přiznal, jsem byl duchem nepřítomen, o počasí, které jsem shledal spolu s nimi velice pěkné a i do budoucnosti nadějné, a o obchodech těch druhých pánů. Jeden prodával uzeniny a druhý nějaké preclíky nebo co a ten, co odvlekl manželku, byl prý bankéř. Potom se jeden po druhém odporoučeli a já zůstal s Virginií sám.

	– Nedávno mi psala Evelynka, vyřídil jsem jí, – nechá tě pozdravovat.

	Řekl jsem to příkladně lehce a společensky konverzačně, dokonce jsem byl přesvědčen, že humorně, ale tentokrát to nijak humorně nepřijala. Dokonce odvrátila obličej a vysmrkala se.

	– Promiň, řekla potom, – je to jistě pěkné, když mě moje dítě nechá po tobě pozdravovat.

	– Pokud se pamatuju, tak tys ji nenechala pozdravovat nikdy po nikom.

	Teď se jí oči naplnily dojista pravými slzami, ale neřekla nic. Otočila se a odcházela.

	Pozdrav jsem jí vyřídil, a že to na ni působilo takhle, to je jistě její věc. A že si na Evelynku nevzpomněla celou tu dobu, co jsme byli v Kanadě, to byla pravda.

	

	★★★

	V těch řídkých víkendech, kdy jsme nemohli odjet nahoru do srubu, kdy jsme přebírali zboží a doplňovali ho do regálů a do správných zásuvek, abych věděl, kde co je, a byli s tím hotovi až pozdě odpoledne, to jsme si potom udělali vždycky pěkný večer. Posledně jsme si vyjeli k Navajskému jezeru a dostali se tam krátce předtím, než se nad ním začalo stmívat. Pak jsme spolu bok po boku sledovali celý roj barev od žloutnoucích až k modravým stínům, které nad ně přinášela noc.

	Tohle jezero jsem měl vždycky rád. S jeho štíhlými břízkami a s Jahodovým vrchem v pozadí. Když se přes něj přelijí poslední sluneční paprsky, nastane čas ticha, který já tak miluju. Navajské jezero je jen velmi málo navštěvované. Hlavně proto, že v jeho těsné blízkosti leží Duhový amfiteátr. Zavrtává se na dva tisíce stop hluboko v sedm mil dlouhý kaňon, a ten láká většinu návštěvníků. Navajské jezero si volně a tiše dýchá a na jeho březích poskakujeme a poštěkáváme tak právě my dva s Lordem.

	A potom se vracíme k Haskettovům a já si sednu do toho velkého křesla po Sidneym, rozsvítím stojací lampu a na stolek si položím něco ke čtení a různě plnou láhev whiskey. Příliš jí nikdy neupiju, jen tak podle chuti. Jako Arthur Sebree. Přivonět, podívat se na její báječnou barvu proti světlu i do stínu a potom usrknout a usrkávat, pokud vám chutná. Nikdy víc.

	Nebo ani nečtu a jen tak se dívám a nechám myšlenky myšlenkami, ať si zaběhnou, kam chtějí. To jsou samozřejmě ty chvíle, které mi vyčítal už starý Haskett. Pro obchod docela ztracené. Ale jsou to velice příjemné chvíle. A Lord mi leží na nohou a tak na jedno oko spí.

	Po setkání s Virginií v našem kostelíku jsem zašel pro Lorda a vyrazili jsme ještě před obědem jen tak nazdařbůh městem. Prošli jsme 900. západní na Center Street a odtud se spustili do areálu SUSC (Southern Utah State College) mezi vznosný Thorleyův koncertní sál a kolem knihovny a vědeckého centra a dalšími budovami, které mi naháněly hrůzu už svým vzhledem, natož pak účelem, pro který byly postaveny. Zpátky jsme se vraceli zpravidla 300. západní a po 200. severní směrem k Nevadě a k Haskettovům.

	A právě na té 200. severní se to stalo. Nebylo na ní příliš lidí, ale rozhodně nebyla liduprázdná. Lord, kterého nikdy nevážu, protože se vždycky chová stejně důstojně jako já, náhle zdvihl hlavu a v tom samém okamžiku vyrazil kupředu a obořil se nedůstojně na asi čtyřicetiletého, velmi slušně oblečeného muže.

	– Lorde, Lorde! Zpátky! přikazoval jsem, ale tentokrát marně. Nevím, znáte-li ten postoj: zadní má vztyčené a na předních téměř leží a obnaženými tesáky zuřivě doráží a vrčí a štěká. Běžel jsem za ním ve snaze ho nějak uklidnit, ale ten muž se cítil tak ohrožen, že vytáhl hrozivě vyhlížející switchblade a napřáhl ho na Lorda. To už jsem byl naštěstí tak blízko, že jsem mohl zakročit, ale jaksi jsem se k tomu nedostal. Lord mu střelhbitě skočil po ruce s nožem, zakousl se do ní nad zápěstím a začal ji rvát. Muž upadl na zem a řval bolestí, ale Lord byl najednou jako pominutý. Lidé se příliš nesbíhali, já se jim ani nedivil, ale shodou okolností a naprostou náhodou jel kolem policejní vůz. To také nebylo nic dvakrát příjemného, protože Lord mu ještě stále rval ruku, z které už teď toho příliš nezbývalo.

	Posádka vozu vyskákala a v jejich rukách se objevily revolvery.

	Skočil jsem jim do rány, vykřikl „napadl mě nožem a pes mě bránil“ a konečně se mi Lorda podařilo od chlapa odtrhnout. Nezávisle na tom jeden z policistů na Lorda namířil. Skočil jsem mu opět do rány a druhý vykřikl: – Neblázni! Seš na ulici! a obrátil se ke mně.

	– Co se to tu děje?

	– Vytáhl na mě nůž a Lord po něm skočil.

	Teď se ovšem, bohužel, lidé kolem nás začali srocovat a bylo jen otázkou času, kdy někdo z nich prohlásí, že ho napadl pes a on se jenom bránil.

	Vypadalo to špatně. Copak se mnou, ale s Lordem. Řidič policejního vozu mezitím přivolal sanitku. Lékař se sklonil nad zraněným a rozřízl mu kabát, aby mohl k ráně. Ještě zbývalo odstranit tričko. A to tričko bylo úplně nové a na konci rukávu olemované ozdobným modrým stehem. Taková trička jsem měl na krámě v posledních čtrnácti dnech. Na skladě bych je byl měl déle, kdyby mi je někdo neodcizil. Neříkám, že si pamatuju každého zákazníka, ale tohohle chlapa jsem jakživ neviděl. A Lord se choval zcela výjimečně. Takhle se nechoval ani v okamžiku, kdy se nad Velkým Otročím jezerem ohnal po mně. No samozřejmě ten klobouk. Zatím odvezli zraněného do nemocnice a nás na stanici.

	– Před třemi týdny mně vykradli obchod. Máte to tu v hlášení a nepochybuju, že hledáte pachatele. Zapomněl si u mě klobouk a Lord si k němu čuchnul. Dneska pachatele poznal a začal na něj štěkat. Chtěl jsem toho chlápka zadržet, ale on na mě vytáhl nůž. Lord mě chtěl chránit a po tom noži se vrhl. To je vše.

	– Je ten pes očkován?

	– Samozřejmě.

	Naštěstí jsem měl očkovací průkaz u sebe. S řidičskou licencí, řidičákem a ještě povolením k prodeji.

	– Musíme si vyžádat povolení k domovní prohlídce.

	– Jeho kumpáni můžou zboží mezitím odvézt.

	– Kolik toho bylo?

	– Nevím, jak ten pán bydlí, ale přinejmenším plné dvě místnosti.

	– Zná ho někdo z vás? obrátil se šerif na oba policisty. Zavrtěli hlavami.

	– Zavolejte někdo do nemocnice, jak se jmenuje, a pak ho dejte do počítače.

	Jeden z nich odešel. Šerif se obrátil ke mně.

	– Co s tím psem?

	– Nejsem nikdy ozbrojen a bydlím sám nahoře ve srubu nad Sosnovým potokem, řekl jsem mírně. – Je to kamarád, který neváhal riskovat život, aby mě zachránil.

	– Jestli ten člověk je nevinný, tak to bude s vámi špatný. S oběma.

	Požádal jsem o trochu vody. Pro Lorda. Hlavně proto, že měl čumák celý od krve. Hltavě se napil a já mu omyl pysky. Nebyla to dobrá situace. O mě samozřejmě tak příliš nešlo, ale Lordovi šlo o život. Ještě nevyslýchali žádné svědky, ale jistě si je zajistili. Jestli to nebude on…

	Ovšem ten, co mě vyslýchal, zdálo se mi, byl Lordovi trochu nakloněn. Už jak se na něj díval. Kdyby byl Lord jen trochu taktik, tak teď k němu půjde a podívá se mu do očí. Bylo to neuvěřitelné, ale Lord se zvedl a popošel k němu. Zastavil se na krok od jeho kolen a potom ještě popošel. A pak udělal i ten poslední krůček.

	– Tak co, huňáči, řekl policista, – co s tebou uděláme? a natáhl k němu ruku. Lord ji očichal a vklouzl pod ni čumákem. 

	Bylo to načasované.

	Ten, co šel volat do nemocnice a měl zraněného hodit do počítače, se vrátil.

	– Jmenuje se Moonil Lee. Čtyřikrát trestaný pro loupež, dvakrát pro ublížení na těle.

	Oddychl jsem si.

	– Máš jeho adresu?

	– 48 Kayenta Circle.

	– Tak se tam pojedeme podívat. Ty se stav v nemocnici pro jeho svršky. Snad v nich bude mít klíče. Vy pojeďte s námi, abyste mohl identifikovat svoje zboží.

	Cestou jsem se modlil a tiskl Lorda do náruče.

	Za malou chvíli po nás dorazil policista s klíči. Bylo to v přízemí a k bytu patřila ještě garáž. V té bylo moje krásné prádlo, příležitost pro každého, ještě v balících, v bytě byl zbytek už vybalený a částečně vyexpedovaný a částečně připravený k expedici.

	Šerif vydal příkazy k zajištění bytu i garáže a v pondělí, až budou mít úřední povolení k prohlídce, jsem měl přijít podepsat protokol.

	– Ale dávejte si na něj větší pozor, pohladil Lorda po hlavě. – Mám takovýho doma a vím, co dokáže.

	– Když musí ochránit pána, dodal jsem. 

	Přátelsky se na mě usmál.

	

	Ta ženská doopravdy přišla. Takhle v úterý nebo ve středu po té neděli u kostela, co jsme se seznámili. Přišla před jednou hodinou; v jednu zavírám. Jednak abych se najedl sám a jednak abych vyvenčil Lorda. Usmívala se celkem vzato dost mnohoslibně a že si tedy jde vybrat nějaké to prádlo na sebe.

	Sáhl jsem rovnou po krajkách a cítil jsem se podobně jako tenkrát při prodeji toho blankytně modrého coupé u Fordů. Ne že by byla stejně atraktivní jako Mrs Deweyová, pod jejíž rukou se zachvěl i automobil, ale stejně tak se na mě dívala. Když byla jedna hodina a já balil zboží poslednímu zákazníkovi, vzala si do hrsti nějaké prádlo a kde prý si ho může zkusit. Byla to souprava podprsenky a bikini briefs, vyšívané, bezešvé, prostě parádní kousek naší nabídky, tentokrát ani nemohu říct příležitost pro každého, protože to byla příležitost jen pro někoho. Vyprovodil jsem zákazníka, zamkl za ním a z kabiny se ozvalo, – prosím vás, já nevím, jak se to tady zapíná?

	Otočil jsem pro jistotu ještě na jeden západ, zavolal, že už letím, a odhrnul závěs u kabinky. Slušelo jí to tedy náramně. Jenom taková maličkost. To prádlo si zapomněla obléknout a držela ho v ruce.

	Takovéhle zákaznice mě trochu smiřovaly s obchodem i s tím, že se mu musím tolik věnovat. Ovšem na druhé straně zase přicházely zákaznice, které si zkoušely zboží podobně jako paní Simpsonová, ale při podobné zapomnětlivosti vypadaly daleko hůř. U těch jsem dbal, abych měl vždycky někoho v krámě navíc a s hlubokou omluvou mohl do kabiny nahlédnout jen velice letmo.

	Paní Simpsonová si ke mně chodila zkoušet prádlo dost často. Nakonec už si ani žádné nevybírala a šla rovnou do kabinky nebo, což bylo ještě povážlivější, přišla po zavření a chtěla vědět, jak to vypadá za krámem. Dost se jí tam líbilo.

	Pak se zase náhle objevila Virginie. Naštěstí nikoliv v době, kdy si paní Simpsonová zkoušela nejnovější výstřelky Petra Hanselta. Ne snad proto, že bych si musel počínat jinak, ale mohlo by jí náhodou uklouznout nějaké nevinné slůvko před panem Simpsonem. Jak víte, život mě naučil nevěřit nikomu a ničemu kromě trojlístku nejvěrnějších; Eileen, Vlkovi a Lordovi.

	Přišla jakoby nic, že ani nic nepotřebuje, ale že se blíží 24. prosinec a že ho vždycky trávila v rodinném kruhu, ze kterého jsme vlastně zbyli už jen já a Evelynka a její syn Thomas a pak samozřejmě ona. Že Tom určitě přijede, a jestli bych s nimi nechtěl povečeřet jako za starých časů.

	Řekl jsem, že nikoliv.

	Že s ní milerád kdykoliv povečeřím, ale že Toma neznám a že jsem v podstatě konzervativní člověk, který se seznamuje s novými lidmi jen velice obtížně, a že bych jim jistě nebyl dobrým společníkem. A že taky nevím, jak by to bylo Tomovi příjemné, kdyby se najednou u sváteční večeře objevil někdo cizí, a tak dále. Řekla tak dobře a koupila si tmavě modré punčocháče.

	Ten samý den přišla do obchodu i Eileen.

	Eileen se dvěma dcerkami, jak se vzápětí ukázalo, sedmnáctiletou Margaretou a třináctiletou Paulinou.

	– Vidím, že jsi se měla k světu, uvítal jsem ji a srdečně jsme se políbili.

	Děvčata byla milá a upřímná a prostá. Každá mi dala rovněž pusu na tvář a Eileen začala vyprávět. Naštěstí to bylo rovněž těsně před zavřením obchodu, takže jsem si to mohl vyslechnout. Tentokrát večer. A prohlédnout si ty dvě žáby a uvědomit si, že vlastně mohly být moje. A podívat se zpátky na Eileen. Byla z ní panička.

	Trochu při těle, ale ne zase tak příliš, ten upřímný a nic nezatajující pohled jí zůstal. Taková správná holka pro život. Možná jsem měl mít tehdy trochu víc trpělivosti s tou její zmrzlinou a kinem třikrát týdně a byl bych teď šťastně a spokojeně prodával prádlo, příležitost pro každého, a všechny by mně pomáhaly.

	– Jmenuješ se Howardová, nebo jak? Už se přesně nepamatuju.

	– Kdepak, zvonivě se rozesmála. – Crawfordová. George Crawford, pekařství máme na Acces Drive. Musíš k nám někdy zajít.

	Spokojenost s životem jí jen sálala z očí. A těm holkám taky. Z nich budou správné ženské pro život. Pro takový život, jaký vedu já. Kdepak Virginie. Měl jsem si to uvědomit hned na začátku, ale to mě tak zbláznil Sidney. Já jsem obyčejný člověk a pro mě se hodí zas jen taková žena, jako je Eileen.

	– A co ty? Prý ses tenkrát zase rozvedl, je to pravda?

	– Tak tak, přikývl jsem stejně vesele, jako se mě ptala. – Rozvedl a zůstal s dcerou.

	– Jak je velká? zeptala se dychtivě Paulinka.

	– Počkej, musím to spočítat. Teď jí bylo dvaadvacet. Je vdaná, ale děti nemá zatím žádné.

	Byla očividně zklamaná, že mám tak starou dceru.

	– Ale dobře byste si rozuměly, ujistil jsem ji. – Jenomže Evelynka žije v Kanadě.

	– V Kanadě, opáčila dychtivě. – Tam prý je moc hezky.

	– Je. Žil jsem tam patnáct let.

	– Patnáct let? podivila se Eileen. – Bože, jak ten čas utíká. No ale když jsme u toho času. Holky by potřebovaly něco na sebe. Něco hezkýho, ale ne moc drahýho.

	– A co by to jako mělo být?

	Koupily si dvě šály, dvě blůzky, nějaké punčocháče a pro tu starší sukni.

	– Ty nepotřebuješ nic? zeptal jsem se Eileen.

	– Ne že bych nepotřebovala, usmála se, – ale to víš, teď jsem až na posledním místě.

	Ta větší se dívala na krajkové soupravičky dámského prádla, které jsem měl na pultě pod sklem.

	– Mohl byste mi je ukázat?

	Vyndal jsem jich pár na pult. Sklonily se nad ně obě. Braly je do rukou stejně, jako tenkrát braly do rukou ženské zástěrky u Hugha Gerstena. Jenže tenkrát pro ně museli ti jejich přejít kolem čumáku spící Eileen. A čím toužebněji se na ně dívaly, tím rychleji se vytrácela všechna veselost z tváří Eileen. Najednou rychle zamrkala a zavelela: – Tak, holky, konec, už musíme jít.

	Byly obě stejně štíhlé, jen ta starší byla vyšší. Zabalil jsem každé jednu tu střední soupravičku a podal jim je. Zprvu se na mě dívaly nechápavě, ale pak jim začalo doutnat v očích… no, byl jsem rád, že mě to napadlo.

	Eileen neříkala nic. Zaplatila vybrané zboží a na rozloučenou mě zase políbila. Holky taky. Taková krásná, milá, pěkná rodinka. Doufal jsem, že je ten jejich pekař moc nemlátí.

	

	★★★

	V lednu, když jsme tu měli kolem 35° F, jsem vzpomínal na kanadské zimy s jejich bílými pláněmi a lesy, zmrzlými až do kořenů stromů, život zahrabaný hluboko pod sněhem, kdy větve praskají mrazem a obnažené pahýly trčí k obloze, na níž se střídá modrá a zelená a fialová a bílá a tmavě šedivá. A taky na chvíle, kdy všechny ty barvy zmizely pod náporem vichřice, vyjící lesními průsmyky a oslepující všechny živé tvory, a také na veliké ticho kanadského severu. Samota ve srubu mně skutečně nikdy nevadila. Ve městě to bylo jiné.

	Ve městě jsem si uvědomoval lidi kolem sebe. Věděl jsem, že tu jsou. Že stačí otevřít dveře a vyjít na ulici a jsem mezi nimi. Že stačí zavolat, že stačí jít na večeři. I v Cedar City bylo koneckonců pár lidí, ke kterým jsem mohl zajít. Nebo si někde sednout a objednat si koktají (ten, co nám udělala posledně Evelynka, byl moc dobrý) nebo sklenku vína. To mi zase tak chutnalo v Grand Canyon. Jak jsme večeřeli s Virginií. Ale odtamtud odevšad jsem se zase rád vracel do svého ticha. Teď jsem vlastně sám nebyl nikdy. Byl se mnou Lord. Jen aby to dobře dopadlo. Ten darebák bude jistě vypovídat, že nevytáhl nůž na mě, ale na něj. Svědci mu to potvrdí. Byla to koneckonců pravda. Ale já jsem byl nejblíž a mně šlo o život. Já musil nejlíp vědět, na koho ten nůž vytáhl. Má smůlu, ale nedá se nic dělat. Neměl krást. Jestlipak by po něm Lord skočil, kdyby ten nůž nevytáhl?

	Ležel mi podle svého zvyku na nohou. Na rozdíl od Eileen, která mně rozuměla, a přemýšlivého Vlka, s Lordem jsme se bavili. Rozmlouvali jsme spolu. Někdy jsem mu vyprávěl, co jsem tady všechno prožil, radili jsme se spolu a často mě zrazoval od věcí, které jsem měl v úmyslu udělat nebo koupit.

	Tak mě taky varoval před koupí malého stolku a dvou sedaček. Často se stávalo, že přicházely zákaznice v doprovodu manželů nebo někoho takového, prostě aby někdo za ně zaplatil útratu, která ovšem bude zase sloužit jen k jeho potěše, a ti pánové tam pak museli stát a čekat a nudili se. Nechtěl jsem sice z obchodu udělat čítárnu novin a časopisů, ale když už to musí zaplatit, tak ať si na účtenku alespoň počkají v pohodlí.

	Stolek i sedačky jsem kupoval pochopitelně u Colemanů. Kde taky jinde. Když nám je přivezli, prohlédl si je Lord nedůvěřivě a obrátil se ke mně s otázkou v očích, co mě to jako napadlo. Ale to jsem byl přesvědčen, že tomu rozumím líp, a tak jsem stolek i sedačky umístil v rohu u výlohy. Kdykoliv byl Lord v krámě, vždycky se po nich podíval opovržlivě a vždycky znovu mě před nimi varoval. Jenže jsem mu nevěnoval pozornost.

	Paní Simpsonová docházela stále do krámu. Něco si zkusit a chvilku se zdržet nebo se také jenom chvilku zdržet. Bylo to zdržení vždycky velice příjemné a milé a už jsem si na ně zvykl. Měla pěknou postavu, vzrušující dlouhé krásné ruce i dlouhé krásné nohy a i všechno ostatní na ní bylo tak akorát.

	Pohříchu její manžel se po čase přece jenom začal podivovat její touze po pěkném prádle od firmy Petr Hanselt, kterého teď sice nakupovala stejně jako dřív, ale vybírala mnohem pečlivěji a mnohem déle. Také mu začalo být podezřelé nebo přinejmenším nápadné, že s nadcházejícími nocemi se už tak vehementně nehrne do milostných hrátek, ačkoliv ještě přednedávnem se musel spíš bránit než dobývat. A protože to byl finančník, dovedl si všechno spočítat a vyšlo mu, že na mém obchodním podnikání je něco podivného. Několikrát odešel z banky o něco dřív a vrátil se zase o něco později a podle náramkových hodinek zjistil, že vybírání jedné podprsenky trvá okolo půl druhé hodiny, a to pokládal za neúměrné.

	Takže jednou, když jsem paní Simpsonové otvíral dveře, aby jimi počestně vyšla na ulici, vedral se dovnitř její pan choť, bez dlouhých řečí jí vyťal dvě facky, načež uchopil tu krásnou sedačku od Colemanů a hodil mi ji na hlavu. Potom manželku uchopil za ruku a odtáhl ji na ulici. Odešli nejen z mého krámu, ale i z mého života, a já tak ztratil dobrou zákaznici a také krásnou sedačku, která se ode mne odrazila, dopadla na kovovou obrubu pultu a rozbila se. Ještě že nebyl přítomen Lord. Další výtržnost by mu jistě neprošla. Když pak spatřil zbytky sedačky, jenom se na mě obrátil a stručně zamrkal: Vidíš? Neříkal jsem ti to?

	

	Někdy na počátku února ke mně vešel zákazník, se kterým jsme se srdečně objali. Ronald Kemick.

	– Naposled jste byl vy u mě, cítil jsem povinnost vám návštěvu oplatit. Nabídnete mi kávu?

	– Nabídnu vám nejen kávu, ale bude-li potřeba, i nějaké pánské prádlo, příležitost pro každého. Ronalde, mám ohromnou radost, že jste tady.

	– Pár dní se můžu zdržet. Poradíte mi nějaký dobrý hotel? Jedu z letiště rovnou sem.

	– Nic lepšího jste nemohl udělat. Nejlíp o vás bude postaráno právě tady.

	– Tak moc vás nemůžu obtěžovat, namítl.

	– Obtěžoval byste mě, kdybych vám musel shánět hotel. Pojďte nahoru! Stejně už zavírám.

	– Zaplatím taxi, řekl a vyšel ven.

	Doufám, že se za mnou přijel jen podívat a není otcem toho lumpa, co ho Michael převážel. Vrátil se a já zavřel krám. Moc zavazadel neměl. Za života jsem udělal kromě jiného i zkušenost, že takhle nalehko cestují lidé jako já, kteří toho moc nemají, a potom takoví jako Ronald Kemick, kteří sice mají úplně všechno, ale nechápou, proč by se s tím měli tahat, když si všude mohou koupit, co právě potřebují.

	– Uvědomil jsem si, jak začínají odcházet lidé z mého okolí, a tak jsem si popřál konečně dovolenou, abych to trochu oddálil.

	– Tady na životě vyděláte alespoň deset let. A moc vám děkuju, jak jste se angažoval při hledání Evelynky.

	– Našla se sama, takže jsem byl zase zbytečný.

	– Žádný z těch, co hledali Michaela a Evelynku, nebyl zbytečný, Ronalde. – Ani Harvey Ganesh.

	– Jeho žena se přestěhovala do Yelowknife.

	– Máte smůlu. Evelynka mi o tom už napsala. 

	Nad takovou maličkostí mávl rukou.

	– Už chci končit, Nate. Jistě vás nepřekvapí, že jsem finančně dostatečně zabezpečen a že už jsem unavený.

	– Chcete se nastěhovat do srubu u Čistého potoka?

	– Obávám se, že bych tam žít nedovedl. Jsem asi přece jen trochu jiný než vy. I když vlastně také žiju sám, tak tam by té samoty na mě bylo moc.

	– Asi jsem procházel jinými osudy než vy, Ronalde. Opustila mě manželka, jak víte, a opustila mě i Evelynka. Obojí na mě zapůsobilo silněji, než jsem si myslel. U Evelynky to bylo samozřejmé, a přece mě to nakonec zaskočilo. U Virginie to samozřejmé nebylo, ale nakonec to spravil čas. S obojím jsem se potřeboval nějak vyrovnat a udělal jsem to po svém.

	– Já také, Nate. Mně taky odešla žena i syn. A mně odešli navždy. Taky jsem zůstal sám a řešil to podle svého. Začal jsem pracovat a teď cítím, že tohle období už pominulo. Vy ten pocit nemáte?

	Zamyslel jsem se. – Možná ano, Ronalde. Strávil jsem nějaký čas opět na place. Objížděl jsem bývalé zákazníky a získával nové.

	– Jak jste se při tom cítil?

	– Tak i tak. Někde jsem je už nenašel vůbec, někde jsem našel na jejich místech nové. Většinou jsem je získal, ale příliš se mně do toho pletly vzpomínky.

	– Abych vám řekl pravdu, Nate, přišel jsem, abych se od vás naučil žít.

	Rozesmál jsem se. – To jste přišel na toho pravého. Já ani nevím, jestli se vrátím do Kanady, nebo zůstanu tady. A ode mě se chcete naučit žít?

	– Jo. Protože vy vždycky instinktem najdete to pravé. Já o všem zbytečně moc uvažuji. Hodnotím Má dáti a Dal, bilancuji, všechno se mi jeví naprosto reálné, ale přece to nikdy nevyjde. Vy jste se rozvedl a instinktivně jste poznal, že musíte utéct. Potom jste získal zpátky Evelynku a instinktem jste poznal, jak ji nejlíp vychovávat. A když se vdala, instinktem jste poznal, že se musíte vrátit domů.

	S úžasem jsem se na něj díval. Tak tohle všechno že já dokážu? Že jsem si toho sám nikdy nepovšiml? Utekl jsem vlastně ze zbabělosti, Evelynka se z největší části vychovala sama a sem jsem přijel převzít tenhle domek, ve kterém jsme právě odpočívali a mluvili nesmysly.

	– Mám pokračovat? usmíval se.

	– Raději ne. Nedávno jsem tu měl incident s manželem jedné zákaznice. Nerad bych, abyste mi tvrdil, že jsem jí instinktivně zkoušel prádlo.

	Teď se rozesmál.

	– Pro mě je obtížné žít bez přátel, byť bych se s nimi viděl sebeřidčeji. Pomyšlení, že bych se s nimi už neviděl vůbec, mě dost děsí.

	– Víte co? Zůstaňte patnáct let tady a pak uvidíte, kam patříte.

	– A vy to víte?

	– Ne. Ale právě jste řekl, že jsem docela jiný člověk. 

	Zůstal u nás celý týden. Vyjeli jsme si do srubu, zajímavé bylo jeho srovnání s tím kanadským, „tenhle stojí o samotě, tamten je samotář“, a já si přitom na něj vzpomněl, na ten druhý srub, na ten v Nahanni, jak je teď zapadán sněhem a nikdo ho neodklízí a jeho dveře uzamkl mráz, a jeho obraz mi vnikl prudce a tísnivě do duše. Trochu jsem zkracoval pracovní dobu, ale na tom mi, jak víte, příliš nezáleželo. Mnohem víc to vadilo zřejmě Petrovi, ale neříkal nic. Provedl jsem Ronalda městem. S podivením konstatoval, že je mnohem větší, než si podle mých kusých poznámek představoval. No, jeho deset tisíc obyvatel se přece musí někam vejít, ne? Musel jsem s ním projít celý areál státní koleje a mocí mermo chtěl vidět i její experimentální farmu a horský ranč. Ke všem čertům, ještě že nechtěl znát počet studentů a z toho počet studentů studujících plně a počet studentů studujících částečně a kolik má knihovna svazků atd. Naštěstí to tam měli všechno na prospektu, a tak jsem mu ho vrazil do ruky a doufal, že těch jejich 150 000 knih nebude přepočítávat. Naštěstí měla kolej profesionální průvodce a jeden se nás ujal a ukázal nám i společné ubytovny, apartmá a kolej pro ženaté studenty.

	Zavedl jsem ho taky do našeho kostelíka a poznamenal jsem při té příležitosti, že právě tam nám kdysi pastor požehnal s Virginií do společného života, prozíravě jsem zamlčel ostatní církve, když chtěl vidět nemocnici, tak jsem mu vyprávěl o Ústavu pro duševně choré ve Valley View Medical Center a jeho dočasném strávníkovi Samuelovi Dirtym a o tom, jak na pár dnů osiřela redakce jeho světoznámého Enterprise Heraldu. To jsem myslel, že se už nikdy nepřestane smát.

	Návštěva Zionského parku ho ovšem docela položila na lopatky. Něco takového ještě nikdy neviděl.

	Něco takového ovšem nikdy a nikde vidět nemohl, protože něco takového je jen a jen tady.

	– Vždycky při takovéhle příležitosti si přeju, abych měl vedle sebe někoho hodně blízkého. S kým bych tu krásu sdílel.

	– Koho byste tady chtěl mít teď místo mě? zeptal jsem se.

	– Svoji manželku, odpověděl bez rozmýšlení. 

	Tolik let už byla mrtvá a stále na ni vzpomínal. No, i já jsem kdysi toužil být při všem krásném s Virginií.

	– Vaše žena ještě žije, Nate?

	– Jo, odpověděl jsem a díval se na Velký bílý trůn, na jeho majestát plující pod nehybnou oblohou, vybíhající k ní odtud přímo z Panenské řeky. Bělavá skála se tyčila před námi, nejmajestátnější hora celého parku, možná celého Utahu. Podpírala oblohu a přinutila nás oba mlčet. Až po chvíli se znovu zeptal.

	– Sama?

	– Jo.

	– Možná děláte chybu, Nate.

	Na to jsem neodpověděl. Až za chvilku.

	– Mám Lorda. Podívejte, jak s námi tu krásu sdílí.

	– Setkal jste se s ní?

	– Jo.

	Dál už se neptal. Potíž byla v tom, že on svou manželku viděl stále takovou, jaká ho opustila. Věrná, nešťastná žena, která ho měla hluboce ráda. A že já viděl Virginii rovněž takovou, jaká mě opustila.

	Spatřili jsme ještě Sluneční horu, Tajemnou, Věže panny, Oltář tajemství obětování a Tři patriarchy. Asi jsem mu je měl předkládat v opačném pořadí a skončit Velkým bílým trůnem. Ale co, ať si je přebere sám.

	Chtěl jsem ho pak ještě poslat, protože jsem opravdu nemohl nechat zavřený obchod celý týden, do Mamutí jeskyně v Dixie-pralese, ale to už odmítl, aby si prý nerozmělňoval zážitky. Odřekl i kaňon Bruce, i když tam jsem chtěl jet s ním, protože tam jsem ještě sám nebyl a bez nějakého silného důvodu se tam asi jen tak nedostanu. Ale nechtěl ani tam.

	– Jsem rád, že jsem vás viděl, Nate, řekl na letišti.

	– Ne víc než já, řekl jsem popravdě.

	– Možná už se neuvidíme.

	– Nepleťte se Pánu Bohu do díla. Kdoví co má s námi ještě v úmyslu.

	– Na tom něco je, připustil a nastoupil do letadla.

	

	★★★

	Pár dní mi ležel Kemick v hlavě, ale povinnost prodávat a prodávat a prodávat rychle všechno potlačila. Zákazníci přicházeli, sem tam se ptali, jak to, že bylo včera či předevčírem zavřeno, ale zdálo se, že se svými touhami po novém prádle počkali až zase na nás.

	Paní Simpsonová už nepřišla. Stále bylo lepší, že mě vzal tou sedačkou přes hlavu a odvedl si ji, než aby si zamnul ruce a řekl: „Výborně, tak ať si tě tady Nat nechá, domů už chodit nemusíš.“

	– Přivádím ti nového zákazníka, zašveholila Virginie a za ní vstoupil do dveří ten obr z pikniku.

	Usmál jsem se na oba. – Skvělé. Každý zákazník je mi vítán. A když ho přivádíš ty, tentokrát jsem se usmál jenom na ni, – je mi vítán dvojnásobně.

	– Snad byť bych ho přivedla já, chtěl jsi říct, ne? 

	Usmál jsem se na ni potřetí.

	– Chtěl nechtěl, ale neřekl.

	Obrátil jsem se k obrovi a zeptal se ho na přání. Odpověděl, že zatím nic nepotřebuje, ale že se určitě zastaví později. Z toho jsem usoudil, že buď kupuje prádlo u konkurence, nebo si chtěl koupit teplé pánské spodky, příležitost pro každého, ale před Virginií se je styděl roztahovat na pultě. Neboť na pánské spodky jsem kabinky neposkytoval.

	– Jak jdou obchody? zeptal jsem se ho a on nadšeně pokýval hlavou. To je vždycky dobré, to jsem znal ze zkušenosti, když lidem šly dobře obchody a když vydělávali, byli ochotnější kupovat. No a prádlo potřebujete koneckonců vždycky. Snad aby mě trochu odškodnila, koupila si Virginie punčocháče. Taky dobré. Zeptala se ještě po nějakých zástěrkách, jen tak k „plotně“, ale ty jsem právě doprodal. – Budu je mít do konce týdne, ujistil jsem ji, – tak si pak můžeš přijít.

	– Přijdu, slíbila a odporoučeli se.

	Myslím, že by se k ní docela dobře hodil, ale to je samozřejmě jen a jen její věc. Byl jsem ovšem přesvědčen, že po Jimu Hillandovi ji jen těžko může někdo zklamat.

	Přišla hned nazítří.

	– Ještě je nemám, zoufal jsem si za pultem.

	– Já vím, připustila, – ale chtěla jsem se tě zeptat… ty to už samozřejmě nevedeš v evidenci, natož aby sis to pamatoval, já mám zítra narozeniny.

	Abych řekl pravdu, nějak nejasně jsem věděl, že je má touhle dobou, ale určitě bych si na to nevzpomněl. Ujistil jsem ji, že to snad ani není možné, aby už zase měla narozeniny, a přemýšlel, kolik že to Evelynka říkala, že jí je? Asi to na mně zase poznala, u mě to není nikdy nesnadné (pokud se to ovšem netýká obchodu), protože se usmála a řekla: – Třiačtyřicet.

	– No to už ti teprve nemůžu uvěřit, usmál jsem se pokud možno co nejgalantněji a stále měl takový dojem, že by to mělo být o dva roky víc. Takže jsem vlastně mluvil dost pravdu o tom, že jí to nemůžu věřit. I když ona si to vyložila zřejmě jinak.

	Na tomhle místě našeho rozhovoru vešel zákazník, vlastně zákaznice, a já se musel věnovat jí. Ptala se po nějaké blůzce do společnosti. Jak jsem se tak na ni díval, předložil jsem jí střední kvalitu, nic příliš nápadného. Ale chyba.

	– Nemáte něco kvalitnějšího? A modernějšího?

	– Ovšemže mám, pospíšil jsem si s odpovědí a omluvil jsem se, že jsem omylem sáhl do vedlejší zásuvky, „to víte, po té loupeži tu nemám ještě všechno na svém místě“. Blahosklonně se usmála a já jí nabídl to nejlepší (a nejdražší), co jsem měl na skladě. Stále jsem byl však přesvědčen, že by udělala líp, kdyby si koupila pánskou flanelovou košili a přesila si na ní knoflíčky. Ale já to neplatil, naopak jsem doufal, že to zaplatí ona, a to hned na místě, a nebude operovat nějakým manželem, který se tady zítra jen tak mimochodem zastaví a tu maličkost vyrovná.

	Vybrala si tu nejdražší, zřejmě podle ceny, a vytáhla kartu. Karta byla v pořádku, jen mně to podepsala a se zdviženou hlavou a s pocitem, že jsem právě viděl Zákaznici s velkým Z, vyšla na ulici.

	– Víš, kdo to byl? zeptala se Virginie.

	– Naštěstí ne.

	– Nevím to úplně jistě, ale myslím, že mayorova žena.

	– Každý nemůže mít všechno. Byť by to byl mayor.

	Zvonivě se zasmála. Vlastně poprvé se přede mnou smála tak, jako se smávala za svobodna nebo v prvních letech našeho manželství.

	– To je pravda, souhlasila a s kouskem toho úsměvu na rtech se zeptala: – Nechtěl bys přijít na večeři?

	Ani jsem příliš neváhal. Už ty svátky jsem odmítl a teď nebylo proč odmítat znovu. Možná z toho obtloustlého svalovce bude nakonec docela příjemný společník. Jen jsem doufal, že tam nebudou Simpsonovi a že pan bankéř nerozbije o mě nějaký kousek Virginiina nábytku. Posledně jsem byl hezky pokorný, a i kdyby rozbil i tu druhou sedačku, tak na to měl jistě morální právo. Ale na druhé straně jsem přece jenom nehodlal připustit, aby mi rozbíjel o hlavu nábytek při každém setkání. A protože Virginie uměla vždycky dobře vařit, přikývl jsem.

	Vyvenčil jsem Lorda, pověřil ho hlídáním našeho společného majetku a koupil kytici růží. V kapse jsem měl dárek. Dlouho jsem o něm přemýšlel, ale pak jsem došel k názoru, že to nebude nic nevhodného. Každý jistě něco přinese, a asi bych se cítil trapně, přijít se tam jen tak najíst. Za výlohou na 300. západní jsem viděl podobný přívěsek, jaký jsem jí ještě za svobodna jednou dal. Jenže místo zlatého křížku bylo v hlazeném dřevě zasazeno velké zlaté „V“.

	V nejhorším ho vždycky můžu nechat v kapse, kdybych cítil, že se to nehodí, a potom si ho podle potřeby vyměnit za jiné písmeno.

	No a tak jsem nasedl do svého ještě téměř nového forda, projel se městem a zaparkoval na místě, kde kdysi parkovali naši hosté. A pak jsem tedy vystoupal po třech schodech ke svému bývalému domu a zazvonil jako host. Ale byl to přece jenom trochu divný pocit.

	Někde uvnitř zaznělo melodické vyzvánění, které jsme tenkrát spolu s Virginií vybírali, a pak mně otevřela.

	– Pojď dál, řekla jenom a ustoupila do předsíňky, abych mohl vejít. V domě bylo ticho.

	– To jsem tady první? podivil jsem se.

	– Vadí ti to?

	– Vůbec ne. Nakonec, někdo první být musí. Jenom snad, že teď vypadám jako ten nejhladovější.

	– To doufám, zasmála se a já za sebou zavřel dveře. 

	Hala byla už docela jinak zařízená než tehdy. Ale okna byla na stejném místě.

	– Trochu jsem to tu přestavěla, řekla mi, – když Jim zemřel.

	Jak to tu asi vypadalo, když žil. 

	Z kuchyně to příjemně vonělo.

	Předal jsem jí květiny. Políbila mě na tváře a zeptala se, chci-li se něčeho napít. U starého Hasketta se pila zpravidla whiskey, někdy se sodou a ledem, u nás zpravidla koktajly.

	– Něčeho bych se napil, připustil jsem opatrně, – ale nechám to na tobě.

	Zastrkávala květiny do skleněné vázy.

	– Vynasnažím se, aby večer alespoň začal příjemně.

	To jsem nevěděl, co tím myslí. Že tu někomu zase přerazím sanici? To by mě teď už ani nenapadlo. Co se mě týče, byl bych jen rád, kdyby večer příjemně skončil.

	Prostřeno ještě nebylo nikde.

	Uvelebil jsem se pohodlně ve velikém křesle v koutě a rozhlížel se po kousku svého života. Přinesla sklenice s nějakou tmavočervenou tekutinou. Snad se to dá pít. Whiskey to nebyla, to bych poznal, tím méně pak nějaký koktají.

	Přivoněl jsem. Vermut. Příjemný, dost aromatický, roztahoval mi chřípí a trochu dráždil. Na stěny skla narážely kostky ledu, uprostřed plaval tenký proužek citronu. I na pohled příjemný nápoj.

	– Tak tedy, pozvedl jsem sklenku a sáhl do kapsy. Dokud jsme tu byli sami. Vytáhl jsem přívěsek, hezky mi ho zabalili. – Možná máš někde ještě kousek místa, kam ho uložit, podal jsem jí ho.

	Vzala si ho a cinkla o moji sklenici. Oba jsme se trochu napili. Stála hrozně blízko u mě, a tak jí stačilo se jen nahnout a políbit mě. Téměř stejně jako tenkrát na těch schodech u Haskettů. Ale tentokrát jsem už tak nezkameněl. Bylo jí dejme tomu těch třiačtyřicet a vítala starého známého.

	Oba jsme se usmáli.

	Připadalo mi to trochu divadelní nebo spíš televizní, kde se takovéhle scény často na obrazovce objevují. Opět jsem se napil a opět mi to chutnalo. Nápoj byl studený, lahodný, vonící, musím si stejnou láhev koupit domů. I když Lord moje pití nesnáší a při vší náklonnosti ke mně, vždycky když na něj při takové příležitosti zblízka promluvím, s odporem odvrací hlavu. Teď tady nebyl, a tak jsem se znova napil. Virginie odložila sklenici a vrátila se do kuchyně.

	– Můžeš jít sem, zavolala na mě, – abys tam nebyl tak sám.

	Stejně bych si tam zase jenom sedl do křesla, tak jsem za ní šel. Z prahu jsem obhlédl celou kuchyň. Zůstala přesně taková, jakou jsem si ji pamatoval. A bodejť bych si ji nepamatoval. Co jsem se v ní navařil, když Virginie odcházela „reprezentovat“ firmu Haskett & Jessel na společenské večírky a já trávil krásné a spokojené večery s maličkou Evelynkou.

	U stolu bylo prostřeno.

	Pro dvě osoby.

	Zachytila můj pohled a trochu nejisté, jak se mi zdálo, přiznala: – Asi jsem přece jenom trochu sentimentální.

	Překvapen jsem byl, to ano, ale aby mi to zase nějak vadilo, to ne. Větší společnost jsem nikdy dobře nesnášel a taky jsem se v ní nedovedl chovat. Alespoň jsem se nedovedl chovat podle jejích kritérií.

	– Zbude toho na mě víc, pochvaloval jsem si. – Jen mě zaráží, ty jsi přece měla vždycky radši větší společnost.

	V tmavě šedivých šatech s bílým límečkem a sámky po straně vypadala hodně jak před těmi dvaceti lety. Byla to vlastně pořád pěkná ženská. I když trochu, pravda, nespolehlivá. Vy už víte, že proti pohledu na pěknou ženskou, občas i dosti zblízka a ještě ke všemu, když z ní je hodně vidět, jsem nikdy nebyl, ovšem tady mě nic podobného ani nenapadlo.

	– Máš ještě co pít?

	Sice jsem měl, ale spěšně jsem to dorazil. Dala mi novou sklenici, s novým proužkem citronu a s novými kostkami ledu. Potom naplnila talíř předkrmem, rozeznal jsem v něm šunku, ananas a nějakou omáčku. Voněla i chutnala po křenu.

	– Pít budeš limonádu, čaj s ledem, nebo pivo? Nebo chceš sklenici vína?

	Požádal jsem o pivo. Měla moje oblíbené (ale to nemohla vědět, protože tehdy jsem ho ještě nepil) coors z pramenů Skalnatých hor. Když jsem se napil, zdálo se mi, že v něm cítím trochu té volnosti Rockies. Ale kdybyste mi ho vyměnili za jiné, asi bych nic nepoznal.

	– Teď už si na tu společnost, jak ty říkáš, tak nepotrpím, pokračovala. – Jednak jsem si jí už užila a potom za ten celý den jsem z obchodu přece jenom dost unavená a koukám, abych byla včas v posteli.

	– To je moudrá filozofie, pochválil jsem ji a hned mě napadlo, kdybych byl na návštěvě jinde, jak bych souhlasil s tím, aby do té postele šla hostitelka hned.

	– Proč jsi tehdy tak náhle zmizel, Nate? zeptala se od plotny bílého sporáku.

	Jak si na to tak najednou vzpomněla?

	– Co bych tady dál dělal? odpověděl jsem otázkou. – Jezdit po rajonu pro tvýho tátu? Vést továrnu? To bych stejně nedovedl. Najednou jsem neměl nic. Tys mě nenáviděla, jak se jistě pamatuješ, dítě by jistě po čase zapomnělo na toho pána, se kterým by šlo jednou za čtrnáct dní na procházku, a ke všemu mi ještě odešla Eileen. Věru jsem tu neměl proč zůstávat.

	– Jednou jsem ti řekla, myslím zrovna na tom pikniku v Santa Claře, že ženám příliš nerozumíš.

	– To je docela dobře možný. Žes mi to řekla. A je taky možný, že jim skutečně nerozumím. Ale od té doby jsem se přece jenom trochu poučil.

	Zůstala vážná a přinesla nádherné bifteky na palec silné, vonící dřevěným uhlím a řadou koření a řadou přísad, obložené spoustou nejrůznější zeleniny.

	– Zdá se, že příliš ne, poznamenala nad talíři.

	Bylo to báječné jídlo a polykal jsem ho s opravdovou rozkoší.

	– Studuje Tom stále stejně dobře? chtěl jsem dát rozhovoru jiný směr.

	– Kromě toho Evelyna na tebe nezapomněla nikdy. Ani když jsi odjel, pokračovala po svém.

	– Všiml jsem si. Když jsme ji dostávali z toho roháku na 75. východní.

	– S těmi únosci byl pak soud a byli myslím dost přísně potrestáni. Já jsem je nikdy neviděla… No, Tom studuje stále stejně. Stále v takovém lepším průměru.

	– Rozumíte si?

	Chvilku mlčky polykala biftek a potom mi z lednice přinesla ještě jednu plechovku piva.

	– Někdy ano, někdy příliš ne. Je ode mne pryč, je pod vlivem školy a ostatních studentů, našel si tam přátele a jen doufám, že všechny ty vlivy budou pro jeho duši blahodárné. Nebo alespoň že pro ni nebudou příliš škodlivé.

	Ale jak se mi zdálo, příliš v to sama nevěřila. No, jejich věc. Mě taky nechala s Evelynkou samotného, a pokud byla malá u ní, tak se jí příliš nevěnovala. I když to bylo vlivem Jima. A kdoví jak se věnovala Tomovi. Jisté je, že jsem ho nijak netoužil poznat a znovu jsem byl rád, že jsem to pozvání na Vánoce odmítl.

	Ale teď jsem tady byl spokojený a bylo mi dobře. Sice si také doma s Lordem vaříme, ale takovouhle práci si s tím nikdy nedám. Po večeři se zeptala, jestli mám chuť na víno nebo jestli chci hned kávu a nějaký zákusek. Potřeboval jsem, aby mi v žaludku trochu slehlo, a tak jsem zvolil víno.

	Nalila nám kalifornský sauvignon.

	Hm. Možná že jiné neměli.

	Napil jsem se a zeptal se, mohu-li si prohlédnout dům.

	– Samozřejmě, souhlasila, – nebude ti vadit, když tě budu doprovázet?

	Buď měla strach, že jí tady něco vezmu, ale to snad ne, nebo si ho chtěla se mnou projít těma očima z doby před dvaceti lety. Raději bych šel sám, ale cítil jsem, že by ji to mrzelo. A udělala tak dobrou večeři.

	Vystoupili jsme do prvního patra.

	Vlevo byl kdysi pokojík Evelynky. Teď už docela jiný, než když jsem se na jeho prahu s ní tenkrát mlčky loučil. Když tak sladce a spokojeně spala a netušila, že už nemá tátu.

	– Tady teď bydlí Tom, uhádla zřejmě, na co myslím, – když je doma.

	Vypadalo to podle toho. Zavřel jsem dveře a šli jsme dál. Jedna z ložnic byla zřejmě pro příležitostné hosty. S knihovničkou plnou právnické literatury. Buď tady ke konci spal Jim sám, nebo sem Virginie potom přestěhovala jeho věci, aby je neměla stále na očích.

	– Zpočátku to bylo hezké. Ke konci už vůbec ne, odpovídala zase naprosto přesně, na co jsem myslel, ačkoliv jsem se na nic neptal.

	– Jako u nás, konstatoval jsem stručně. 

	Potom už nepromluvila.

	V naší bývalé společné ložnici, obrácené do Monterey Drive, jsem poznal ještě dost věcí. Vždyť jsem je konečně sám vybíral. Lustr u stropu, skříně, rohovou knihovničku, jeden obrázek. Měl jsem dojem, že i postele jsou stejné, na jakých jsme spolu kdysi spali. Malý bar pod televizí.

	– Svítí, upozornila mě, – když ho otevřeš, tak svítí.

	Zhasla velké světlo a přešla k baru a otevřela ho. Polilo ji červenofialové světlo, podobné barvě skal v coloradském Velkém kaňonu. Byly v něm, jak jsem si stačil všimnout, tři lahve a několik sklenic. Na zadní stěně zrcadlo. Po jedné té lahvi sáhla a vyndala i dvě sklenice a tak z jedné čtvrtiny je zaplnila. Whiskey to nebyla.

	Jednu mně podala.

	Na Altamira Ave byl čilý provoz, ale poměrně tichý, auta nehlučně svištěla po betonové dálnici dolů i nahoru nebo odbočovala k jednotlivým domkům a zajížděla do garáží.

	Byla zase tak úžasně blízko u mě. Paní Simpsonová už ke mně nakupovat nechodila a najednou jsem shledal, že Virginii líbám a že mně v rukách defiluje to krajkové prádlo, co jsem jí zcela nedávno prodával, a pak už měla na tváři jenom takový napjatý výraz a jinak na celém těle nic. Prudce jsem ji objal a ta ložnice se k nám přes těch posledních patnáct let opět vrátila a oba jsme přerývavě dýchali a bar vrhal červenofialové stíny našich těl na protější stěnu.

	

	Odcházel jsem pozdě, Lord o mě bude mít už jistě starost, hlavou mi vířily myšlenky a dávné vzpomínky se spojovaly s dnešní nocí: měl jsem přijmout to pozvání, nebo neměl? Ta večeře byla báječná, ale najíst se můžu dobře přece i jinde. Kupříkladu u Paula Kerryho…
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	O dva dny později jsem už také seděl v Papa’s restaurantu Paula Kerryho a pochutnával si na pekingském kuřeti s domácími palačinkami, šalotkou a mladými výhonky ošlejchu a podivoval se, jak vůbec nešediví. Jestli si ovšem Paul kvůli obchodu nebarví vlasy.

	Prostě jsem ze svého cedrového městečka odjel. Stejně jako před dvaceti lety. Bez rozloučení. Jen klíče od obchodu jsem poslal Petrovi; ať si své zboží zase odveze nebo si do krámu dá někoho jiného. Přijít o svobodu a ještě ke všemu i o Lorda, to prostě nešlo. Po té noci u Virginie nám přišlo pozvání na policii. V případě, že se nedostavíme, budeme předvedeni. Tak jsme práskli do bot. Odjedeme nahoru do srubu v Nahanni a ať si nás cedarská nebo jakákoliv jiná policie hledá.

	Teď jsem tu seděl, pochutnával si na jídle a Lord mně ležel u nohou, protože jsme jako obvykle seděli v Paulově kanceláři a ta jeho servírka nám tam nosila, čeho se nám zachtělo.

	– Věděl jsem, že tě Kanada přitáhne zpátky, mluvil jako náborový pracovník cestovní kanceláře. – Věděl jsem to docela jistě. A když ne Kanada, tak moje pohostinství, protože nikde jinde ti tak neuvařej jako v mým restaurantu.

	– No tak tos toho věděl víc než já. Mně to nebylo jasný až do toho okamžiku, kdy jsem dostal obsílku od policie.

	– Někoho jsi zavraždil?

	– Ani ne. Ale Lordovi se zastesklo a někoho pokousal. Naštěstí si tentokrát nevybral mě, ale lumpa, který mi vykradl obchod.

	– Tak to snad by dostal vyznamenání, ne?

	– Možná. Ale v Americe nikdy nevíš, kdy dostaneš vyznamenání a kdy tě posadí na elektrický křeslo. Tak jsme pro všechny případy raději zmizeli.

	– Udělali jste dobře. Koneckonců, co s nějakým vyznamenáním. Ale koukám, seš nějakej pohublej. Zřejmě ses nikde pořádně nenajed.

	– Spíš naopak. Tam vařili tak dobře, že bych určitě ztloustl, a proti tomu je nejlepší mizerný jídlo, který jíš s odporem. Tak jsem si vzpomněl na tebe.

	– Koukám, s jakým odporem do sebe soukáš to kuře, konstatoval Paul. – Co budeš teď dělat? V tvým domku, jak jsem se doslech, je bývalý majitel.

	– Můj domek to nikdy nebyl, Paule, i když mi ho dal. S radostí jsem mu ho vrátil. Pár dní přespím u tebe, co se dá dělat, snad to nějak přežiju, a pak se vydáme nahoru. Je jaro, tak právě čas, abych zasázel brambory a všechno ostatní.

	– Já se tam za tebou jednou doopravdy vypravím.

	– Přijeď. Ať poznáš, jak nádherně chutná samota. 

	Paul měl pár pokojů, které příležitostně pronajímal. Malých, čistých, příjemných. Pro Lorda mi tam dal starou deku. Lord toho příliš ke spaní nepotřeboval.

	

	Když jsem vstoupil do Ronaldovy pracovny, polekal se tak, že si musel honem nalít kalíšek bourbonské.

	– To je doba, co jsme se neviděli, že? zahlaholil jsem na prahu. – Jak se vám vede?

	Ani nevstal, ani mi nepodal ruku. Napil se a řekl: – Co tady, člověče, děláte? To Cedar City vyhořelo?

	– Cedar City jen kvete a stále se rozšiřuje. Takže jsem mu musel ustoupit.

	– Něco se muselo stát, uvažoval. – Ale to vy mi neřeknete.

	Teprve teď nalil i druhý kalíšek a srdečně jsme se objali.

	– Neřeknu vám to, Ronalde. Nevím to ani já. Najednou jsem zabalil kufr a jsme tady. Den předtím jsme o tom vůbec neuvažovali. Nechtělo se mi mluvit o té noci na Altamira Ave.

	– Také mívám takové nápady, Nate. Jenomže je bohužel vždycky potlačím.

	– Proč bohužel?

	– Má se jim vyhovět. Má se jim naslouchat a jednat podle nich. Ty nás vedou vždycky nejlíp.

	– No, teď pojedeme nahoru do srubu a možná že tam na to přijdu. Předpokládám, že se tam ukážete.

	– Docela jistě, Nate.

	

	Samozřejmě že jsem zajel taky k Evelynce. Opět lodí. Opřel jsem se o zábradlí a díval se na vodu. Houpaly se na ní jednotlivé kry a kousky ledu, ale ve vzduchu už bylo cítit jaro. Takové jaro, kdy v sobě cítíte plno síly a plno odhodlání něco dělat. Jenomže já nevěděl co.

	Díval jsem se na Lorda a trochu mu záviděl. Byl doma všude. A všude byl spokojený. A kdyby ho někdo příliš obtěžoval, tak po něm prostě skočí. Když jsem se snažil zjistit, kdy jsem já byl doopravdy spokojen, tak jsem nakonec došel k názoru, že to bylo v dobách, kdy jsem jezdil pro Hasketta a prodával jeho prádlo, příležitost pro každého. A když jsem se při cestách těšil na své chvilky ve srubu nad Sosnovým potokem a na pohled do purpurového údolí. Bylo to vzácně bezstarostné údobí, jenže – ani teď přece nemám žádné starosti. Jediná moje starost: abych prožil zbytek života v klidu a spokojenosti. Ale tak proč jsem nezůstal v Cedar City? Přes den by mi lidé přinášeli peníze, večer bychom měli klid a víkendy trávili ve srubu nad Sosnovým potokem. Ten přece byl spjat s těmi nejčistšími radostmi celého mého života.

	A přece jsem najednou tady, na Velkém Otročím jezeře, a dívám se na racky plující větrem nade mnou a poslouchám, jak chrastí ledy o kovové boky lodi.

	Nedovedl jsem si odpovědět.

	Evelynku jsem potkal na ulici.

	Šla odněkud někam a vytřeštila na mě oči. Dělal jsem, že jsem někdo cizí, a chystal se ji přejít. Snad by se mi to nakonec podařilo, kdybych se díval jinam. Ale tak jí to slušelo a měl jsem z ní takovou radost, že jsem se musel dívat na ni, a to mě prozradilo.

	– Tati, vydechla nevěřícně, – co se stalo?

	– Good Heavens, co by se mělo stát? Nic se nestalo. Jsem tady, zdravý jako kůň, jdu po Enterprise Drive a potkám svou Evelynku, po které se mi zastesklo. Co je na tom divnýho? 

	Políbila mě na tvář.

	– Je to tak krásné, že tomu nemůžu uvěřit, uchopila mě pod paží. – Předpokládám, že jdeš k nám.

	– Kam taky jinam.

	– A že se tu zdržíš.

	– Docela určitě, potvrdil jsem a byl jsem rád, že se mě neptá, jak dlouho. Protože jsem to sám nevěděl.

	– Co Michael?

	– Už zase lítá a drží služby a hlásí, kde co hoří a kde co běhá. Vězně zatím nepřeváží.

	– Aspoň to.

	Evelynka byla samo štěstí a spokojenost a obrovský vnitřní klid. Vzpomněl jsem si na Virginii a na to, jak si rozumí s Tomem. Někdy ano, někdy ne. My jsme si s Evelynkou rozuměli vždycky. Jen jsem nevěděl, mohu-li to přičítat sobě, nebo jí. Ale možná se stalo něco vzácného, kdy dva lidé, ať jsou si jakkoliv příbuzní nebo jakkoliv cizí, vysílají signály na stejné vlně a rozumějí si, byť žili každý na jiném konci světa nebo v jednom bytě.

	– Jsi šťastná, viď? Chtěl jsem to slyšet.

	– Jak bych nebyla, zasmála se. – Mám toho nejbáječnějšího manžela a nejbáječnějšího tátu na světě, jsem mladá a budeme mít s Michaelem děti a budeme je vychovávat, tak jako pan Leroux Michaela a jako jsi ty vychoval mě. Samozřejmě že jsem šťastná.

	Pokyvoval jsem hlavou nad všemi těmi argumenty a měl jsem z nich radost a…

	– Neměl bys být tak sám, řekla. – Pokud se dobře pamatuju, tak už dědeček ti říkal, že být sám je proti Pánu Bohu i proti přírodě a pak taky že je to pro kočku.

	– Sama víš, jak mně bylo nahoře dobře.

	– Ale to jsi tam byl se mnou.

	– Ty bys tam sama nebyla šťastná?

	– Chyběl by mi Michael. Bez všeho ostatního bych se obešla, ale bez něj ne.

	– Ještě že se našel.

	– Když jsme byli za mámou, tak mě napadlo, že by vlastně teď po tom všem byla pro tebe nejlepší ženská. Jenže jak jsi v obchodě rvavý, tak jsi v osobním životě vlastně hrozně bezmocný. A máma ti tenkrát musela moc ublížit.

	– Počkej, počkej, zarazil jsem ji. – Máma mi nijak neublížila. Snad jenom tím, že to všechno dělala za mými zády. Prostě poznala někoho, kdo jí vyhovoval víc než já, a to bylo jen přirozené, že šla za ním.

	– No, já jsem s ní mluvila sice jen jednou, a to jsem se na ni dívala tvýma očima, ale myslím, že Jim jí hodně brzy přestal vyhovovat.

	– Mně je takhle dobře.

	– Zdá se, že ne. A víš co? Pojď do kina. Michael se vrátí ze služby až zítra večer.

	Šli jsme tedy do kina. Dávali Malého odsouzence s Rolfem Harrisem a byl to dobrý film. Alespoň pro mne, který byl v biografu dobře po třech letech.

	Když už jsem byl ve Fort Resolution, zašel jsem za Frankem O’Reileym. Nezastihl jsem ho doma. Odjel na velkou cestu. Se svými psy, doufám, že to byli ti, se kterými jsme hledali Michaela, a saněmi, které mu zůstaly po těch lumpech.

	

	★★★

	Frank O’Reiley byl opravdu na veliké cestě. Probíjel se kanadskou tundrou, probíjel se oblastí sněhu a ledu a bouří a Velikého bílého ticha a nafialovělými soumraky, kdy se slunce pokládalo na zledovatělé pláně a skomírajícími paprsky přeskakovalo kry a hory, uprostřed nichž byl Frank a jeho psi nepatrnou, pranepatrnou částečkou života, kterou nemilosrdná příroda kolem hrozila každým okamžikem pohltit.

	Nebyl sám. Celkem dva psovodi a tři členové výpravy spěli kanadským Severozápadním teritoriem k ledovému severnímu pólu. Postupovali v obláčcích páry, vydechovaných namáhanými plícemi psů, a s modravými večery uléhali k smrti unaveni.

	Lidé i psi.

	Tady nemohli jet po hladkém ledě. Co chvíli bylo nutné přenášet saně a uvolňovat cestu ledovými krami. 

	Dva dny už byli na jednom místě. Venku zuřila sněhová bouře a vichr se opíral o narychlo postavený tábor. Sestával ze dvou iglú a mezi nimi naskládaných saní. Frank naštěstí včas nalezl vhodný sníh: hluboký a tvrdý. Vysekal z něj veliké pravoúhlé kvádry a druhý psovod je kladl v kruhu na místo a stlačoval jejich vrcholy na sebe tak, aby stoupaly spirálovitě vzhůru. Dvě stopy vysoký dveřní otvor vysekal pak zvnitřku. Navrchu je uzavřel důmyslně sklenutým obloukem, kterým poslední kvádry naklonil až k sobě, a nakonec ucpali všechny spáry volným sněhem. Poslední blok zasazoval už rovněž zevnitř, prostrčil ho zbylým otvorem a zavěsil na hrany.

	– Okay?

	– Okay.

	Obě iglú stála. Psovodi s polovinou psů v jednom, zbytek výpravy i psů ve druhém. Zvnitřku zahradili i vchod a nechali jenom otvory na závětrné straně pro vzduch.

	Venku stále běsnila bouře a nezbývalo než čekat. Už téměř ztráceli smysl pro čas, když se konečně utišila. Oba psovodi vyšli ven. Ledová krajina kolem nich se změnila. Kolem iglú byla téměř hladká pláň, zvlněná jen táhlými přesypy navátého rychle mrznoucího sněhu. To bylo dobré, psi si neporaní nohy. Byli teď v prostoru Cambridgeské zátoky na Viktoriině ostrově.

	– Teď bude pár dní klid, řekl druhý psovod. 

	Frank pokýval hlavou.

	– Musíme toho využít a dostat se co nejdál.

	Z druhého iglú už také vyšli. Na vařičích si uvařili čaj a ohřáli jídlo a brzy nato vyrazili. Slunce je zpočátku bodalo do očí, všichni měli tmavé brýle. I psi mhouřili oči. Záhy se jim po pravé straně vztyčily hory ledu a sněhu. Snad budou zadržovat vítr, pomyslil si Frank. Slunce se odráželo na jejich bocích a za nimi se vytvářely hluboké stíny. S večerem nabýval celý kraj nezvykle modravého zabarvení. Jako by kolem nich byla noc zředěná slabými večerními červánky při obzoru. Sem tam zahlédli bílého polárního zajíce. Kvečeru někdy zaslechli ojedinělé volání vlka, ale nikdy ho nezahlédli. Medvěda také ne.

	Pozdě odpoledne narazili na hlubokou rozervanou ledovou strž, ale vyhnuli se jí se zanedbatelnou změnou směru.

	I přes den a v plném slunci bylo všechno modravé. Jako by vítr nestačil ze všeho odvát barvu noci a vždy jí něco ulpělo ve stínech. Záhy začal terén krabatět a už nebylo možné jet plynule. Museli přelézat a přenášet a také odsekávat ledové zátarasy a ostře čnějící hrbolky a hledat cestu, kudy by proklouzli. Naštěstí se brzy pole ledu vyrovnalo a mohli postupovat rychleji.

	Oba psovodi vychutnávali cestu.

	Zbylí členové polární výpravy ji obdivovali a trochu je děsila. Ale ani oni tu nebyli poprvé. I když tady byly podmínky extrémnější.

	Blížili se k základně, kde měli dostat další zásobu potravin. Odkud také mohli odeslat některé psy. Tak vyčerpané, že již nebyli schopni táhnout. Naštěstí byl takový jen jeden – Alf. Coony se dva dny vezl se zkrvavenýma nohama, ze kterých si skousal ochranné kožené tlapky, ale byl už zase v pořádku.

	V den, kdy sem dorazili, bylo pěkné slunné počasí, téměř bez větru. Tady byl opravdu vhodný terén k přistání letadla. Všichni ho ještě upravovali motyčkami a lopatkami a odstraňovali příliš čnějící hrbolky, které by možná ani odpérované lyže namísto podvozku nestačily přejet a mohly by se poškodit. V lepším případě. Mohlo se ovšem stát také něco horšího.

	V čistém vzduchu zaslechli letadlo dřív, než ho spatřili. Až po chvíli se v modré obloze objevila žlutá rozepjatá křídla a tmavě modrý trup. Pilot dvakrát nalétl nad přistávací plochu a potom hladce přistál. Když se třílistová vrtule zastavila a nevířila sníh, rozběhli se k němu. Vystoupili dva členové posádky. Všichni se pozdravili, dva se srdečně objali.

	– Hallo, Franku!

	– Hallo, Michaeli! Co dělá noha?

	– Už o ní vůbec nevím. Rozhodně se tady s vámi setkávám raději než posledně v lese.

	Už měl zase svoji váhu i svoji dobrou náladu.

	– Posledně jsme se rozešli trochu náhle, začal Michael, – v každém případě dřív, než jsem vám stačil poděkovat.

	– To jsme se tedy rozešli právě včas, usmál se Frank. 

	Potom museli všichni vykládat zásoby pro další cestu. Nebylo jich málo, ale nebylo jich ani nijak požehnané množství. Taktak pro nějaké nepředvídané zdržení. Naložili Alfa a rozloučili se.

	– Přiletíme ještě jednou, řekl Michael. – Za tři týdny. Ani jsem se nezeptal, jakou jste měli cestu?

	– Mohlo to být horší, usmál se Frank.

	– A lepší?

	– To taky, připustil druhý psovod.

	Potom se Michael s letadlem lehce odpoutal od sněhu, chvíli stoupal proti vzdálenému pohoří a pak se obrátil, zamával křídly a vracel se na základnu. Bude tam za pár hodin, pomyslel si Frank. My jsme sem šli tři týdny. Ale neměnil bych…

	Michael skončil s vyprávěním. Byly tři hodiny ráno.

	

	★★★

	Navštívil jsem ještě Bruce Gilchrista. Byl mou návštěvou stejně udiven jako Ronald Kemick i Evelynka.

	– Neobávejte se, řekl jsem mezi dveřmi, – nechci váš domek zpátky. Jen se jdu podívat, jak vám svědčí Kanada.

	– Žádný obavy nemám. Docela pohodlně se sem vejdeme oba dva.

	– Děkuju za nabídku, ale já pojedu nahoru do srubu. Jak se vám daří?

	– Mně? Mně se daří výtečně, Nate. Ještě nikdy jsem nebyl tak spokojený a tak šťastný. Ze svých bývalých přátel tu sice už nemám nikoho, ale jsem v Kanadě.

	– Jste si jistý, Bruci, že vám v tom štěstí nikdy nebude vadit těch pětadvacet nebo třicet let života, která jste věnoval Cedar City?

	– Zatím mě nic takového nenapadlo. I když tam přátele mám, přece jenom patřím sem.

	Měl to tam zařízené tak, jak jsem to zanechal. Se všemi doplňky, které jsme s Evelynkou dokoupili.

	– Ale jedno mně přece jenom kalí dobrou náladu, přiznal. – Řekl jsem vám, abyste domek pokládal za svůj, a teď…

	– S tím si nedělejte žádné starosti, Bruci, přerušil jsem ho. – Jel bych do srubu, i kdybyste tu nebyl.

	– Nikdy bych to neudělal, ale nečekal jsem, že sem ještě někdy přijedete. Myslel jsem, že i vy už zůstanete v Cedar City.

	– Jak vidíte, tak jste se zmýlil. Ale já se doopravdy necítím nijak poškozen, natož pak ošizen. Já chci do svého srubu.

	– Dobrá, dobrá, pokyvoval hlavou a přinesl nějaké koláčky. – Čaj si se mnou jistě vypijete.

	Doopravdy tady pookřál. Téměř omládl. Očividně byl šťastný, do očí se mu vrátila jiskra, do pohybů nedočkavá jistota. Tohle byl jeho dům, jeho pevnost před celým světem, a co bylo mezi jeho odchodem a návratem, byl jenom jakýsi zlý sen. Pokud jsem znal Stefanii Gilchristovou, tak na tom zlém snu něco bylo.

	Přinesl čaj a vyprávěl, co všechno bude dělat. Jak si jistě najde nové přátele a možná přece objeví ještě nějakého z doby, kdy tu žil, jak odtud vlastně neměl nikdy odcházet, jak se neměl oženit nebo se měl oženit tady. Tady by jistě zplodil děti.

	Rozloučil jsem se s ním, se šťastným člověkem, a i jemu jsem trochu záviděl. Že tak bezpečně ví, kam patří.

	

	Nejdřív jsem si musel ověřit, jak je to se stanicí Královské kanadské jízdní policie, kde dříve vládl Heather Leroux. Tam jsem nechával vždycky vůz a odtamtud mě dopravili na koních a soumarech do srubu. V opačném případě bych musel jet s koňmi i soumary hned od jezera. Nakonec se ukázalo, že velitelem tábora je bývalý seržant, nyní už štábní seržant Knowles. Tentýž, co mi dával tenkrát první lekce ve střelbě. Pamatoval se na to a přivítal mě podle toho.

	– Příliš jste nezestárl, podal mi obě ruce.

	– Jste stále stejně zdvořilý, odpověděl jsem. – Jako tenkrát, když jste říkal, že střílím docela dobře.

	Rozesmál se, až poplašil táborové koně.

	– Trefil jste od té doby něco?

	– Jen pár sobů a málem jednoho darebáka. Ale zůstal jsem naživu.

	– Aspoň něco. A toho darebáka jste minul?

	– Myslel, že umím střílet, a tak raději počkal, až ho váš kolega zatkne.

	– Aspoň jste nám pomohl.

	Zůstal jsem v táboře opět na noc a bylo mi s chlapci v jídelně, kam mě pozvali, velice dobře. Vyprávěli krásné příběhy z historie RCMP i ze současnosti a taky zpívali.

	Na rozdíl od toho minulého večera mi pár těch příběhů uvízlo v paměti. Odvíjely se jeden po druhém a bylo s podivem, jak i o tragické události dovedli vyprávět s humorem, a v těch, ve kterých jim šlo o život, jako by se ještě teď zbavovali stresu a jistě i strachu (neboť v určitých životních situacích má každý z nás strach) a uvolňovali se smíchem.

	Začali o starých časech Severozápadní jízdní policie, kdy celé teritorium i Yukon byly zemí bez zákona a kdy země byla víceméně jen pod správou Hudson’s Bay Company… O Swiftu Runnerovi, indiánským jménem Katist-chenovi, který na podzim odešel s celou rodinou, s bratrem, matkou, ženou a šesti dětmi, na loveckou výpravu a během zimy je všechny zabil a snědl. Při výslechu si jen stěžoval, že matka byla už příliš tuhá. Problémy s jeho odsouzením nebyly žádné, problém byl s exekucí. Indiánům a mnoha míšencům byla smrt oběšením velice nepříjemná z náboženských důvodů, a proto byl k exekuci povolán šerif Richards z Battlefordu, ale cesty byly nejisté, a proto telegrafoval plukovníku Jarvisovi, jak popravu připravit.

	Rozsudek přijal Swift Runner s úsměvem na tváři.

	Když ho vyvedli nad propadliště a svázali mu ruce i nohy, prohodil k asi padesáti divákům, že věděl, že to nakonec špatně dopadne. Pak se zachvěl zimou a začal popravčímu nadávat, že musí čekat v takovém sychravém počasí. Jeho nadávání přerušily dveře propadliště, které se pod ním rozevřely. Zemřel prý hned a byla to první osoba legálně popravená pod jurisdikcí Severozápadní jízdní policie.

	A jestli prý jsem slyšel o reverendu Donaldu Redmondu McLeanovi a jeho dvou láskách: bibli a pušce. S oběma uměl velice dobře zacházet. Možná ho znáte, protože byl populárním ministrem – zemřel ve věku devadesáti pěti let. Jeho jméno je spjato s prvním přepadením banky na Západě. Stalo se to v hraničním městečku Nový Hazelton. Sedm ruských banditů přepadlo banku. Doc, jak mu tam krátce říkali, byl chlap jaksepatří. Silný, přes šest stop vysoký, nosil stetson a vysoké boty z losí kůže. Jeho láska ke zvířatům byla příslovečná a druhou láskou byla lee-enfieldka.303 rifle.

	To dopoledne vjel Doc na hlavní třídu s kbelíkem v ruce k veřejné pumpě. V téže chvíli vstoupil tamní poštmistr do banky a uvítalo ho šest banditů s pistolemi a puškami a s výzvou „Ruce nahoru!“. Mezitím si bandité cpali do kapes hotovost ze zásuvek.

	Poštmistr věděl, že má v zadní místnosti nabitou zbraň, ale jak se k ní dostat? Přece se však odhodlal a proskočil zadními dveřmi a už s revolverem v ruce blokoval banditům jednu z možných cest k útěku. Ti zatím objevili sejf, ale jeho kombinaci znal jen manažer Tatchel, který však dosud nepřišel. Ve snaze donutit pokladníka k vyzrazení hesla jeden z banditů mu pro výstrahu vystřelil pod nohy. Výstřel však zaslechl jak Doc, tak i manažer Tatchel, který rozvážně kráčel do zaměstnání. Reverend spěšně odložil kbelík, aby mu ho snad neprostřelili, a uchopil svoji lee-enfieldku. Jeho manželka, která mu šla naproti, podala Tatchelovi svoji čtyřiačtyřicítku a oba muži se rozběhli k bance. Majitel protější restaurace Harry Lewis, který právě smažil svým zákazníkům fazole na slanině po jednom dolaru za porci, odhodil pánvičku a o vteřinu později už stál ve dveřích své restaurace s revolverem v ruce.

	– V bance jsou lupiči, zařval jakýsi Harry Summer a s pistolí v ruce běžel k bance z druhé strany. Bandité na něj zahájili palbu. Doc palbu opětoval. Jeden z banditů už podruhé nevystřelil a pomalu se složil na chodník. Jakýsi „Arizona Smith“ střílel na banku z okna hotelu. Při prvních výstřelech byla zasažena holírna a před namydleným zákazníkem se roztříštilo zrcadlo. V příštím okamžiku už holič vyběhl s puškou v ruce na ulici. Bandité stříleli většinou z pistolí a také ze dvou pušek, ovšem žádná neměla takový dostřel jako Docova lee-enfieldka. Pod jeho kulkami padli další dva bandité a zbylí se vzdali. Doc si vzal zase svůj kbelík a nabral si vodu.

	A všichni vyprávěli o překot o dalších legendách kanadského Divokého západu. Potom přede mnou rozvinuli plakát z roku 1907 o vypsání odměny tisíc dolarů na Indiány kmene Kispiox Simona Gun-an-noota a Petera Hi-ma-dana, kteří zavraždili jakéhosi Mclntoshe a Maxe LeClaira, a zase vyprávěli další a další historky.

	Zpravidla platilo, jakmile někdo zavraždil někoho z jejich sboru, nebyl nikdy zatčen.

	– A jak je tomu dnes? zeptal jsem se a už se mi taky trochu točila hlava.

	Tentokrát se nikdo moc nesmál.

	– Stejně, odpověděl nakonec konstábl Deane.

	Pak jsme si ještě zazpívali tu krásnou baladu Clancy of the Mounted Police a závěrečnou skladbu všech jejich hudebních souborů Home, Sweet, Home a šli jsme spát.

	

	Srub nás přivítal svou zasmušilou vážností. Nehybně čekal, až jsme k němu došli. Otevřel jsem. Uvnitř už byl přívětivější a usmál se na nás. Uložil jsem zásoby, usmažil čerstvého lososa, kterého mi věnovali v táboře, nádherně provoněl celou místnost a stejně nádherně i chutnal, a Lordovi jsem dal jeho příděl masa.

	Po večeři jsme odpočívali venku.

	Dlouho jsem se tady cítil doma. Nebýt Michaelovy havárie, nikdy by mě ani nenapadlo jet do Cedar City. Kdyby mě zastihlo to dědictví po paní Evelyně tady, předal bych ho k vyřízení Evelynce. Ale teď jsem byl trochu zviklán.

	Taky ta noc s Virginií mně na klidu nijak nepřidala.

	Bylo ještě brzy a Lord se potřeboval proběhnout. Šli jsme se tedy projít.

	Po zimě už nebylo ani památky. Ovšem některé barvy ještě přírodě chyběly. Došli jsme k potoku a Lord se na mě tázavě podíval, jestli se budeme koupat. Zavrtěl jsem hlavou. Trochu se napil a vrátil se ke mně.

	Zadíval jsem se na vodu. Utíkala mně před očima a nemohl jsem určit, jestli je můj pohled rychlejší nebo pomalejší než ona. Dlouho jsem to stejně nevydržel. Teď byl proud ještě slabý, to až začne z Mackenzie Mountains scházet sníh, to se potok rozleje po krajině. Ale na náš srub nedosáhne. Zase nám bude dodávat vodu a potravu. Bylo v něm hodně ryb. Teď jsme stáli na jeho břehu a mně připadal jako tekoucí věčnost. Jako čas odměřovaný vodou. Nenávratně uplývající čas. Na krátký okamžik jsem byl v pokušení rozběhnout se k dolnímu cípu lesa a kousek času zadržet. Ale odtamtud je jistě zase vidět další cíp lesa a já bych se stal poutníkem.

	Poutníkem v čase.

	Zastavil bych ho, kdybych putoval po břehu stejně rychle, jako v něm plyne voda? Neměl bych se raději rozběhnout nahoru k horám? Proti proudu času?

	Lord se díval se mnou, ale nezdálo se, že by tentokrát sdílel moje myšlenky. No prosím. Je to samostatný tvor a má právo si myslet, co chce. Dokonce i o mně.

	Les na druhém břehu byl už neprostupnější než před lety a za ním bylo vždycky trochu modravé pohoří. Jako by z něj noc nikdy docela neodešla. Jako by se jen schovávala za mohutné kmeny smrků, a jedva den přivřel oči, už se plížila trávou a stoupala ke hvězdám. Ale teď bylo ještě jasno. Jasno a teplo. A bylo nám dobře.

	No zdá se, že mě napadají pěkné nesmysly. Vzal jsem pilu a šli jsme na dříví. Kdybych se tu rozhodl zůstat, musíme mít pořádnou zásobu. S tím, co máme v kůlně, bychom dlouho nevystačili.

	Když jsme se vrátili, moc jsme tomu dříví nedali, sedli jsme si ještě chvíli na práh. Lord si mi položil hlavu do klína.

	Seděli jsme a čekali.

	Na co jsem čekal já?

	Až uplyne dnešek a přijde zítřek a uplyne a přijde pozítří?

	Na co čekají ostatní lidé? 

	Aby se setkali s jinými lidmi? 

	Proč?

	Čekali jsme, až přijde noc a půjdeme spát. Nedala na sebe dlouho čekat. Vystoupila z lesa a pomalu se plížila ke srubu. Odtud jsme ji zahnali lampou a zavřeli dveře, takže na nás nemohla.

	

	Začali jsme krásný a plný život. V prostředí tak důvěrně známém, že jsem ho začal nazývat svým domovem. Ale něco ve mně z toho Cedar City zůstalo a nedovolovalo mi zcela vychutnat klid a pohodu, která mi zde vždycky přinášela takové potěšení.

	A tak jsem začal den po dni pěkně porážet stromy a ořezávat větve a potom jsem řezal z kmenů polena a nakonec jsem je štípal a byla to jako vždycky krásná práce. Piliny odletovaly od pily v celých proudech a voněly pryskyřicí a dřevem a taky sluncem, a jak by řekl Bruce Gilchrist, voněly jistě i Kanadou. Šťastný Bruce Gilchrist, kterého ani čtvrt století tvrdé manželské řehole nezbavilo touhy po návratu. Vzpomíná na Utah? Třeba někdy ve snu? Přece i v jeho manželství, i když se mně to zdálo neuvěřitelné, musela být nějaká příjemná chvilka. Chvilka, která stojí za vzpomínku. Já tady tenkrát rovněž vzpomínal na Virginii. Zvlášť v prvních letech. Na co tedy zapomínáme? Je dost věcí, na které si nemohu vzpomenout. O kterých už ani nevím, že jsem je prožíval. Že byly. Ale jiné si zase pamatuju. Hodně dnů strávených společně s Virginií. Až do toho, kdy na mě u Kelmů napřáhla ruku.

	Vyšli jsme si samozřejmě taky k Virginiinu vodopádu. Podívat se na hrob Ronaldova syna. Žádné zvíře ho nevyhrabalo, i když jsme ho do promrzlé země uložili dost mělce.

	Květiny jsme mu sem už žádné nedonesli.

	Vodopád stále padal kolem mohutné skály uprostřed. Vyčnívala jako špičatý jehlan nad hladinu, která kolem ní běsnila a třásla se strachem, neboť věděla, že se řítí do záhuby. Po spršce vodní tříště nad ní přebíhalo slunce a barvilo ji duhou. Voda bílá, jako by do ní napadal sníh, jako ušlehaná pěna z čerstvých vajec, dole už zase modrala oblohou.

	Kolem nás nabíraly ostružiny, ale jejich plody nebyly ještě k jídlu. Bylo na ně příliš brzo.

	Virginiin vodopád.

	Kdo mu asi dal tohle jméno? Bylo to jméno ženy? Miloval ji? Nebo nenáviděl?

	Virginiin vodopád. Připomněl mi tu poslední noc s ní. Neměl jsem tam raději zůstat? Měla Evelynka pravdu? Ale Lord byl přece v nebezpečí. Co by se stalo, kdybych se teď vrátil? Policie jistě už ví, že ten lump vytáhl nůž na něj, a ne na mě. Mohli by na mně chtít, abych ho nechal utratit. Ten chlap s tou rukou už nikdy nic neukradne. Lorda ovšem neobětuju za žádnou cenu. Byli jsme si myslím přibližně rovni věkem, já lidským a on psím. Možná že jsem byl o něco starší. Asi ano. Odejdeme spolu přibližně stejně. Jak se budou snášet s Eileen? Přijde se na nás podívat vlk? Přijdou si pro svůj příděl masa? Nebo mají v nebeských lovištích všeho dostatek?

	Večer jsme dostali návštěvu.

	Poutníka s vysokým batohem na zádech, zarostlého vlasy i vousy, se zbytkem klobouku na hlavě, v kostkované košili a manšestrových kalhotách. Kožené boty měl už trochu sešlapané. V očích důvěru a pokoru.

	Usmál se na nás a řekl: – Tak přece jsem vás našel.

	– Vy jste nás hledal? podivil jsem se. – Nejsme tu ještě ani měsíc.

	– To přece stačí, ne? shodil ze zad batoh. Lord ho začal očichávat. Chtěl jsem ho zahnat, ale muž řekl: – Jen ho nechte. Tam stejně není nic k jídlu. Leda čaj nebo trocha soli.

	– Mám si to vysvětlit tak, že máte hlad? 

	Usmál se.

	– Ráno jsem jedl a věděl, že kvečeru dojdu sem. 

	Lord se mu věnoval jen tak, jak bylo společenskou nutností, vzal ho na vědomí, obrátil se ke mně a prohlásil, že příchozí je okay.

	– Jmenuju se Petr Labik. 

	Měl pěkný pevný stisk ruky.

	– Když jste o nás věděl, tak jistě víte, že se jmenuju Nat Jessel.

	– Až od téhle chvíle, usmál se zase nesměle. – Věděl jsem jenom, že tady žije nějaký člověk.

	– Tak si udělejte pohodlí, vyzval jsem ho, hodil na pánev pár velkých sockeyů a dal vařit rýži. Lordovi jsem ponořil do hrnce kus masa.

	– Kam máte namířeno? zeptal jsem se během vaření.

	– Chtěl bych se podívat na Yukon.

	– Na Yukon? zděsil jsem se. – A to tam chcete jít pěšky?

	– Není to tak daleko. Asi padesát kilometrů do Tungstenu a odtamtud mě už někdo sveze.

	– Jenže těch padesát kilometrů není dvakrát schůdných.

	– Když jsem došel k vám…, opět se usmál.

	– Nechcete mi doufám říct, že jste se štval sem nahoru jenom proto, abyste mě poznal?!

	– Ano.

	– Proboha. A co jste si od toho sliboval?

	– Žil jsem jeden čas doleji na jihu na jednom koňským ranči. Nechali mě bydlet ve stavení, které už neužívali, za celkem velice slušné nájemné. A taky za to, že jsem jim občas s něčím vypomohl. Potom jsem prožil pár měsíců na podobném místě, na jakém žijete vy tady.

	– A?

	– Nakonec jsem zjistil, že tak dlouhou samotu nesnáším. Takovou naprostou opuštěnost. Že si s ní nedovedu poradit. A tak jsem chtěl poznat vás.

	– Víte co? navrhl jsem, – já dám teď Lordovi a pak se najíme.

	Vida, nemohl to snést. Zatímco já tady byl spokojen. Doopravdy spokojen. Zpočátku možná proto, že jsem měl stále v paměti ty poslední události svého manželství. A pak už jsem si zvykl. A taky jsem po svých obchodních zkušenostech měl nadlouho všech lidí plné zuby. Že jsem se s dalšími nejen nechtěl seznamovat, ale že jsem je nechtěl ani potkávat.

	Lord už zapíjel večeři, když jsme usedli ke stolu.

	V krátkosti jsem mu vylíčil, za jakých okolností jsem se sem dostal. Že svět mně právě nebyl nijak nakloněn a že jsem se s ním nechtěl prát. A proto že jsem tady byl spokojen.

	– Mně svět zatím nic moc neudělal. Spíš naopak, řekl na to. – Můžu se volně toulat kanadskými lesy.

	– Vy jste odtud?

	– Z Kanady? Ne. Já jsem Čech. Z Prahy.

	Marně jsem lovil v paměti, kde by to mohlo být. Tichomoří jsem zavrhl hned, snad tedy někde v Evropě. Nebo v Americe?

	– Nic vám to neříká, co? Vůbec se vám nedivím. Odkud já pocházím, je stát asi tak velký jako Nahannský park.

	– Nahannský park je velice rozlehlý a velice krásný, ujistil jsem ho.

	– Tam, odkud pocházím, je taky velice krásně.

	– A proč jste odtamtud tedy odešel? Bída? Nebo jste tu chtěl zbohatnout?

	– Ani jedno, ani druhý. Dělal jsem řidiče tramvaje a co jíst jsem měl. Ale žili jsme tam v jakémsi trochu lepším otroctví. A já toužil po svobodě. Peníze mi nic neříkají. Ale je velice pěkný vstát, až se probudíte, jít si lehnout, když jste ospalý, a jít tam, kam vás napadne.

	– A to všechno tam u vás nešlo?

	– Pro některé lidi šlo. Ale k těm já jsem nepatřil.

	– Proč ne?

	– To bych se musel stát privilegovaným darebákem, pane, usmál se zase tak jemně.

	To musel být podivný stát, ale věřil jsem mu. Věřil jsem jeho obličeji, vzdor těm vlasům a vousům. (Neměl je nijak střapaté, ale pečlivě upravené.) Věřil jsem jeho seprané flanelové košili, odřeným manšestrákům a botám. Věřil jsem jeho pokorným očím. Lord taky.

	A věřil jsem mu, že se nechtěl stát darebákem, byť privilegovaným, a raději putuje Kanadou.

	– A co na Yukonu? Jdete tam za někým, koho znáte? Někdo tam na vás čeká?

	– Nikde na mě nečekají, odpověděl Petr.

	– A nevadí vám to? Že na vás nikde nečekají?

	– Asi jsem se nevyjádřil přesně, Nate. Žádní lidé na mě nečekají. Ale čekají mě takovéhle krásné dny, plno zážitků, nové lesy a nové řeky a nová pohoří a budou se mnou vždycky. Už nikdy mě neopustí.

	Trochu zvláštní člověk. Nebo mu taky utekla žena a touží po něčem, co bude mít navždycky?

	– A to se tam u vás rodí všichni takoví jako…

	– Ale kdepak. Jako všude jinde. Jen někteří nemají odvahu se na takovou cestu vydat.

	Odvahu měl jistě, pomyslil jsem si, když už jsme leželi na pryčnách a usínali. Probíjet se Kanadou s batohem na zádech, s trochou čaje a soli a dekou a spacím pytlem, asi nějakým dolarem, ale to nebude zřejmě žádná sláva, probíjet se Nahannským parkem do Tungstenu a pak dál po silnici s tím, že ho někdo sveze. Což o to. Jistě ho někdo sveze. Ale proč vlastně, pomyslil jsem si, ještě než mi spánek přerušil všechno myšlení, proč právě do Yukonu?

	Zeptal jsem se ho na to při snídani.

	– Odmalička se mi líbil název Yukon. A rád bych stál na břehu té řeky. A pak se spustím do Britské Kolumbie a projdu Chilcootským průsmykem nahoru.

	– A co takhle hledat zlato na Klondiku?

	– Jednak už tam žádné není a stejně bych ho při svém přístupu k praktickým věcem tohoto světa nenašel, ani kdyby tam rostlo.

	– A nebyly by lepší Havajské ostrovy?

	– Slyšíte, jak to zní? Chilcootský průsmyk, Klondike, Dawson City?

	– No jo, slyším. A nevadí vám, že jsou ta místa od sebe vzdálena dobře šest set kilometrů?

	– Nevadí. Chci vyjít z Dyea a šplhat na Finnigin Point a dál na Canyon City, Pleasant Camp, Sheen Camp, Stonehouse až nahoru na Scales, líčil a v očích mu ta jména naskakovala jedno po druhém.

	– No to se projdete. Máte dost peněz?

	– Na co?

	– Na jídlo. Na hotely. Na autobusy.

	– Kolik mně budete účtovat za nocleh? 

	Musel jsem se rozesmát.

	– Já nejsem ani hotel, ani restaurace. A tady taky nejste ve městě.

	– Ve městech vždycky nějakou dobu pracuju jako automechanik a pak jdu zase dál, takže peníze na nejbližší dobu mám vždycky.

	– Počkejte, uvařím kávu, řekl jsem a postavil na ni. Potom jsme si všichni tři vylezli před srub na velké špalky dřeva ke stolku, který jsem si sbil sám z tenkých, rovných a suchých tyček. Rovný příliš nebyl, ale talíř nebo hrneček jste si na něj mohli postavit bez obav, že se převrhne.

	Neměl ten pravý vztah ke kávě. Jenom se napil a odložil hrneček a zase se napil a bylo vidět, že je to pro něj jenom nápoj. Který mu sice chutná, ale jinak nic víc.

	– Já jsem taky cestoval. Dlouhá léta. Ne sice tak jako vy, ale za obchodem a po víceméně určené trase. Ale jako vy jsem se těšil z krásné krajiny kolem a z večerů u ohně.

	Pokyvoval hlavou a vždycky jenom tak neslaně nemastně upil. Já jsem svoji kávu držel pěkně v dlaních, hřála mě do prstů a voněla.

	– Víte jistě, že nebudete zklamán, až projdete svůj průsmyk?

	– Vím to určitě, odpověděl. – Odmalička o tom s ním. A už budu navždy vědět, že jsem vystoupal Chilcootským průsmykem, byť by to tam bylo jakkoliv beznadějné nebo bezútěšné. Možná si tam zlomím nohu nebo něco ztratím, nastydnu a dostanu zápal plic, ale to všechno nic nezmění na faktu, že jsem vyšplhal Chilcootským průsmykem.

	Vzpomínal jsem, mám-li taky já nějaký dětský sen, který bych si měl ještě honem splnit, dokud je čas, ale na nic jsem nepřišel. Musel jsem se od chlapeckých let, kdy jsem zůstal sám, hodně co ohánět, abych se nějak protloukl, a na nějaké snění mi nezbýval čas. Ani síly. Anebo jsem možná na snění nikdy příliš nebyl. Jak jsem tak s ním teď hovořil, tak mi to přišlo trochu líto. Má pro co žít. I když je to jen Chilcootský průsmyk.

	– Možná se nějaký čas usadím na venkově a zase budu opravovat automobily. Možná se někde seznámím s ženou a budeme si vzájemně vyhovovat a už spolu zůstaneme.

	– Už jste to někdy zkusil? zeptal jsem se trochu ironicky.

	– Ano, odpověděl k mému podivení, protože jsem si ho, upřímně řečeno, nedovedl představit jako ženatého člověka. S jeho názory a zvyky. A také s jeho sněním.

	– Dokonce jsme do Kanady odešli spolu, ale tady jsme se nějak rozdělili. Škoda, dodal a tím mě udivil ještě víc.

	– To jste spolu takhle putovali?

	– Ne, odpověděl pokojně, – s tím jsem začal, až když mě opustila.

	Vlastně jsme na tom byli dost podobně. Možná nebýt Evelynky, tak jsem se s Fredem Murrayem vydal i na tu jeho poslední cestu za zlatem.

	– Ale vás skutečně obdivuju a jsem rád, že jsem vás poznal. Obdivuju vás, že tu dokážete žít a že tu žijete spokojeně. To já jsem nedokázal, řekl nakonec trochu smutně.

	Zdržel se ještě dva dny. Potřeboval si trochu odpočinout. Vypravil jsem ho na cestu s upečenou rybou a dvěma zajíci a jako suvenýr jsem mu vnutil papírek s obrázkem prezidenta Franklina, aby mně na vrcholku toho svého průsmyku připil na zdraví. Takže je to vlastně objednávka.

	Srdečně jsme se rozloučili.

	Odcházel na západ, směrem k jezeru Rabbitkettle s jeho horkými prameny v okolí. Slunce se mu opíralo do zad a do toho zbytku klobouku. Dvakrát se otočil, zamával a potom zmizel jako sněhulák na jarním slunci. Lord ho zřejmě cítil o něco déle, neboť za ním pohlížel i potom, co mně už dávno zmizel. Nebo mu byl tak sympatický a litoval, že tu nezůstal s námi?

	Na stole mi nechal upomínku. Přezku k opasku. Těžkou, kovovou plastickou přezku s červeným javorovým listem, horami pokrytými sněhem a modravým jezerem. Z pravé strany tu scenérii hlídal příslušník RCMP na koni. Doufám, že Petru Labikovi někde cestou nespadnou kalhoty. Položil jsem ji na krb vedle Evelynčina srdce slepeného z šišek, které jsem od ní dostal k našim prvním společným Vánocům tady nahoře ve srubu.

	A potom jsem začal balit.

	Oba suvenýrky jsem tu nechal. Srub je na věčné časy můj, koupil jsem ho a řádně zaplatil a taky v něm dlouhá léta přebýval. Ať v něm zůstane něco, co mám rád. Možná mě to přitáhne jednou zase zpátky. Dárek od Evelynky a dárek od Petra Labika odněkud z Prahy, který se na mě přišel podívat, aby se seznámil s člověkem, pro kterého je samota naprostou samozřejmostí a balzámem na rány, jež utržil na své pouti životem. 

	Lord s naším odchodem rovněž souhlasil.
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	O čtrnáct dnů později jsme již byli v našem jediném opravdovém domově, ve srubu nad Sosnovým potokem. Na prahu našeho údolí. Oba hrozně rádi, že jsme na to přišli ještě včas. Vzadu přistavím novou kůlnu, abychom si měli kam dávat zásoby a taky abych měl nějaký útulek pro automobil. Neboť střechu nad hlavou si zaslouží každý živý tvor i každý předmět, který tomu živému tvoru slouží.

	Ach, tady bylo krásně. Všechen les i jezírko, všechny stromy, které za ta léta vyrostly z podoby, se radovaly s námi. I skály naproti se na nás radostně usmívaly, ještě radostněji než jindy, protože věděly, že teď odtud už neodejdeme. A tady, tady budeme s Lordem naši samotu snášet úplně báječně, protože budeme doma, a koneckonců naše cedrové městečko, ve kterém vlastníme dům, je na dosah v zimě i v létě a vždycky si můžu zajet s někým popovídat nebo si vyjet za některým starým zákazníkem. Když už mě taková hříšná touha popadne. A koupit si od něj zase něco zpátky.

	Moje údolí se právě začalo halit do svého purpurového pláště. Jak to, že jsem bez něj mohl tak dlouho být? Bez svého údolí nejčistších radostí. A myslet si, že patřím někam jinam…

	

	Byla středa odpoledne, když jsme se vydali do Cedar City. Posledně jsme z něj odjeli trochu narychlo, ale klíče od krámu jsem Petrovi nechal, tak si mohl všechno zboží odvézt nebo si z krámu udělat sklad. Znovu se handrkovat se zákazníky od rána do večera, na to jsem tedy chuť neměl. Ani kdyby začala zase nakupovat paní Simpsonová.

	Jeli jsme našimi krásnými lesy, šťastni, jako jsme nikde jinde nemohli být. Dojeli jsme na Harding Avenue a spatřili, jak z našeho krámu, který měl být zavřen a zlikvidován, vychází nějaká baba s balíčkem pod paží. Snad tu ke všem čertům neprodává Petr Hanselt sám? Takový prodej přece pro něj nemůže být nijak zajímavý.

	Zaparkoval jsem před krámem a vešli jsme dovnitř.

	Za pultem stála Virginie a přehrabovala se v nějakém zboží. Vzhlédla, usmála se a zdvořile pozdravila.

	– Dobrý den, Nate. Můžu ti nabídnout nějaké teplé spodky, příležitost pro každého?

	A skutečně přede mne rozprostřela pánské spodky mé velikosti.

	Přikročil jsem váhavě k pultu. Lord věnoval pohrdavý pohled stolku a jedné sedačce, která tu zbyla, a pak se ke mně připojil.

	Moc jí to slušelo. Oči nechávala na těch spodcích, příležitosti pro každého, a na krku měla v hlazeném dřevě zasazené velké zlaté V. A rty se jí chvěly stejně, jako když jsem ji posledně líbal.

	Tak tady je konec mé samoty, Petře Labiku.
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Jessel o svych dalsich osudech se skromnou

a sympatickou moudrosti, ke které u ného
vizdycky patfil smysl pro humor. V Zivoté se s ide4lnim
stéstim vétsinou osudové mijel, ale byl docela spoko-
jeny, ze se usadil v Kanadé. Necekané udalosti v ro-
ding ho viak prinutf, aby se znovu vydal na cesty.
Nejprve hledd posddku havarovaného letadla v divo-
&iné obyvané Indidny a Eskyméky, odkud si priveze
malamuta, a s nim putuje az do Cedar City. Aljassky
pes se jmenuje Lord a v Utahu i Arizoné je mu po-
Fédné horko stejné jako Natovi pfi riznych dobro-
druzstvich. Nieméné hlavn otézkou pro oba zistéva,
zda se vritit do Kanady, nebo zistat na americkém
Jihozipadé. Nat nastéstf brzy pochopi, Ze o tomhle
problému nemiize rozhodnout ani malamut Lord, ale
jediné Zena, kterou nepfestal upffmné milovat.
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